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LES CAHIERS WALLONS 


Le 35** Prix biennal de Littérature wallonne de la Ville de Liège 
a été attibué à notre collègue Rèlí Joseph Selvais 
pour son recueil de proses Pasquèyes di tos lès djoûs. 


Il lui a été remis solennellement le dimanche 26 janvier dernier 
au Théâtre du Trianon à Liège. 


De gauche à droite sur cette photo, 
Paul Lefin, président de l'Union culturelle wallonne, 
Jean-Pierre Hupkens, échevin liégeois de la Culture, 
; Joseph Selvais, 
Emile Gilliard, représentant du jury, 
et Madame Selvais. 
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Saquants bia boquèts 


Li blanke pâdje 


(Namur / Nameur) 


Su l' blanke pâdje, 

dès lètes si djondenut 

po fé dès mots, 

èt lès mots dansenut 

po fé dès rimes, 

èt lès rimes si rabrèssenut 

po fé one tchanson, 

one tote bèle tchanson d'amoür, 
one tchanson d'amoür 

qu'è va al vinvole, 

èt s'aler mète 

au pus fond d'on keür, 

d'on keür què l' ratindeut, 

on tot p'tit keûr 

qui n' con'cheut qu'one pâdje, 
li blanke pâdje. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 


Di-st-i, di-st-èle 
(Liernu / Lyèrnu) 


Bondjoû, di-st-i. 

Èstoz là ?, di-st-èle. 

Quitefîye bén, di-st-i. 

Malaujfy d'yèsse là, di-st-èle. 

Vos l’avoz apicf, di-st-i. 

I nos l” faureûve pus rade riçûre, di-st-èle. 
Dji so-st-à l’awaîte, di-st-1. 

Dji v’ veu volti, di-st-èle. 

Mi èto, di-st-i. 

Enfin, vos-èstoz là, di-st-èle ! 
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Bondjoû, di-st-i. 

Qué novèle ?, di-st-èle. 

Vo-lès-la totes, di-st-i. 

Ci n'èst nén one rèsponse, di-st-èle. 

Qui v'loz qui dj’ vos diye ?, di-st-i. 

Qui l” solia s'a lèvé, di-st-èle. 

Come tos lès djoûs, di-st-i. 

Audjoûrdu, il èst tot novia, di-st-èle. 
Vos-ènn'èstoz l” pus bèle dès spitûres, di-st-i. 
Taijoz-vos, di-st-èle ; i r’glatit dins vos-ouys. 


Vos v'noz d'èriter 
Po Lucîye Delcourt-Guerriat 


Vos v'noz d'èriter, à ç' qu'on m'a dit ! 
Vos v'noz d'èriter d'one bèle roselante bauchèle 
qui v's-avoz lomé Luciye. 
One pitite lumerote, qwè ! 
Tos mès complumints ! 


Mins douvént qu'on cause d'èriter ? 

| Là one saqwè d’ drole ! 

E-st-i possibe d’èriter di s’-t-èfant ? 
Vos-avoz v'nu au monde divant lèye, don ! 


C'èst lèye vormint qu'a d’dja èrité d’ vos, 
do feu dins vosse song èt d’ tos vos « Dji v’ veu voltf », 
di vos-angoches èt d’ tos vos bias sondjes por lèye, 
di s’ pitit nom qui v's-avoz tricoté au r’cwè noûf mwès au long... 


One bèle d’èritance ! 
One pèsante èritance qu'èle solèverè bén rade 
avou sès-éles di d'mwèsèle. 
Waitiz, èle vole dèdja ! 


Vosse Lucîye, vos n’ p'loz nén èriter d’ lèye, 
èle n’a rén dins sès potches ! 


Tot ç qu'èlle èst, èle l'a r'çû ! 
Elle a r'çü au d’ truviès d’ vos, 
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one flotchîye di Noyé, 
one blawète di solia, 
one miète d'aürziye qui v's-avoz prusti avou d’ l'aiwe do 
soürdant, 
one picîye di sé, 
on couyi d’ laume, 
li clignète di s’ boune sitwèle - ou quitefîiye d'on-andje - 
èt l’alin.ne do vint què l’ truvièsse 
èt qui faît dès croles aus-awin.nes 
èt dès doudoûces su l’ pia d’ Sambe èt Moûse. 


Tot ç' qu’èlle èst, Lucîye, èlle ènn'a èrité d’ vos èt d’ co pus lon ! 
Comint vôriz èriter d' voste èfant ? 
Mins... tièsse di bèrwète qui dj’ so ! 


Èt si ç’ sèreûve lèye qui v’s-aureûve fait v'nu au monde, vos-ôtes 
deûs? 
N'èst-ç' nén lèye qui v's-a d'dja tot candji èt fé d’ vos one 
moman, on popa 
rén qu'avou sès novias-ouys di p'tite macrale ? 
Vos n’ sèroz jamais pus parèys ! 
Quitefîye qui c'èst ça, èriter di s’-t-èfant ! 
Vinu au monde al fine bètchète di sès djiperîyes, 
di sès lârmes èt d’ sès-angoches, 
di s’ sorire èto. 
Vinu au monde di vosse wèspiyante pitite blame 
Qu'i vos faurè sofler tot doûcètemint d’ssus 
po l’ fé crèche 
èt n’ nén distinde sès quèsses èt sès mèsses di 
lumerote 
èt todi roter avou lèye 
dissu one vôye qui n’ vos mwin.nerè jamais 
al dêrène rèsponse. 


Joseph DEWEz, R.N. 


Djiperîyes : éclats de rire 

ériter : dans le wallon namurois, ce verbe a deux significations : hériter de ses 
parents ; mais aussi donner naissance, avoir un nouvel enfant... Emile Robin a 
écrit un superbe cramignon, mis en musique par Ernest Montellier, qui joue sur le 
double sens du mot : Eritance. 
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Batisse d'èmon Téje 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Batisse èsteut on grand fwârt galiârd d'aviè dîj-ût-ans. I 
d'moreut avou s' man dins one pitite maujone ascropûwe ètur 
deüs wôts sapins au d'dilong dèl grand-route. Si pa aveut moru 
tot djon.ne èt l” man aveut si télemint cové s' gamin qu'èle nè 
l'aveut nin v'lu èvoyî è scole. Di ç' timps-la, on n'èsteut nin oblidjî 
d'i aler, tantia qu’ Batisse ni saveut ni lîre ni scrire. 

Il avin.n* deûs vatches o stauve, on pourcia, trwès bèdots èt 
saquants pouyes. Li corti rapwarteut bin ossi. Il avin.n" leûs 
canadas po l'iviêr èt totes sôtes di vèrdeüs. On n'acheteut jamais 
rin à paurt do sé, do pwève èt do cafeu. I vikin.n" su leû crache 
come lès tassons. Tot èsteut au pére dès pôces. Et portant... 

On djoû al nêt, Batisse a dit à s’ man: 

— Man, dji vôreu bin aprinde on mèstf. 

— Vos n'i sondjoz nin, don, m' fi. N'èstoz nin bin vêci ? Vos-èstoz 
vosse maîsse. Qu'èst ç' qui vos vôriz bin fé ? 

- Dji vôreu bin yèsse marchau. Dimwin, dj'îrè d'mander au gros 
Bêrt s'i m' vout bin aprinde. 

— Bin, vos 'nn'avoz one di zine ! Ça vos passerè ! 

— Non.na, dj'a bin rèflèchi. Dj'îrè d'muwin. 

— Gn-a one di trote, savoz ; one eire po-z- aler èt ostant po riv'nu. 

- Dji rote volti, Man ! 

— Mins vos m'aloz lèyi tote seüle. 

— Dj'îrè onk ou deûs côps par samwin.ne èt todi quand dj'aurè fait 
tote li sogne. 

Li lend'mwin, quand i 'nn'a 'nn'alé, il a bin vèyu qui s’ man 
aveut brai. Il a atrapé s’ musète avou sès mitches èt s’ bidon d’ 
cafeu èt èvôye. 

Li gros Bêrt, li marchau, l’a bin r’cî mins Batisse n'aureut nin 
grand-tchôse à fé : satchî l’ soflèt dèl fwadje, tinu lès grossès pîces 
su l'èglume, ramasser lès bokèts d’ fiêr èt r'niètí l’ place. Batisse 
aveut one miète di dispit quand l’ Bêrt lî a dit d'è raler. Li vôye li 
a quand minme choné fwârt longue. 

On dîmègne, al sôrtiye di mèsse, il a sti atauchî pa l’ fèye dau 
tchaurli. 

— Dijoz, Batisse, vos n’ mi v'loz nin acheter on biyèt d’ tombola ? 

Batisse n’a wazu r'fuser. Il a mètu l’ biyèt dins s’ pôrtèfouye èt 
dire al bauchèle : 

— Vos m' diroz qwè po l'tiradje ? 

— Ayi, don, sins faute. 

On gros mwès pus taurd, èlle a racsî noste ome su l’ place èt If 
criyi : 
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— Batisse, on-z-a tiré l’ tombola. Dj'a l' lisse vêci, si vos v'loz r'waiti ! 
Il a satchî l’ biyèt foû di s’ pôrtèfouye èt dire : 

— Waîtoz vos-minme, s'i vos plaît ! 

Li bauchèle a sî l’ lisse avou s’ dwègt èt tot d'on côp, èlle a criyi : 
Vos 'nn'avoz one di chance ! Vos-avoz gangnî ! Vos-avoz gangnî 
on vélo ! 

- Nin possibe, don ! Vos 'nn'èstoz sûre ? 

— Ayi, Batisse, c'è-st-on vélo do gâradje Vélotube. Vos-f aloz avou 
vosse biyèt èt on vos l’ dôrè 

— On fèl mèrci, Marîye, c'èst vos qui m'a pwarté chance. 

Li lend'mwin, Batisse a stî au gâradje èt mostrer s’ biyèt. 

— Vinoz, Mossieû, vinoz qwêre vosse lot. 

C'èsteut on bia lot mins l’ vélo c'èsteut on vélo d’ curé. 

— Gn-a-t-i nin moyin d' sôder on tube do guidon jusqu'al sèle po qui 
l vélo r'chone à on vélo d'ome ? 

- Non, ça n'èst nin possibe. À r'veñy, Mossieû ! 

Batisse a riv'nu à vélo. Sès vwèsins l'ont compliminté mins ça 
stí fini d'yèsse tranquile. 

— Dijoz, Batisse, vos n’ mi rapwaterîz nin one live di bouli ? 

— Dijoz, Batisse, v'loz bin doner m'ôrdonance au farmacyin èt riv nu 
avou mès médicamints. 

— Dijoz, Batisse, vos mètriz bin m' lète al posse ? 

C'èst l’ vrai qu’ gn-aveut dès p'titès dringuèles, èt come noste 
ome ni saveut dîre non, il a stî oblidjî do fé mète on bodèt su 
s' pôrbagadjes. 

On djoü qu'il aveut rapwarté do cafeu à one vîye djin, èle lí a 
widi one grande gote. One èt pwis deüs...Quand Batisse a moussi 
foû, il a c’minci à mèsurer l’ vôye. Arivé au grand toûrnant, i n'a 
seû frin.ner èt il a broké dîrèc dins one bèle aye di spènes. On 
dîreut asteûre qu'il a pièrdu l’ contrôle di s’ machine. Li roûwe di 
d'vant èsteut plèyîye è deûs mins Batisse aveut lès djambes èt lès 
brès tot distchavés. Li facture a stî saléye èt come il èsteut cor 
assez près d' sès caurs, i n'a jamais pus v'lu bwâre on vêre quand 
i rôleut. 

On djoû qu'i fieut on toûr dins lès campagnes, il a rèscontré 
deûs jendârmes à vélo. 

— Halte ! a-t-i criyil’pus vi. I m' chone qui vos rôloz sins plaque. 

— Quéne plaque, don ? 

- Tos lès vélos duvenut awè one plaque. C'è-st-one tacse èt po 
mostrer qui vos l'avoz payf, on vos done one plaque à vistrer à gauche 
dèl roûwe di d'vant. Dji veu qu’ vos 'nn'avoz pont. Dji vos pôreu mète 
on procès. Vos-îroz qwêre one plaque èt l’ vinu mostrer al jendârmerîye 
dins lès trwès djoûs, compris ! 

C'èst ç' qu'il a sti oblidjf do fé, bin à conte keür ! 

On sèmedi, si man lí aveut dit : 
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— Batisse, mi fi, i sèreut grand timps d'aler au cwèfeü, bin rade i vos 
faurè fé dès trèsses. 

- Dji m'i va, Man ! 

Il aveut mètu s’ vélo è l’ coü do cwèfeü. Gn-aveut deüs, trwès 
djins divant li. Quand il a moussi foû, pupont d' vélo. Va veûy 
qui, twè ? Quand s’ man a vèyu qu'il èsteut disbautchi, èlle a v'lu 
sawè qwè. 

— On m'a scroté m' vélo, Man. 

Lès vwèsins l'ont apris ossi rade. Saquants djoüs pus taurd, 
gn-a onk què l'a v'nu trover. 

— Dj'a l'idéye qui dj'sé bin èwou ç' qui vosse vélo èst. Aloz one miète 
veûy èmon l’ fi do banseli. 

À l'anêti, Batisse í è-st-èvôye. Il a r'conu tot d’ swîte si machine. 


— Dijoz, Dofe, c'èst vos qu'a scroté m' vélo ? Èt poqwè ? 

— Ayi, c'èst mi èt dj'è su au r'pintant. Vèyoz, dj'a onk di mès p'tits- 
èfants qui n' sét roter èt i n' roterè jamais. Dji so malade ossi èt dji 
n' parvineu pus al pwarter. Dji n'a pont d'ovradje ni d' caurs. Dj'a vèyu 
qu' gn-aveut on grand bodèt èt dji sé mète li p'tit d'dins. 

Batisse a d'moré saquants munutes sins rin dire. Il a stî veuy 
l'èfant. 

— Savoz bin qwè, Dofe. Vos p'loz aurder m’ vélo. Dji vos l’ done. N'è 
causans pus. 

Noste ome a riv'nu tot mouwé è s’ maujone. 

— Ci n'èsteut nin l’ mèn’ di vélo, savoz, Man. Il è-st-èvôye po d’ bon. 
Dj'a yeû l’ timps d' rèflèchi. Pupont d' vélo, pupont d’ couraterîyes. Dji 
n'îrè pus èmon l’ marchau, ça n'mi sièvreut à rin. Li boneür, c'èst vêci 
avou vos ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Viker su s' crache : vivre en autarcie 
bodèt : panier-valise en osier. 
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Ci qui osse tint todi 
(Floreffe / Florèfe) 


On sclat d' brique a spité véci su l’ coü. 

Oyi, lès-ovrîs câssenut l’ maujone dal vwèsine. 

Sobayîye s'i vont lèyi l’ finièsse d'al valéye, li cène qui Suzane î 
mèteut si p'tite lampe po m' fé sawè qu'èle mi ratindeut. 


Di d'ssu l’ vôye, on veut co su lès pègnons lès vîyès tapisserîyes 
dès tchambes augn'néyes insi aus-ouys dès djins qui passenut. 
Dj'ètind sovint : À si Suzane rivêreut èt vôy ci qu'on fait di 
s’ maujone ! Non.na, mès djins, Suzane ni r'vêrè nin, èle ni veut 
pus rin. À qui èst ç' qui ça tchaît deur, à vosse chonance ? 


È sèrant mès-ouys, dji veu couru li nûléye d'èfants. I s’ 
coboutenut d'one coü à l’ ôte, griboler su lès balonçwêres, claper 
lès-uchs. Djè l's-ètind co criyi, tchanter, si bate po rire ou po 
d' bon... 


N'èst-ç' nin dins ç maujone-la qui dj'a vèyu l'ome qui roteut su 
l lune po l’ prumi côp. 
Oyi, nos n'avin.n' nin co l’ tèlèvision adon. 


Quand l's-èfants èstin.n” èvôye coûtchî, lès parints s’ rachonin.n” 
èt bwâre èchone one jate di cafeu tot d'visant di tot èt d’ rin. 
Cinquante anéyes d'one vîye èchone, ça n’ si rovîye nin. 


Abiye ramasser li sclat d’ brique. Djè l’ mètrè à pont dins l’ vîye 
taîle avou tos lès cayaus qui dj'a rapwârté di d’ pattavau... 
Mi maujone, asteûre, c'è-st-one bwèsse à sov'nances. 


Sûr qui dj'a mau mais dji m’ vou rafiyi do vôy li novèle maujone 
qu'on va stamper. 
Conèche dès novias vwèsins, dès-èfants qui s' vont cobouter... 
criyi... tchanter... 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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On lodjeû 


(Natoye / Natôye) 


Lès dêrènès gotes trèwidiyes 

Lès fruts foutus su l’ansègnî 

Ont fait l’ boneûr d'on pèlèrin 

V'nu passè l’ nêt dins nosse djârdin. 


Al tauve i n’ s'a nin fait priyi 
Pèrson.ne po sopè avou li ! 

Pus si bin mougni d'pôy longtimps ! 
Profitans-è tant qu' c'èst po rin ! 


I-gn-aveut qu'on plat o menu 

Dès nwârès grûsales plin.nes di djus. 
I l's-a vènè, lès-a suci 

Lès-a spèpyi, lès-a r'mawyi. 


Pwis quand il a stî bin guèdè 

Il a sayi di s' rècrèstè 

Si dj' pôreu m'alè stinde dri l'aye ! 
Nin moyin, i n' saveut pus aye. 
Nos l'avans trovè li lendmwin 
Etur li cièrfouye èt l’ pièrzin. 
C'èsteut on bia topèt d' picots 
Ronflant pus fwârt qu'on vi tacot ! 


Quand on n' sét bwâre 
On n' va nin au cabarèt ! 


Joseph Licor, R.N. 


Te = KE 
SOURDANS 
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Saquants fleürs 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


| On vwèt co dèl nîve 
Èt dès blankès fleürs ossi 
V'la lès bèguinètes 


Divant lès tulipes 
Lès chambaréyes ont stauré 
Do djane tos costés 


I d'vreüve bin yèsse là 
Po l’ prumî djoû do mwès d’ maiy 
Li passerôse tot blanc 


Lès fleûrs ont one rin.ne 
Li rôse di totes lès coleürs 
Atincion aus spènes 


Blanc ou bin lilas 
Li jolibwès mèt l’ coleür 
Dins tos nos djârdins 
Ci n'èst nin one fleür 


Maîs portant on n’ manqueüve nin 
D'è pauquî nos mwârts 
Li blanc cèréjî 
Promèsse di frûts ragostants 
Li mauvi s’ rafiye 
Nos bias crisantinmes 
C'è-st-al Tossint qu'on lès mèt 
L’aîte èst tote florîye 
In’ faut nin rovî 
Lès p'titès fleûrs di nos tchamps 
Li biaté sauvadje 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Bèguinète : perce-neige / chambaréye : jonquille / passerôse : muguet / 
jolibwès : lilas. 
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One drole di rèsconte 
(Godinne / Gôdène) 


Jusqu'asteüre dji n’ènn aveu wasu causer. Dj'aveu bin trop 
sogne qu'on m’ purdiche por on rwèd fô. Vèyanmint qu’ tos lès 
cias qui, d'vant mi, on d'dja d'visé d'one parèye afaîre - dji vos 
cause d'one rèsconte avou dès djins qu'ont v'nu do stwèlî - on 
l's-a tortos pris po dès burlus. Portant, c'è-st-one pasquéye qui 
m'a-st-arivé. Siya, ça. On 29 do mwès d' fèvri è 1980. Dji m'è sovin 
come si ç sèreut ayir. 


Ci djoü-la, al vèspréye tote basse, dj'èsteûve èvôye al Croule', çu 
qui vous dire à l'awaite d'on jubier d' passe qu'on lome li bègasse. 
Ça s' passeut su l’ plin do bwès comunâl di Gôdène. Su on d'méy- 
boni mètu à blanc cinq ans pus timpe, qui fieut on cléria ètur deüs 
plantis” di sapins vîs d’ quinze ans. One place qui dj’ conicheu 
fwârt bin. Wou ç' qui tos l’s-iviêrs, timps d’ leû passadije, dji tireu 
saquants bègasses. 


'L èsteûve à pau près sèt" eûres on quârt. Li bone eûre. On 
lèdjêr maurladje tchaustreut lès mwatès fètchêres clawéyes su 
l dagn pa lès mwès d’ frèdeû. Dismètant qu’ dès wôtès bowéyes 
di gngnèsses richonin.n” à dès bolomes di nîve. I n’ fieut nin 
tchôd. Deüûs, trwès dègrés tot-au d’ pus. I-gn-aveut nu vint èt on 
n’ vèyeut nin one barbauje dins l’ ciél. Lès prumêrès stwèles 
vinin.n’ di fè dol lampe, véla au lon, dizeû l’ rôye dèl têre. Achîd, 
paujêre, dissu m’ crossète chame, dji ratindeu l’ prumêre bègasse. 
Dj'èsteu lon d’ sondjf à ç¢ qui m'aleut tchaîr su l’ paletot dins 
l munute qu’'aleut chûre. 


Ca tot d'on côp, on disdût d’ tos lès diâles si fait ètinde dins lès 
sapins pa d’vant mi. One cope di chèvreûs, d’après ç qui dj’ pleu 
adviner dins l' brune, passe à mwins” di dis mètes di mi, paye au 
cu èt l’ feu d’dins. Dismètant qui trwès-ôtès sauvadjès gades 
trèvautchenut l’ cléria à dadaye padri m’ dos. 


Dins l’ sègonde qui chût, one binde di singlés, avou dès gros èt 
dès p'tits, quinze po l’ mwins’, avore sur mi come on gros rôlia. 
Et, à on rin près, manquer di m’ fé tchaîr. Po s’ rèfacer t’t-ossi rade 
en rûtiant dès fèls côps dins lès bouchenis” pus lon. Di ç' côp-la, 
one drigléye di coqs faisans qu’'èstin.n” à pièce, èvolenut en 
codâkant, come dès pouyes qu'aurin.n” yeû on r'naud à leû dri. 
Pwis dès mauvis èt totes sôtes di mouchons spitenut pa tos costés. 
À m' drwète mwin, quétefiye bin dís mile siprûwes, si nin co 
d’ pus, qui s'avin.n* rimètu dins on plantis’ di pins, lèvenut 
l dache dins one tchîpîyerîye di tos lès diâles. À mès pîds, tot- 
autoû d’ mi, ça rancheut : quate gros lives, cinq, quétefîye, one 
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troupléye di lapins, one famile di tassons, pwis dès nièrsons èt 
jusqu'à dès soris trossin.n’ li guète, insi, al vinvole. 


One miète sitrindu, dji m’ rastampe d'on lan. Po m’ ritrover 
d'on plin côp dizo l’ djane rèyon d'on fâre asbleuwichant au d'la. 
Dj'èsteu, come vos diriz, prij'ní dins on tunél di lumiére tchèyant 
tot drwèt do ciél. Dj'aureu bin v'lu boudji, mins dji d'mèreu clawé 
come one èstatüwe. Totes mès pinséyes batin.n” li bèrloke. Co pire 
quand m' cwârps ossi drwèt qu'on Ï s'a mètu à monter tot seü è 
l'air. Tot bèlotemint, come si dj'aureu yeü stî su on monte-chârje, 
mins sins pont d’ plantchî. Èt sins qu’ dji m’ pliche boudji ou 
rèvèrgougni. 


Mi cèrvia a rit nu qu’ dj'a fait on voyadje, insi, d'astampé dins 
l'air, d'à pau près chij ou sèt” mètes. Et qu’ dj'a intré dins one sôte 
di blanke ronde clotche à fromadje foü mèseure. En d'dins, 
tot-autoü, gn-aveut dès pupites avou dès botons à chupe chovéye 
èt d's-ècrans pa pad'zeü. Mins dj'èsteu trop asbleuwi èt maflé po 
p'lu veüy tot ça comufaut. D'ostant d' pus qu’ deüs ” saqui ”, sûr 
dins lès 1m 80, m’avin.n’ vinu apicî chake pa on brès. Et 
m’ yèrtchî come si dj'aureu yeü stî one plume, po m'aler staurer 
su m’ dos dissu one sipèsse tauve di fiêr, rilûjante come on 
murwè. Gn-aveut totes sôtes di lampes èt d'indjoles pad'zeü èt su 
lès costés, quausu come dins one sâle d'opèrâcion. 


Tot ç' qui dji m’ sovin di ç' qui s'a passé o l' clotche, c'èst quand 
lès deûs-ètranjér m'ont apougni èt qu’ dj'a sintu l’ tèribe prèssion 
d’ leûs mwins. Di leûs pinces, direu-dj' bin ! Ca ça r'choneut 
d' pus aus machwêres d'one ètricwèsse qu'à dès mwins. Mâria 
Dèyi ! Frèdes come do mârbe èt deures come l'aci, vos, qu'èlle 
estin.n’ ! 


Èt pwis, au momint di m’ sitinde su l’ tauve, dj'a vèyu leûs 
laudjès pwètrines. Rascouviètes j'qu'à mitan di p'titès r'lûjantes 
èt ârdjintéyès scayes. Èt adon, leûs visadjes, vos ! Ronds, ossi 
grands qu'on balon d’ fotbal, avou jusse leûs deüs-ouys. Qwè 
di-dj' dès-ouys ! Putôt dès cèkes dol grocheû d'on macaron, deûs 
traus si télemint wîdes èt pârfonds qui dj’ n'aureu sèpu dire s'i 
vèyin.n' ou s'i r'waitin.n' one saqwè. Après ça, dji n’ mi sovin pus 
d' rin. 

, Quand dj'a riv'nu à mi, dj'èsteu racrapoté su l’ dagn, là wou 

' qu 'on m'aveut v'nu qwêre. Dès longuès munutes qui dj'a 
à mèré là sins m' sawè rawè. Èt adon, télemint qu' dj èsteu vèssu, 
dji m'a rindu compte qui dj'èsteu ossi nu qu'on viêr. 


I m'a v'nu l'idéye di r'waití l’eûre. La wai, one saqwè ! Mi 
monte n'èsteut pus à m' pougnèt. Come one sôléye, dji m'a 
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rastampé èt dj’ m'a mètu à cachî après totes mès-afaîres. Broke di 
viole, mès djins ! Pupont d’ moussemints, pupont d’ fisik, co 
mwins” di cârtouchiére èt d’ cârnassiére. Li minme po m' crossète 
chame. Èvoléye èto. Pus rin, vos di-dj' ! Dji n'aveu pus rin. 
Dj'èsteu là mi tot seû, mièrnu èt mwârt-èdjalé, au mitan do bwès, 
à m' dimander qwè. 


Co eûreûs qu'i fieut nét asteâre por mi rintrer. Mins roter deüs 
kilomètes à pîds d'tchaus èt sins rin su m’ dos, ça n'a nin stî one 
saqwè d'aujiy. Dj'ènn'a mètu onk di timps po rariver è 
m’ maujone maugré qui dj” conicheu d’ mémwêre totes lès 
pîssintes. Sins compter qui dj’ m'a d'vu rècwèter saquants côps è 
l'ombe ou padri lès bouchons po lèyi passer on taurdu ou l'ôte su 
lès vôyes do viladje. 


Ça fait trinte-trwès-ans asteûre qui ç't-afaîre la s'a passé. 
Portant c'èst l’ prumî côp qu’ dj'è cause. Mins, dji vos l” dwè bin 
cofèsser, mi feume a todi yeû dès doutances su l'istwêre qui dj’ lî 
a v'lu fé crwêre ci nét-la. Dins s' tièsse, èt co asteüre, èlle a todi yeü 
l'acèrtinance qui dj’ lî a raconté dès crakes. Por lèye, dj'aureu fait 
martchi ç' djoü-la avou one saquî ou l'ôte. On-ossi Iwagne qui 
mi... 


Choütoz m’ bin à qwè ç qu'one comére pout tûzer afiye ! One 
saqui, d'abôrd, à quî qu’ dj'aureu r'vindu m’ monte èt mi-y- 
aliyance... oyi ça, mi-y-aliyance, qui n'èsteut pus à m' dwègt èt 
qui dj’ n'a jamais r'trové dispü ç't-afaire-la. Et adon, tot m’ bardas 
di tchèsseü. Tot ça, todi d'après lèye, po-z-aler fé l’ dicauce, Dieü 
sét èwou... ou bin, aler veüy one ôte comére... qui dj'aureu d'vu 
foute mi camp di s' maujone au pus abiye, en lèyant là totes mès 
âdes. Côpe, si t'as l'as", Camarâde ! Èt tos plans insi qu’ dj'aureu 
èmantchî, s'apinse lèye. 


Dès djoûs au long qu'èle mè l's-a r'ssièrvu, sès doutances. Et à 
chaque côp nos dispètroner, nos-ôtes deûs, come dès baraquîs. 
Qui l’ vwèsinadje si d'mandeut qwè. 


Di pus d’ cint côps qui dj' m'a mètu à gngnos èt If criyî m’ bone 
fwè. Jusqu'au bia djoû qu'èle s'a tot l’ minme rapauji èt m’ vinu 
r'trover dol nét o l' tchambe aus pomes wou ç' qui dj'aveu 
èbagadji. 

Dji n’ sé nin co au djoû d'audjoürdu çu qu’ lès djins vinâwes do 
stwèlî m'ont fait. Mins todi è-st-i qu’ dispû l’ nét qu’ nos nos- 
avans rabiboché, Marîye èt mi, èt ça fait d'dja one sinte apéye, èle 
ni m'a jamais pus r'waiti avou lès minmes-ouys qui d'vant. Di 
ç' djoü-la, èle mi ragadèle tofêr qui dji so-st-on jèyant. Qu'èle ni 
vôreut nin candjî d'ome po totes lès-ôrerîyes do monde. Qui dj’ so 
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s't-E.T., rin qu’ da lèye èt qu'èle mi vwèt volti au d'la. Ni l'aloz 
nin rèpèter, don, mins afîye, èle mi lome si Fèrtiliant Chèvalier dol 
Galacsîye. 


Por mi, c'èst sûr èt cèrtin qu’ cès voyadjeüs-la arivés do trèfond 
do ciél m'ont faît one saqwè ! Èt c’èst po l’zi dire on fèl mèrci qui, 
tos lès 29 di fèvri al vèspréye, dji m’ va passer one eüre ou deûs 
èwou ç' qui dj'a fait on djoû one clapante rèsconte. Wai on pau 
qu’ cès djins-la m’ vêrin.n’ rapwarter tos lès nic nac qu'i m'ont 
èpronté ! Èt quétefiye mi fé r "passer saquants munutes su leû 
tauve dès miraukes... Dji n' sèreu nin conte, savoz, mi ! Li bon Diè 
n'èst nin co mwârt, don ! 

Çoci dit, dji sé fwârt bin ç qui v’ m'aloz dire : Dijoz, Piêre, li 29 
do mwès d' fèvri è 1980, n'èsteut-ç' nin one anéye bizète ? One anéye 
qu'i ploüt dès bèrwètes, di-st-on ! Qui fioz lès trwès-ôtès-anéyes, 
d'abôrd ? 


Dji v' rèspondrè qui dj' ratind l'anéye bizète qui chüt. Èt qu' su 
33 ans asteûre, fioz l’ compte, ça n’ fait jamais qui l’ yûtyinme côp 
qu' dj' è r'va o bwès. Èt qui l' côp qui vint, ci sèrè è 2016. Ça vos 
va insi ? 


Pierre LAZARD, R.N. 


' La croule (français) : cri des bécasses se poursuivant lors de leur parade 
nuptiale au mois de mars. 

Chasse à la croule : chasse à ce moment. 

? E.T. l'extra-terrestre, célèbre film de Steven Spielberg (1982). 


sogne : (ici) peur, et non soin (plutôt liégeois dans ce sens) 
burlu : louche, bigle 

plin : sommet plat 

crossète chame : canne siège 

si rèvèrgougni : se rebeller 

vèssu : frigorifié, transi de froid. 
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È l’ Beljique, i nos manque on pârti ! 


(Saint-Germain / Sint Djèrmwin) 


Comint ça, m'aloz dire, èst ç’ qu'i-gn-aveüve nin assez aus 
dérènès-élècsions po l’ comune ? Totes lès coleûrs di l'airdiè avîn” 
sièrvu po lès r'présinter, èt i faleûve bin tot ça pace qu'à costé dès 
lisses dès grands pârtis, gn-a deüs sôtes di lisses di viladje qu'ont 
skèpyi : 


— lès novèles: vêci c'è-st-on-ome fwârt conu qui mwin.ne one 
Liste du bourgmestre ; vêla, c'èst dès mau-contints qui 
s' rachonenut dizo on nom d'ataque : Espoir, Réagir ou Renouveau. 


— lès bias moussemints dès grands pârtis : po ramèchener pus 
laudje, on l’ zï done on nom pus plaijant. 

C'è-st-insi qui dins m' viladje lès Sôcialisses si r'trovenut dissu 
one Liste du Progrès. Portant, i chone qui tot l' monde ni sét nin 
qu’ tot ç' qu'i faîyenut è-st-on progrès po l'humanité : dj'a vèyu 
one vîye comére moussi foû dèl gayole èt d'mander : 

— Èwou ç' qu'on vôte sôcialisse su ç' papí-la ? 


Lès Bloüws, on lès r'trove dissu l' lisse Ensemble pour vous, on 
nom qui mèt brâmint d’ pus d'yèbe d'atire qui l’ fwârt sérieûs 
Mouvement réformateur. Oyi, twè, mins dès mau-riv'nants l'ont 
ralondji èt scrire Ensemble pour vous trüler. 


Po fini, li CdH si présinte come Intérêts communaux, on nom qui 
n’ vout rin dire èt lès lèyî libes après di s’ mète avou onk ou l'ôte. 


Come vos vèyoz, i-gn-a dès pârtis po tos lès gouts. Adon poqwè 
dire qu'i nos-è faurè onk di pus ? 


Mins pace qui lès Françès l'ont, zèls, c'èst le Parti du Centre, èt 
ça, on n' sét nin douvint qui nos n' l'avans nin. Ci pârti-la 
ramèchenéyereûve one banseléye di vwès, pace qui nos vikans 
tortos au centre. 

Sondjoz one miète : li Bèlje vint au monde dins li Centre néo-natal 
d'on Centre hospitalier. Èfant, il îrè aprinde au Centre scolaire. 


Tos lès matins, si pa prind l’ trin po Brussèle èt d'tchinde au 
Centre de communications du Nord. Di d’ la, èvôye po l’ Centre-ville ; 
i passe pad'vant one vîye èglije qui d'vérè bin rade on Centre 
œcuménique. Po fini, il arive à s'-t-ovradje, à l'ancyin.ne bibiotèque 
qu'on lome asteüre Centre de documentation. 
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Moman, lèye, èle boute au CPAS , li Centre public d'aide sociale ; 
èlle î done dès-èsplicâcions aus-ètranjér” au Centre d'accueil. Su 
l timps d’ doze eüres, èle va aus comissions au Centre commercial. 

Li vinrdi al nêt, on s' fait plaiji è 'nn'alant veûy one pîce au 
Centre culturel, one place qu'on-z-í èst bin mia qu’ dins l’ vîye sâle 
comunâle. Li sèmedi, on mwin.ne lès-èfants au Centre sportif, 
oudôbin, si on d'meüre au sud” dèl province, on va bagnî au 
Centre aqualudique di Djivèt. 


Grand-pére, li, il èst Rèlî namurwès. Tos lès mwès i va r'trover 
sès soçons dins one maujone qu'on lomerè bin rade Centre 
namurois du folklore régional. 


Alez, mès djins, on vôte en 2014, li quék di vos-ôtes va-t-i fé one 
lisse Le Centre ? 


Daniel OGER, R.N. 


LPTC do BULTIA 


(Jemeppe-sur-Sambre / À Dj'meupe) 


Di ç' timps-la, quausu tot l' monde avéve on spot. Por li, ça n'a 

nin stî malauji à trover. Avou s’ mète cénquante, po tot l” monde 
c'estéve ” li p'tit crèton ”. 
_ Ila v'nu au monde en sèptante-deûs ; mile yût cints, bén sûr ! 
À scole, i n'i a wêre siti, pace qui, à noûv an, i diskindéve dins 
l fosse. Adon, i n'a jamais seû ni lîre ni scrire mins il a todi seû 
ç qui travayi v'léve dire. Sès djoûrnéyes comincén” tot timpe au 
matén ; in vijén li v'néve qwêre èt l’ mwinrner pa l’ mwin 
jusqu'au tchèrbonadje. 

Al nêt, après l’ djoûrnéye di bèsogne, c’èst l” minme vijén què 
l’ramwinrnéve dissu sès spales, tot èdwârmu. 

I n’a nin sti sôdârd, il estéve trop p'tit. Mins po travayf il estéve 
bon. 

C'èst dèviè l’âdje di vint-ans qu'il a rèscontré Mèliye. 

Il ont fréquenté saquants mwès èt il ont fait |’ grand nuk. 
Come Mèliye èstéve ossi deure al bèsogne qui li, à zèls deûs, il ont 
yeû rade fait d'acheter one maujone èt fé trwès-èfants su 10 ans. 
À pwin.ne li dêrin dès-èfants à pau près aclèvé, on èstéve en 
quatôze. Li guêre! Lès boches arivén” avou one fwârt mwaije 
rèputâcion ! | 

Li p'tit Crèton avou si p'tite famile a pèté èvôye è l’ France. À 
pîds, à tchèrète, au trén... tot ï a passé èt i n’ont taurdjî qu’à 
Honfleüûr. Il y a d'mèré lès quatre ans qui l’ guêre a duré. 
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_ Tn'a nén d'mèré à rén èt Mèliye non pus. Il on bouté su l’ pôrt. 
À pwin.ne li guêre yute, tote li famile s'a mètu en route po rintrer. 
Ritrover s' viladje, lès parints, lès vijéns èt-z-è raler al fosse. 

Si maujone avéve atrapé deüs-obus dins l’ pègnon. Il a falu 
r'bouchi lès traus èt r'mète su pîds l'en-d'dins pace qui l’ pus vîye 
dès trwès-èfants s'aléve mârier, èt tot d' süte one pitite fèye a 
arivé. 

Lès-anéyes d'après ont stî pus paujêres mins lès-anéyes trinte 
ont stî pus deures, li “crise” dèdja adon ! 

C'è-st-à ç momint-la qui l' pus djon.ne dès fis a causé di 
s’ mârier èt fé trwès-èfants su sèt-ans. Li pus ví a d'mèré djon.ne 
ome ; i-gn-avéve d'dja dès ” Tanguy ” di ç' timps-la. Tot l’ monde 
travayéve. On purdéve tot ç qui s' présintéve po fé oneür à sès- 
afaîres. Di l'amüsemint, i-gn-avéve wêre. Dès raploüs d’ famile 
bén sûr, c'èstéve co l’ mèyeü. I-gn-avéve bén lès coqs oudôbin lès 
pidjons, li dimègne au matén, sûvant lès saisons. 

Di l'iviêr, li dimègne après-non.ne, i'nn'aléve vôy lès deûs 
nèveüs qu'èstén” lès ” vèdètes ” do club di fotbal do viladje. I 
tchaussén” dès chabots mètus aus coleürs do club èt dès parapwîs 
qu'alén” avou. Bén sûr i-gn-avéve dès fameüsès trwèsyinmes mi- 
temps èt pa côps one quatyinme quand il avén” gangnî. Di pus don 
côp, Mèliye l'a ramwinrné dissu s' dos. 

Il avéve à pwin.ne si pension qu'on estéve en quarante. 
Lès deûs gamins ont stí rapèlés èt faits prij/nis po cénq ans. Co 
todi bouter po qu' lès p'tits-èfants ni fuchenuche nén d' trop 
privés èt po p'lu, di tènawète, èvoyî on colis aus prij'niís. 
Al fén dèl guêre, quand s'famile a sti rachonéye, il a sondjî à sofler 
one bouchîye, mins todi en fiant s' djârdén. 

On bia djoû, è mile noûf cint quarante-noüf, il a stî vôy si lès 
canadas boutén” fou d’ têre. C'est là qu'il a stî pris d'on maus 
d' vinte. Li cabinèt èstéve o fin fond do djârdén avou on keür dins 
l'uch. C'èst là qu’ Mèlîye l’a trové, achîd su l’ pot, si marone èt sès 
scaneçons abachîs dissu sès chabots. Al comune, po dèclarer 
s’ mwârt, il a falu d'ner s’ nom : Joseph Legrand. 

C'èstéve mi grand-pére. 


Georges LEGRAND 

li p'tit Crèton 

Bultia : lieu-dit. 

Nous aurions dû publier ce texte avant ” Mârine Mèlîye ” qui figure à la page 


173 du dernier Cahier wallon. Le lecteur voudra bien s'y rapporter. Veuillez 
nous excuser pour cette inversion. 
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Parution 


L'avocat 
(Moustier-sur-Sambre / Moustf) 


L'avocat ? Ô ! l'avocat ! Li, c'èst cor ôte chôse. Tot l’ monde lí dit 
l'avocat, mins i n'èst nén d' pus avocat k' mi. C'è-st-on sauvadje 
nom k'on lî a d'né. Ça r'monte dèdja lon. Nén lès pwin.nes 
d'assayí d’ comprinde les-ûzances do viladje. C'èst come ça. La 
tot. 

Cand lès-omes si raploüjenut après l’ din.ner pa-d'zos lès 
plânes, s'i-gn-a onk k'on ratind, c'èst bén li. On n'atake jamês à 
d'vizer d'one sôte ou l'ôte di noû ou d' cawiasse s'i n'èst nén la. Il 
arive todis sul côp d’ deüs-eüres. S'on ètind d'au lon l’ copèterîye 
d'on vi vélo-moteür, on n’ si sâréve brouyi, c'èst l’ sénk. | 

I-gn-a pont d'ôte come ça dins l’ viladje, faut-i dire. Et pwis, 
noste ome, il èst rade riconichauve, il a todis s' laudje tchapia 
d’ feûte su s' tièsse. On tchapia k'i-gn-a pont d'ôte insi avaur la. 

I s'astaudje, li coriant K'il èst, i mèt s’ pid à tëre po s'astoker èt 
d'mèrer bén d'aplon. Adon, i côpe li moteür. Co d’ chance, pace ki 
l vîye indjole tchèsse dèl nwâre fumëre, po fé, su tot l’ vijenauve. 

La, nosse sauvadje-paurli, d'abôrd. 

Il èst todis moussi parèy. One tchimije à totès rôyes di coleürs 
ki l’ pania passe one miète pa-dri, doubén ki vole au vint tot- 
autoü d' li. Dès coûtès culotes, dès vîyès savates avou dès brides 
di cü totes disfrumetéyes èt s’ laudje tchapia d’ feüte d'abôrd. 

I r'wête li soce. Il astoke si vélo-moteür conte on-aube èt i 
satche si tchapia. Adon, i choûbe si vizadje avou on grand rodje 
mouchwè d’ potche. Et c'èst tos lès djoûs l’ minme pâr-ègzimpe. 
C'èst sès maniéres da li. Tot l! monde lès conèt dins l’ viladje. I 
passe sacants côps s' mwin su s' longue baube ki tire sul grijausse. 
C'èst k'i n'èst pus tot djon.ne, l'apôte. 


Émile GILLIARD, R.N. 

Orthographe de l'auteur 

Extrait de son récent recueil Lès coméres dèl coü èt sacants paskéyes, 70 pages, 
format 12 x 21, 12 € (+ frais de port) 

Disponible chez l'auteur : rue Saint-Laurent 321, à 4000 Liège, tél. 04/229 32 
67. 


Cawiasse : extravagant, drôle / coriant (n.) : joyeux drille / paurlî : avocat / 
disfrumeté : effiloché / pâr-ègzimpe (n.) : situation, événement. 

ë : ê long, très ouvert, proche de â. Inexistant en français, très localisé en 
wallon. 
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Ayîr èt audjoûrdu 
Nosse vîye ôrlodje 


Nosse vîye ôrlodje, è s' caisse, vêla dins l’ cwin, 

Sone lès-eüres èt lès d'méyes, èt tiketéye paujêremint. 
Si cwârps èst fait di bèlès plantches di tchin.nes, 

Lès claus què lès tègnenut ont stí fwârdjis al mwin. 
Po lî fé s’ dos, l'ovri n'a pont yeû d’ pwin.ne : 

I n'aveüâve nin s' rabot, il a pris s’ gros fièrmint. 


Po dire li vrai, dj'a d'meuré stomakéye 
Ayir, quand èle m'a dit d'one pitite vwès câsséye : 
Choütoz, dji vos va raconter m'-y-istwêre ! 
Dji su fwârt vîye, bin sür, mins dj'a co bone mémwêre. 


Mi vicaîrîye, do pus lon qu’ dji m’ sovègne, 

S'a passé dins one cinse, au fin fond dès-Ardènes. 

Dj"f èsteûve bin, on mî vèyeñve volti, 

Tos lès djoûs au matin, l’ ramon grèteñve mi pîd, 
Dj'èsteñve frotéye, richuréye pa l’ mèskène, 

Èt l’ cinsf d'djeñve di mi : « C'èst l'âme di nosse cüjène ! » 
Dj? a d'meuré, vêla, dès-ans èt dès razans ! 

M sonerîye a amûsé one binde di p'tits-èfants, 

Èt si, dins l fond di m’ caisse, dès djon.nes catchin.n" leü tchin, 
Djè l'zeü cligneüve on-ouy, èt dj’ fieñve chonance di rin ! 
Dji régleñve li vicadje dès grands èt co dès p'tits, 

Quand on r'monteüve mès pwèds, abiye, tot l’ monde coûtchf ! 
Dj’ n'èsteûve jamais asto ! Siya portant : afiye 

One comére, en brèyant, arèteñve mès-awîyes. 

O ! Dji'èsteüve au courant. Ça dureûve trwès, quate djoûs, 
Èt dj’ saveñve bin qu'après l’ famile sèreüve di dot. 

Il a vnu on momint qu'al cinse div'nûwe trop grande, 
Nos n'avans pus d'meuré qu' nos deûs one vîye matante. 
Quand èlle a sti èvôye, dj'a 'nn'alé su l’ pavéye 

Avou tos lès bidons arindjîs po l’ passéye. 

Voste ome m'a trouvé bèle : il a mètu dès sous ! 

I dit qu’ dj'a dèl valeûr ! I m' rimonte tos lès djoûs ! 


Mins què ç qui v's-avoz don ? Èst ç' qui vos s'riz djalouse ? 
Et vosse soper ? Lès pwès ratindenut qu'on lès splousse ! 


Denise MATHOT 
Wasab (dins sès vis papîs). 
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Nosse lingadje 


Wellérismes - sapinsetés 


« Le wellérisme (angl. wellerism) est une manie qui consiste en l'abus de 
citations sentencieuses ou de proverbes. Ce terme vient de Sam Weller, valet 
de M. Pickwick qui, dans le roman de Charles Dickens Les Papiers posthumes 
du Pickwick Club, ponctue régulièrement ses propos de locutions du type 
« comme dit untel... ». Exemples : « C'est ça, Monsieur, accouchons, comme 
dit cet autre à son enfant qui avait avalé un liard. », ou encore « C'est inégal, 
comme disait mon père quand il n'y avait pas une bonne moitié d'eau-de-vie 
dans son grog. » 


Une seconde définition existe, plus spécialisée, et plus exacte. Elle ne 
concerne pas vraiment l'emploi abusif de proverbes..., mais plutôt des 
énoncés, qui ont certes pour but de se moquer des proverbes, mais qui ont 
surtout la forme suivante : énoncé connu ou cliché + comme disait X + 
contexte comique, comme pour l'exemple cité dans la première définition. 
Divers auteurs (Mieder, Taylor) s'accordent à dire que ce type remonte au 
moins aussi loin que l'antiquité, avec Théocrite et Platon. » 
(http://frwikipedia.org/wiki/Wellerisme) 


On trouve des wellérismes en anglais et dans d’autres langues 
germaniques ainsi que dans diverses langues africaines. 

Roger Viroux en a fait une large collecte pour ce qui concerne le 
wallon namurois. Il les dénomme sapinsetés puisque ce genre 
d’anti-proverbe comporte toujours un mot du type s'apinse : “ 


n o 


d'après ”, ” comme dit... ” 


Li dîmègne, dji faï todi l' bagadje avou m’ feume, s'apinse li 
Lèyon, èt dè l’ samwin.ne, i l’ fieüve tot seû ! 

(Si dit quand one saquí s' vante di ièsse maîsse è s' maujo ou co d' fé ç’ 
qui lî plaît). 


Ça èst dins lès songs, s'apinse li tchanteû qui s' gamin ûleûve 
timps qu'on l’ batijeüve. 

(Si dit po on-èfant qu'a, ou qu'on pinse qu'a lès minmès dispôsicions qu' 
sès parints). 

Qu'è d'djoz do tchant di ç' cizèt-là ? s'apinse Linârd, èt c'èsteüve 
on sauvèrdia. 

(Si dit quand one saquî qu' n'i conèt rin fait do con'cheü). 


Atakans, s'apinse li lieûtenant è s’ coûtchant à l’ têre. 
(Si dit quand one saquí ènonde lès-ôtes, mins qu'i n' faît rin). 
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Yes, s'apinse li Francès, èt il aveûve dispinsé tot s'-t-anglès. 
(Si dit d'one saqui qui n’ conèt nin grand tchôse). 


Djârdiner, ça n'èst nin d'né à tot l' monde, s'apinse li Brusseleir 
qu'aveüve trwès mètes cârés d’ wazon pa-dri s' maujone. 

(Si dit d'on tinte-afêre, qui prétind s'i conèche dins one saqwè èt qu' n'i 
conèt rin). 


C'èst tos costés l’ minme, s'apinse li Lîdjeû qu'on mèteûve o 
prijon à Maastricht. 
(Si dit d'one saqui qui n'èst bin nule paut). 


« Jules, i travaye po l'Ètat », s'apinse li feume qui s'-t-ome fieüve 
dès satchots o prijon. 
(Si dit d'one saquî qui s' vante ou qui vante one saquf di s' famile). 


Faut ç' qu'i faut, s'apinse li talieûr qu'akeüdeüve sès botons avou 
do tchètia. 
(Si dit quand on fait one saqwè fwârt solide). 


Lès-atraper, ça va co, s'apinse li voleûr di pouyes, mins lès fé 
taîre ! 
(Si dit quand lès feumes causenut à r'laye). 


Vos n' trovez nin qu' c'è-st-one miète branmint au côp ?, s'apinse 
li Caurtí qui v'neûve di ièsse condâné à 20 ans pace qu'il aveüve 
sitron.né s' bèle-mére. 

(Si dit quand one saquí ègzajère). 


Mi èt l’ cinsi, nos-avans nos gurnîs plins d’ frumint, s'apinse li 
vaurlèt. 
(Si dit quand onk fait come si ç' qu'èst da s' patron sèreñve da li). 


Roger VIROUX 

(1927-2005) 

Orthographe de l'auteur 

(in Novèles dès walons Scrijeüs d'après l' Banbwès, n°31, 1996) 


Cizèt, (on écrit aussi sizet) : tarin 
tinte-afêre, (on dit plus généralement tantafaîre) : prétentieux, mêle-tout 
tchètia : ligneul (fil poissé du cordonnier). 
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Les Rèlîs Namurwès dans la tourmente 
de 14-18 


Avant-propos 


2014-2018 seront des années de mémoire. Il y a cent ans, les 
armées allemandes envahissaient la Belgique, déclenchant ainsi 
une guerre qui allait changer la face du monde. Une guerre 
effroyable, avec son cortège de combats, de massacres gratuits, de 
destructions. Avec aussi une occupation implacable pour des 
populations affamées, humiliées et réprimées. De nombreuses 
commémorations vont scander ce centième anniversaire : il s'agit 
de se plonger dans ce passé douloureux pour apprendre des 
anciens comment aujourd'hui réinventer l'espérance. Les Rèlîs 
Namurwès s'associent aux célébrations. Ils le font d'un point de 
vue particulier, celui des Rèlis de l'époque, qui ont traversé cette 
guerre de multiples façons. Ils ont continué d'écrire dans la 
langue wallonne qu'ils se faisaient une fierté de défendre, mais 
qui leur donnait aussi la force de tenir bon dans la tourmente. 


En 1914, les Rèlîs Namurwès ont cinq ans. Le petit groupe de 4 
fondateurs s'est quelque peu étoffé : ils sont 9 membres effectifs, 
trois membres correspondants. En aoüt 14, six d'entre eux se 
retrouvent sous les drapeaux : quatre sont faits prisonniers dans 
les forts de Namur, deux autres se battent sur l'Yser (l'un d'eux, 
Georges Pelouse, sera tué en juin 1918). Les prisonniers se 
retrouvent pendant près d'un mois dans le camp de Soltau, en 
Allemagne. Ils y recréent le Cercle des Rèlis Namurwès prijonîs et 
se remettent à écrire. Les camarades restés à Namur se réunissent, 
eux aussi, fin février 1915. (L'un d’entre eux, Joseph Calozet sera 
très impliqué dans la résistance, tant à l’Athénée de Namur que 
dans les bois de Saint-Hubert.) Ces Rèlis seront rejoints, dès 1915, 
par de nouvelles recrues, comme Ernest Montellier. 


À la fin de la guerre, les Rèlis recopient l’ensemble de leurs textes 
dans de grands cahiers qu'ils baptisent avec ironie les Kriegscayès. 
Ils veulent en effet rester fidèles à une règle qu'ils se sont donnée 
dès le départ : ne publier on bokèt que s’il a été approuvé par le 
Comité de lecture. Les Kriegscayès ont donc d’abord rendu 
possible l'appréciation de ce Comité de lecture mais ils ont permis 
aussi aux Rèlîs de conserver intact un précieux patrimoine. Un 
patrimoine d'autant plus riche qu'il reflète des vécus de guerre 
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très différents : l'emprisonnement en Allemagne, la vie sous la 
botte allemande, les combats du front, l'exil en France ou en 
Suisse... 


Les Rèlis d'aujourd'hui préparent une édition critique des 56 
textes contenus dans les Kriegscayès. Il s'agit de retranscrire et de 
traduire chacun des morceaux, de les resituer historiquement à 
partir des comptes-rendus des réunions tenues à Namur et à 
Soltau. Chacun des auteurs aura droit à une notice bio- 
bibliographique. Plusieurs historiens et chercheurs ont accepté 
d'apporter un éclairage sur différentes thématiques présentes 
dans les documents comme, par exemple, la nourriture, les 
femmes dans la guerre, le thème gloire-oubli-honte, les 
prisonniers, le patriotisme et l'affirmation régionale, l'humour 
comme forme de résistance... 


La parution de cette édition des Kriegscayès est prévue pour le 28 
février 2015, date anniversaire de la première réunion que quatre 
Rèlîs ont pu tenir à Namur après le début de la guerre. Date aussi 
du cent sixième anniversaire du Cercle littéraire. Une exposition 
accompagnera la publication ainsi qu'une mise en voix de 
certains textes et chansons. 


Les Cahiers wallons s'associent au projet. Chaque numéro pendant 
les prochaines années évoquera des souvenirs des Rèlfs au fur et à 
mesure de l'évolution de la guerre. Ce numéro de janvier-février 
commence par présenter les membres du Cercle littéraire en 1914. 


Le 22 février 1914, les Rèlis Namurwès fêtent leur cinquième 
anniversaire 


En guise d'introduction au feuilleton bimestriel, présentation est 
donc faite ici des Rèlîs qui sont actifs au début de 1914. Ce sont 
eux que les Cahiers wallons vont suivre pas à pas au long des 
années de guerre. Ces Rèlîs, qui sont-ils ? D'où viennent-ils ? 
Quelle est leur histoire dans la société littéraire encore toute 
jeune ? 

En page d'ouverture du quatrième carnet où il consigne les 
comptes-rendus des réunions des Rèlîs, Lucien Maréchal propose 
un tableau récapitulatif des membres du cercle. Le voici, complété 
des noms de plume que se donnaient alors la plupart des scrijeüs. 


Le Cercle compte 9 membres effectifs et trois membres 
correspondants. Ces derniers sont membres de plein droit mais, 
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comme ils n'habitent pas ou plus Namur ou Jambes, ils ne 
peuvent être présents à toutes les réunions et ne font donc pas 
partie des comités. Ils envoient leurs textes au Comité de lecture 
qui les examine au même titre que les textes des membres 


effectifs. 
=» + mt on D boj a ni N 
aha d" Lee 71resri treo a E nanakia 
7 + ete NAZ Re pen ml | ne 4 
ITONREP APPEL IPPENSOEE 3 
BP AP ADE TT Fer 2 
LM ei Chke À Pers | 


- | PSN Tr d 1 PARA e | 


Lucien MARÉCHAL, Carnet IV Procès-verbaux des séances tenues dans le cours 
de l'Exercice 1914-1915. Les noms de plume sont indiqués en italiques et entre 
parenthèses. 
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Le tableau des membres témoigne d'une volonté de structurer la 
société de façon démocratique : un comité directeur composé du 
président, du secrétaire et du premier membre du Comité de 
lecture ; le Comité de lecture composé de trois membres et de 
deux suppléants. Ces différentes responsabilités sont en fait des 
mandats soumis au vote des membres présents lors de la réunion 
anniversaire de la fondation (autour du 25 février). C'est ainsi 
que, le 22 février 1914, les membres des deux comités ont été 
réélus pour l'exercice 14-15. 


Qui sont donc ces Rèlîs Namurwès au début de l'an 14 ? Les voici 
dans l'ordre chronologique d'entrée dans la société littéraire. 


Il y a d'abord deux des membres fondateurs : Lucien Maréchal 
(Tintin, Vèrdasse) et Georges Pelouse (Tâti). Ceux-ci sont les 
rescapés de la « bande des 4 » qui, avec Auguste Demil et 
Télesphore Lambinon, ont imaginé et créé la Sôcièté walone Lès 
Rèlîs Namurwès, èmantchîye li 25 di fèvri 1909’. Il s'agit de quatre 
étudiants de l’ Athénée de Namur. Ils ont entre 17 à 20 ans. Le nom 
qu'ils se donnent leur vient d'une exclamation mi-réprobative, 
mi-admirative de leur professeur de flamand Jules Baujot? : « Vos- 
ènn'èstoz dès Rèlis, vos-ôtes » en réponse à ses élèves remuants qui 
lui suggéraient d'étudier la littérature wallonne en lieu et place de 
la littérature flamande. 


' Lucien MARÉCHAL, Carnet I. Il existe plusieurs « récits d’origine » des R.N. 
On peut considérer que le récit de référence est celui que donne L. Maréchal 
dans Vingt-cinq années d'activité wallonne du Cercle Royal Littéraire « Lès Rèlis 
Namurwès », dans Le Guetteur Wallon, avril 1934, pp. 129-155 (et plus 
précisément, pour les débuts des R.N., p. 129). Le même secrétaire des R.N. 
donne une version abrégée dans Cinquante années d'activité wallonne du Cercle 
Royal Littéraire « Lès Rèlis Namurwès », dans Les Cahiers wallons, 1958, numéro 
spécial consacré au cinquantième anniversaire des R.N., p. 107. Eugène 
Gillain, Rèlî depuis 1927, propose une version personnelle du récit d’origine 
dans le second numéro des Cahiers wallons (février 1937, pp. 32 bis et ter) qu'il 
vient de fonder avec Paul Moureau. (Ce texte a été longuement cité dans 
Joseph DEWEZ, Joseph Gillain, illustrateur au service de la langue wallonne, dans 
Jacques TOUSSAINT (dir.), JIJE...Un artiste wallon au service de la bande 
dessinée, Centre d'Archéologie, d'Art et d'Histoire de Jambes et Société 
archéologique de Namur, 2010, pp. 28-29.) N.B. Auguste Demil quitte les 
Rèlis dès le 9 août 1909. Télèsphore Lambinon, premier président, 
démissionne lors de son entrée à l’armée (en juin 1909). 

? Nous évoquerons plus tard le rôle déterminant de ce « parrain » des Rèlîs 
dans la résistance à l'occupation allemande à l'Athénée et dans la province 
de Namur. Et sa complicité avec Joseph Calozet dans son travail de l'ombre. 
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Lucien Maréchal (surnommé aussi Tintin) sera désigné comme 
secrétaire dès la seconde réunion du 6 mars, fonction dans 
laquelle il sera reconduit d'année en année pendant cinquante 
ans. Georges Pelouse sera élu président le 7 août 1909, après la 
démission de Télesphore Lambinon. Il quittera la fonction le 18 
août 1912 vu son absence de la ville’. Il deviendra dès lors membre 
correspondant. Il est aussi le pianiste attitré des Rèlîs. 


Dès la troisième réunion, le cercle accueille un jeune écrivain qui 
a déjà été publié : Paul Maréchal (Pü d'Afwe), frère de Lucien, lui 
aussi ancien de l'Athénée et alors étudiant universitaire*. Dès le 8 
avril, il est désigné comme président provisoire du Comité de 
lecture. Il sera, avec son frère Lucien, l'un des principaux 
animateurs du cercle. Ses atouts : son âge, sa première expérience 
littéraire, son ardeur à défendre la cause wallonne... 


Il faut évoquer à ce stade la figure du seul membre honoraire 
présent au cinquième anniversaire : Alphonse Maréchal. Il a 
manifestement joué un rôle d’inspirateur et de caution morale 
pour les premiers Rèlîs. Voici ce qu’en dit sobrement son fils 
Lucien : « Les premières séances se tinrent à l'Athénée, après quatre 
heures, dans une salle de classe que, grâce à l'intervention de M. 
Maréchal père, professeur de rhétorique et philologue wallon de longue 
date, nous avions été autorisés par le préfet à occuper une fois par 
semaine”. » 


° En fait, Georges Pelouse est trop absorbé par son service militaire et ses études à 
l’Institut supérieur de Commerce d'Anvers (dans Vingt-cinq années…, op.cit. p. 133-134) 
+ L. MARÉCHAL, Carnet I. Au vendredi 12 mars 1909 : Mr Paul Maréchal, li frére da 
Tintin, qu'a d'dja scrit dins l’ Couârneû en signant 'Pü d'Aîwe’ èst accèpté come novia Rèli. 
In’ vérè nin au sèyance mais i scrîrè au Couârneü, au nom di nosse socyèté ». 

N.B. Dans Vint-cing années..., op.cit., Lucien Maréchal écrit que c'est dans La Marmite 
« que son frère avait publié, en 1903 déjà, quelques petites poésies. (p. 130). 

(Ndir : selon L. Maréchal (ibid), la gazette « Li Couarneû » a paru entre 1904 et 1914, éditée 
par J.-B. Collard et rédigée par le populaire auteur dramatique L. Bodart. En 1903, Paul 
Maréchal ne pouvait pas publier dans un journal qui n'existait pas encore... Li Couarneû 
est le premier journal à accueillir avec bienveillance les textes que les Rèlfs ont accepté en 
Comité de lecture. 

` Vint-cinq années, op.cit., p. 129. Les fils Maréchal ont bénéficié d’un environnement 
familial porteur, favorable au wallon. Ils ont eu accès à la bibliothèque paternelle bien 
fournie en littérature wallonne. Ce qui leur servira, en particulier pour leur Anthologie 
des Poètes Wallons Namurois, Namur, Éditions des « Rèlis Namurwès », Imprimerie 
Dubois, Namur, 1930. N.B. L'influence du professeur de rhéto ne semble avoir joué que 
jusqu'au 12 mai, date à laquelle le secrétaire note : « Mr Martin pwarti à l'Athénéye, nos- 
anonce qui nos n° p'lans pus t'nu nos sèyances vèlà, on n’ sét trop poqwè... » (Mr Martin, 
portier de l’Athénée, nous annonce que nous ne pouvons plus y tenir nos séances, on 
ne sait pas trop pourquoi ! (Carnet I). 
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Le 19 juillet 1909, Gustave Arnould (Govion) réussit son « examen 
d'entrée » : après une première tentative infructueuse (le 12/06), 
son épreuve littéraire est acceptée par le Comité de lecture. G. 
Arnould quittera un moment la Société avant de solliciter et 
d'obtenir sa réintégration, le 3 mai 1913. Ce qui lui vaut le 
commentaire du secrétaire : « La brebis qui s'était égarée et qui est 
enfin rentrée au bercail, prête serment au milieu du cérémonial 
habituel. » 


En 1910, un autre ancien de l'Athénée, Édouard Thirionet 
(Maulair) frappe à la porte. Très vite, il sera, avec Lucien Maréchal, 
l'un des principaux artisans de la Gazette Li Ban Cloke, qui 
paraîtra chaque dimanche du 12 septembre 1910 au 12 mai 1912*. 


« En juillet 1911, indique L. Maréchal’, sur une liste de 21 membres 
entrés depuis la fondation du Cercle, six seulement lui étaient restés 
fidèles. La situation devenait critique, d'autant plus que les études, le 
service militaire, les carrières administratives dispersaient de plus en 
plus le groupe actif. Le « Ban Cloke », surtout, réclamait des 
collaborateurs. On décida de s'adresser non plus à des débutants, à 
l'esprit versatile, mais à des amateurs ayant déjà fait leurs preuves. » 


Cette décision se concrétise immédiatement. On contacte Émile 
Robin (Nibor), auteur d'un petit volume de « Sayes » (Essais) paru en 
1907 [...] il fut acquis cœur et âme à l'œuvre des Rèlîs. On invite un 
jeune médecin, Charles Camberlin (Flupe, Flupe dal Puwate), 
récemment installé à Jambes et qui a publié un roman 
humoristique « Li Bèdôye » dans Li Couarnet. 


* Dans Vingt-cinq années..., op.cit., Lucien Maréchal (en tant que secrétaire) 
note : « L. Maréchal [...] fut, en fait, le principal rédacteur du « Ban Cloke », mais 
il fut activement secondé par ses camarades, principalement par É. Thirionet qui, 
sous le pseudonyme de « Maulair » publia une série de types namurois : ses « Djins 
d' nos djins » qui dénotent un si vif esprit d'observation, une si grande pénétration 
de la psychologie populaire... » Il cite comme autres collaborateurs : G. Arnould, 
G. Pelouse et son frère Paul. 

” Ibid. p. 131 (p. 132) pour les citations suivantes. 
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Enfin, trois mois plus tard, c'est au tour de deux professeurs de 
l'Athénée de renforcer le groupe : Joseph Calozet (Nôwin.ne) et 
l'historien Fernand Danhaive*. Ils sont les deux premiers à prêter 
serment sur la passète. Ces nouvelles recrues s'investissent sans 
tarder dans Li Ban Cloke, allégeant quelque peu le travail des 
pionniers. 


En 1912, le Cercle nomme trois membres d'honneur : Alphonse 
Maréchal, Florent Matthieu de Charleville (collaborateur au 
Couarneü et au Ban Cloke), et l'abbé Courtois, curé de Saint-Géry 
(Gembloux), adaptateur de Phèdre et de Virgile en patois brabançon. 
Un quatrième membre d'honneur arrivera l'année suivante (le 12 
juillet) : Alexandre Gérard, conférencier, archéologue et wallonisant. 
1912 connait aussi un changement de président : Charles 
Camberlin succède à Georges Pelouse mais pour un an 
seulement. Son déménagement à Malonne l'année suivante ne lui 
permet plus d'assurer la fonction. C'est Paul Maréchal qui lui 
succède. En septembre 12, Edmond Wartique (Daursumont) 
rejoint la société et partage ses évocations du pays noir. 


En 1913, le 18 mai, A. Bilquin est admis comme membre 
correspondant. Le 26 octobre, admission d'un nouveau membre 
effectif : Albert Houbeau. 


Cette rapide présentation de l'entrée dans le cercle littéraire de 
chacun des membres actifs en 1914 sera suivie, dans le numéro 
suivant des Cahiers wallons, d'un instantané sur les 
préoccupations principales des Rèlis, qui s'expriment à l'occasion 
du cinquième anniversaire, soit six mois avant le déclenchement 
de la guerre. (Suite au prochain numéro). 


Joseph DEWEZ. 


$ Fernand Danhaive connaîtra un parcours quelque peu mouvementé chez les Rèlfs. 
Admis fin 1911, il est menacé d’une exclusion temporaire lors d’une réunion 
houleuse le 20 juillet 12 ; il est exclu le 24 août de la même année. Le 5 octobre, 
Calozet est chargé de « faire des démarches discrètes auprès de M. Danhaive, exclu 
récemment, en vue de l'amener à poser sa candidature comme membre correspondant. Si M. 
Danhaive, membre effectif, s'est montré rebelle aux exigences des règlements, il y a tout lieu 
d'espérer qu'en exigeant moins, on en obtiendra plus, et que nous pourrons encore profiter 
de sa rare mais éminente collaboration. ». Il n'est pas fait écho de cette démarche lors 
des séances suivantes. Le 22 décembre, F. Danhaive donne une conférence sur « Les 
Balkans » lors d’une fête de charité organisée à Flawinne par les Rèlîs. Le 12 octobre 
1913, M. Danhaive, ex-Rèli, pour célébrer son joyeux retour parmi nous, nous divertit 
beaucoup de la lecture d'une spirituelle « Lettre patente à Nibor » C'est avec plaisir que 
les Rèlis ouvrent les bras à leur ancien soçon, lorsque, présenté par L. Maréchal et Robin, il 
est admis, au vote général [...] Cette note sera reprise et amplifiée en 2015 quand les 
Cahiers wallons se feront l'écho de « La lettre à Nibor » que Danhaïve envoie au nom 
des Rèlis Namurwès prijonfs à Soltau à leurs camarades restés à Namur. 
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C'èst po rîre 


On va vôter ! 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


- On va vôter, Cadiye, c'èst po bin rade ! 

— Ayi, c'èst l’ vrai mins dj'a d'dja tot ç'qu'i m’ faut ! 

— Comint ça ? 

— Enfin, Lèyon, vos savoz quand minme bin qui dj’ fai dèl vôte 
chaque anéye al Tchandeleûse, li deüs d’ fèvri ! Dj'a tot m’ timps, c'èst 
dins one quinzin.ne di djoüs. Pourvu qu'i faîye bon ! Enfin quétefiye ! 
Vos conichoz li spot : Al Tchandeleüse, si l’ solia lût su l'auté, l'oürse 
rintère è s' trau po chîs samwin.nes. 

— Mins Cadîye, dji n’ vos cause nin d' vôtes ni d' Tchandeleüse, mi, 
dji vos cause d'élècsions. Ci sèrè l’ vint-cinq di maîy. 

— Tin ! Jusse après lès sints d' glace. I frè d'dja sûremint bon ! C'èst 
po ça qui l’ gouvèrnemint a rit'nu ç' date-la. Qui v'loz qu’ ça m’ faîye ! 
C'èst todi l’ minme à chaque côp, don ! 

— Avoz d'dja one idéye po qui qu' vos-aloz vôter ? 

- Dji frè come todi, come mès parints ont fait. Dins l’ timps, on 
nwâricheut l’ trau da l'ome qu'on vèyeut volti. Asteüre, i l’ faut rodji, dji 
m’ dimande one miète. Quétefiye qu'au côp qui vint, i l' faurè djani come 
ça on-z-aurè yeü l'drapia bèlje, à mwins qu'on mètreut tot l’ monde 
d'acôrd èt fé vôter avou one caute. 

— Vos-avoz bin one préfèrince, non ? 

- Dji lî l’ gazète tos lès djoûs èt po fini d' compte, don, c'èst tortos lès 
minmes. Gn-a nin onk qui vaut mia qu” lès-ôtes. Si vos choûtoz l’ posse 
ou l tévé, vos 'nn'auroz rade vosse sô di tos leûs chichis. Tos leûs 
ramadjes si r'chonenut. D'alieûrs, dji n’ vos-è dîrè rin d' pus, li vôte, c'è- 
st-on s'crèt. Mins si vos v'loz, vos pôroz vnu mougnî one bone vôte 
avou mi li deûs d' fèvri. 


Henry MATTERNE, R.N. 


29 


JAN I FEV - CW 2014:1 30/06/16 14:21 pae 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal littéraire dialectal. 


Rapport annuel 2013 


Les réunions. 

Comme ils le font depuis toujours, les Rèlis se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l'évolution du Cercle. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlîs présentent leurs 
œuvres à l'assemblée pour être tamejiyes, c'est-à-dire appréciées 
ou corrigées en ce qui concerne la précision du vocabulaire et 
l'orthographe. 

Cinquante-sept textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par 
les fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le 
permis de figurer dans Les Cahiers wallons ou d'autres revues et 
journaux avec la mention R.N. suivant la signature. 


Chez les Rèlîs. 

Lors de notre Grand Raploü du mois de février, le Président Joseph 
Dewez remet la cocâde à Alain Baume en raison de son activité 
débordante pour la défense et l'expansion du wallon. 

Christiane Binamé, qui a obtenu la cocâde l'année dernière, nous 
présente ses amis, Lès soçons d' Moustî èt d'avaur-la, qui nous 
régalent de leurs compositions. 

Sonia Goossens nous dit le texte qui lui a permis de remporter le 
concours “Un Auteur, une Voix” à Mons. 

Lors du raploü du mois de janvier, Guy Delvaux, au nom de 
l'Union Culturelle Wallonne, remet à Georges Puissant un 
Diplôme pour 32 ans “au service du wallon”. 

En septembre, les Rèlis observent une minute de silence à la 
mémoire de Willy Bal, président d'honneur des R.N. Joseph 
Dewez et Bernard Louis ont assisté à ses funérailles. Joseph 
Dewez nous lit quelques lettres de Willy Bal adressées à Joseph 
Calozet en 1951 et 1958. Sur base de ces lettres, il a écrit, dans les 
Cahiers wallons, 2013/5, un hommage à l'écrivain de Jamioulx 
intitulé Willy Bal et les Rèlis Namurwès. 

Au mois d'octobre, nous rendons hommage à une “Rèlf de cœur” 
décédée le 3, Mme François, la maman d'Anne-Marie. 


La bibliothèque 

Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en 
données biobibliographiques bon nombre de chercheurs. 
Monsieur Dominique Pirson, neveu et filleul de l'écrivain wallon 
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Jules Pirson (li Grand Jules), a considérablement enrichi notre 
bibliothèque en lui faisant don d'un grand nombre de textes de 
son oncle. 

Jean Germain nous a aussi offert quelques beaux livres issus de la 
bibliothèque de son beau-père, Willy Bal. 


Les publications. 

“Voyadje dins l’ timps avou on maukeü d’ bièsse” par Jean-Marie 
Detry. 

“Le Petit Prince“ en wallon (Li P'tit Prince) par Bernard Louis. 
“André Henin - Œuvre wallonne“ par Bernard Louis. 

Joseph Dewez, Les Cahiers wallons (75 ans au service du dialogue 
entre les littératures régionales de Wallonie), dans Wallonnes, SLLW, 
2° trimestre 2013, pp. 2-10. 

Les R.N. ont mis sur pied un groupe de travail constitué de trois 
d’entre eux (Bernard Louis, Guy Delvaux, Joseph Dewez), du 
professeur d'histoire contemporaine à l'Université de Namur 
Axel Tixhon, de Jacques Toussaint du Musée des Arts Anciens, de 
Geneviève Glineur de la Maison du Conte. L'objectif est de 
réaliser une édition critique des Kriegscayès, manuscrit reprenant 
l'ensemble des écrits des Rèlis pendant la guerre 14-18. La 
publication est prévue pour le 28 février 2015. Elle sera 
accompagnée d’une exposition et d'une « mise en voix » des 
textes et chansons. 


Activités hors du Cercle. 

Sur invitation du bourgmestre, Joseph Dewez participe 
activement à l'élaboration du plan : “Politique culturelle de la 
Ville de Namur pour les dix années à venir”. Des contacts sont 
pris avec Fenawal (Fédération namuroise de l’Union culturelle 
wallonne) et l'École de wallon Lucien Somme pour 
opérationnaliser ce plan. 

Joëlle Spierkel se dépense sans compter pour initier les jeunes et 
les moins jeunes au wallon. En juillet, elle organisait un “Stâje di 
scrijadje èt d' litèrature è walon” à Faulx-les-Tombes et, le 12 
octobre, dans le cadre de “La Fureur de Lire” elle racontait à un 
jeune public “Li bèle fauve da Nicolas Bosrèt èt d' si flûte à l'agnon” à 
la bibliothèque communale de Namur. 

Le 26 octobre, les Rèlîs participaient à la journée d'hommage à 
Gabrielle Bernard organisée par la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes à Onoz. Nadine Vanwelkenhuizen, Emile 
Gilliard, et Victor George y ont pris la parole. 

Le 17 novembre, à Yvoir, Pierre Lazard, Christiane Binamé et 
Anne-Marie François ont participé, avec la complicité du doyen 
d'Yvoir Bernard Van Vinckt, à “Li fièsse au walon”. 

Tout au long de l’année, dans le cadre des “Classes du 
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Patrimoine” organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux 
a pu converser en wallon avec bon nombre d'enfants et souvent 
leur a fait découvrir le langage de leurs tayons. En octobre, il 
recevait son centième groupe d'élèves. 

Les Rèlis ont régulièrement participé aux Apéro Livres, organisés 
par la Bibliothèque communale de Namur, en y lisant des textes 
wallons. 

Et chaque mois, Paul Gilles, Lucien Metten et Guy Delvaux 
animent l'heure du wallon, dans “Amon nos-ôtes” sur la Radio 
Universitaire Namuroise. 

Christiane Binamé quant à elle, est un des moteurs des tables de 
conversation en wallon organisées à Moustier. 

Joseph Dewez a animé deux modules de formation à la 
découverte de la langue wallonne comme patrimoine avec des 
étudiants d'école normale primaire de Louvain-la-Neuve et de 
Champion-Malonne. 


Les distinctions. 

En avril, le président nous annonce la nomination de Bernard 
Louis en tant que président de la SLLW de Liège. Il souligne que 
c'est un honneur pour les Rèlis Namurwès. Bernard est le troisième 
Rèli à occuper ce poste. Lucien Léonard et Emile Gilliard furent 
également présidents de ladite société. 

Bernard Louis a reçu le 2* prix au concours "Enfance-Jeunesse” 
organisé par l'UCW, prix décerné par la fondation Jean Van 
Crombrugge. Il a également reçu le 2° prix au concours 
d'adaptation wallonne organisé par la Fédération wallonne du 
Luxembourg (de l'UCW). 

Joseph Selvais vient de recevoir le Prix de la Ville de Liège, prix 
accordé à une œuvre wallonne. Nous l'en félicitons. Il présentait 
un florilège de ses écrits. Une publication est prévue. 


Les Cahiers wallons. 

Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les 
lecteurs ont pu trouver septante textes dialectaux en vers ou en 
prose ainsi que de nombreuses rubriques et informations 
diverses. Le numéro de juillet-aoüt fut consacré à deux contes 
d'Auguste Laloux, illustrés par Sabine de Coune. 

Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l'année 2013, il nous reste à remercier 
tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, 
et tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous 
ont aidés. 


Guy Delvaux, Secrétaire 
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LES CAHIERS WALLONS 
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la må sk" 
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À. du CHATEAU ” 
ME à 47000 NERAS 


TEILLES AV 


Bouteille de Buzet Mohimont-Henin 


Le livre intitulé Gembloux parut en 1982. On y découvrait des illustrations 
d'André Mohimont auxquelles correspondaient des textes d'André Henin. 
Les auteurs eurent aussi l’idée amusante de s'exprimer sur des bouteilles de 
vin. Voici l’une de ces bouteilles qui a survécu tant bien que mal à l'outrage 
des ans. 


(Voir notre livre André Henin, Œuvre wallonne, pp. 242-248). 
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Saquants bia boquèts 


Visadjes d'èyir (7) : li botique da Nelly 
(Anhée / Anyéye) 


Vola one djin qui n'aurè pont d' place didins lès lives d'istwêre ; 
portant, come brâmint dès cis qu'i-gn-a, èle li mèritereüve. 
Dj'èsteûve co on raupin quand dj'a stî po l’ preumî côp avou 
m' man èmon Nelly - Nelly Bajart si vos v'loz tot sawè. Nin dandji 
d’ prinde l'auto ou l’ trin, savoz ! 


Passè li grande pwate di nosse garâje, on toüne à pawène, on 
rote saqwants deus cint mètes tot-au d'pus èt en s’ toûrnant à 
pawène, vos vèyoz on fwârt sitrwèt passadje, quausu one 
ruwalète, ètur deüs maujones di briques. One servitude, mins jusse 
laudje assez por one bèrwète. One dès deüs maujones d'asto a 
p'lu bâti au d'zeü dol servitude, qu'a div'nu insi one sôte di colidôr 
impli d'one tène ombe ètur deûs-aîreûs, one trawéye ètur deüs 
payis, on tch'min po lès raupins qui bèrôlin.n" ! Tot seû on n'i 
waseüve quausu brokè. Avou m' man, dji compteüve one bone 
vintin.ne di pas jusqu'à l'ôte dibout ou ç qui l’ solia rispiteûve 
dins nos-ouys. One miète asbleuwis, i faleûve on p'tit momint po 
s' ï r'conoche, au mitan dès djârdins qu'i-gn-aveüve tos costès. 


Drwèt dins l’ fond, li ci da Nelly. C'è-st-insi qu'on mousseüve, 
pa padri, dins s’ maujone. Passè s’ cûjène on rintreûve dins 
l tchambe do fond qui doneûve pa on p'tit uch dissu li grande 
rûwe d'An.yéye. C'èst vêla dins one seûle tchambe qui Nelly 
tineüve on botique, al môde di cès-anéyes-la, vos pinsoz bin. 


Ci n'èsteâve nin one grande surface s'apinse l'ôte, avou dès 
drapias, dès rèclames, dès places po lès-autos, dol musique èt 
l' porcèssion d’ grands panis d’ fiêr ègayolès pa d'zeü dès rôlètes 
qui lès djins d'asteâre boutenut, come pa plañi, dîreûve-t-on, 
po-z- stitchi tot ç¢ qu'il achètenut ! A bin non.na ! Emon Nelly, 
pont d' publicitè po vos fè dârè dissu one cacaye qui n' sièvrè nin ! 

Didins lès grandes surfaces, vos n' savoz nin d'dja d'èwou 
ç qu'èle vègneneut, lès-afêres qu’on-z- vind, èt vos con'choz co 
mwins” li ci qui, al difin, va mète è s’ potche lès caurs qui vos-i 
pièdroz, don ! 


Èmon Nelly, rin d' tot ça ! En passant padrí s' maujone, 
on-z-aveûve bin vèyu sès pârcs èt sès plates-bindes. On 
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con'cheüve lès familes èt insi on saveüve bin quî ç' qu'aleüve 
profitè dès caurs qui nos-alin.n” donè. En fiant nos comissions, on 
fieüve vikè brâmint dès djins o viladje, èt cètici fyin.n parèy. 
Quand li p'tit tchaur da Nelly aveûve ployi on boûsson ou skètè 
one rûwe, qui ç' qu'on ukeüve ? Mi pârin, qu'èsteüve marchau ! 


Mins, auwe, ni nos pièrdans nin. Riv'nans al maujone da Nelly 
èt moussans didins l’ tchambe qui sièrveüve di botique. One 
grande tchambe bin frède, avou lès volèts todi bachis, dès bias 
pavès, riniètis - mès-amis - à sî assire po-z-î mougni, èt tot-autoû 
al têre, didins dès tchènas : carotes, porias, célèris à cwasses, èt ... 
qui sé-dj', mi. Mins l' pus bia : dins on cwin on tas, non.na, on 
moncia - Mâria Dèyi m'fi -, one tchèretéye di canadas qui 
gripeüve fwârt ôt, asconte dès meurs, quausu jusqu'au plafond, èt 
qui sinteüve si bon, asto d'one grande balance avou dès platias 
qui dji m'i aureüve aujiyemint coütchi. 


Quand nos canadas, qu'avin.n”' siti mètus à pont o l’ cauve, 
èstin.n* quausu tortos mougnis, nos-alin.n* èmon Nelly nos 
sièrvu didins l’ grand tas. Comint fieüve-t-èle, lèye Nelly, one 
pitite feume, fwârt rimuwante ça c'èst l’vraî, mins nin todi fwate 
come on lûteû, po impli l’ tchambe avou dès cint èt dès cint kulos 
d’ canadas ? One-ôte sôte di mirauke, à m’ idéye ! 


Dj'a vèyu vêla au mitan di tos sès bias lègumes - èt dès canadas, 
don - one Nelly, todi bin riv'nante, si djintiye, si sèrvicieüse, si 
amistauve, minme por on P ‘tit bolome comme mi, qu'on lomeûve 
co li p'tit blanc, divant qu’ ci n’ seûye li p'tit Guèc ! Èt donè do 
boneüûr à tot quî v'neûve è s’ botique, pa côps rin qu’en purdant 
dès novèles ! Ci n’èst nin d’vant lès tapis roulants ou ç' qu'on 
mosture sès comissions didins lès grandes surfaces qu'on z-èst-r'cî 
insi, don ! Avou m’ man, combin d’ voyadijes n’ avans-n’ nin faît 
èmon Nelly ? 


Èt dès botiques come cit'la, nos-ènn'avin.n" dins quausu totes 
lès rûwes. Vos-è sov'noz do botiquia d'èmon Dessy o forbot ? Èt 
l ci da Rolande, don, qu'a div'nu on fwârt bia magasin ? Èt l ci 
da Anayis” qui vindeüve dès-èwîyes, dès bloukes, dès bobènes di 
filè di totes lès coleürs, èt dès botons - dès botons vos-ôtes - dès 
cints èt dès miles, tortos catchis dins dès fwârt pitits ridants d'on 
grand meübe qu'èsteûve padri l’ comptwâr tot l’ long do meur ! 
Vos n'avoz nin rovyi non pus li botique Del Chevalerie ou ç' qui dji 
v'neûve qwê lès botèyes di gote, èt dès glaces li dimègne dol 
porcèssion. 


One miète pus lon, li cwameji, Steph, mi lèyeüve m'achide po 
r’waîti comint rissemèlè dès solès, comint s' sièrvu d’ colifon èt 
côpè do cür. Tot ça vos-aveüve dès-odeürs à rovyi di rapwârtè lès 


35 


_ 


MARS I AVRIL - CW 2014:1 30/06/16 14:20 e 36 


botines o l maujon ... Mins atincion aus-alènes, al machine à 
keûse et au trintchwèt padri l’ finièsse ! 


Dès botiques ? On-z-è causereûve dès-eüres ètîres ! Por on-ôte 
côp, si vos v'loz, timps d’ rachonè lès sov'nances. Sov'nances 
dissu lès bolèdjîs, lès trwès-ôrlodjîs, dissu lès munusiers, lès 
cinsîs... Mi viladje èsteûve si vikant avou tos cès ârtisans-la, tant 
dès mèstîs don, sins co comptè lès cabaretîs ! Ça d'alieürs, c'è-st- 
one miète one istwêre di famile. Avoz rovyi qu'asto d’ nosse 
fwadje, mi grand-moman tineûve on tot p'tit cabarèt, bin conu 
dès-omes dès batias dissu Moûse ? Après, ça a toûrnè à botique po 
sièrvu lès djins qui v'nin.n* dwârmu dins lès patures divant nosse 
maujone. Li botique èsteûve come on paradis. Siya, siya. Lès 
campeüs fyin.n" li quèwe dissu nosse pavéye por î moussi. Po 
pârin, qu'esteüve tofêr achîd dissu l’ banc à causè avou tortos, qué 
boneür ! Nin qu' por li, savoz... C'èst là qui dj'a fait con'chance 
avou Mârtine di Fârciennes... mins vos n'è sauroz rin d’ pus, ci 
côp-ci, todi! 


Pinsoz putôt à Nelly po satchi vosse calote divant lèye. 


Georges PUISSANT, R.N. 


À pawène : à gauche / boûsson : échelon de fer d'une ridelle / lâteü : docker, 
débardeur / colifon : suc de plantes résineuses, colophane / trintchwèt : 
tranchoir (pour couper le cuir)/ Fârciennes : prononciation locale : Faurcène. 


One sipène 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


One sipène didins s’ pîd 
Ça faît sovint soufri 

Mins avou one awîye 

On l’ satche èt ça s’ rovîye. 


One sipène didins s’ keür 
Tote si vîye, èlle î d'meüre 
Vos p'loz fé ç' qui vos v'loz 
Jamais vos nè l' rauyeroz. 


Camille HÔTE, R.N. 
(Ch. èt Pasq. : 04.03.1980) 
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Li tèstamint dau centenaire. 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Dji n’ vikerè pus longtimps pace qui l” bon Diè pôreut yèsse 
djalous. I n’ pout nin admète qu'i-gn-aureut one saqufî po l’ bate. 
C'èst po ça qui dj'n'a nin l’ drwèt do r'târder m’ tèstamint. Il èst 
tot simpe, savoz, c'è-st-au jusse saquants consèys, dès-afaîres qui 
dj'a discomèlé tot-au long di m’ vikaîrîye. Si dj’ vos lès présinte 
insi al vinvole, ci n’èst rin. Ci qui compte, c'èst l’ cas qu’ vos-è 
froz. 


Mi prumî consèy : n'ènn'aloz jamais foû d’ vosse viladje. 
On-z-i èst bin. On-z- vike bin tranquile èt, mi dji vos l’ mostère, 
on-z-i vike longtimps. Ni vos lèyoz nin tenter do waití ôte paut on 
boneûr qui v's-avoz à pwartéye di vosse mwin. 

Numèrô deûs : vèyoz volti tos lès cias qui sont autoû d’ vos. 
Plindoz lès mwaîs pace qu'on n’ vike nin eûreûs avou one mwañje 
consyince. 

Numèrô trwès : ni tchwèsichoz nin vos soçons dins lès cias 
qu’ vos pôrîz quétefiye inviyi ni dins lès cias qui v’ pôrin.n’ 
djalouser. 

Numèrô quate : ni v’ mauveloz nin trop rade dès p'tites ou dès 
grandès frawes dès-ôtes. Sovint, mostrer dès-aîrs disgostés, 
c’è-st-one maniére do s’ rafyî come on faus-tchin èt di s’ crwêre li 
mèyeû dins tot. Dimandoz putôt au ciél do yèsse acomôdant avou 
l's-ôtes, ça vout dire awè dès laudjès mantches come por vos. 

Numèrô cinq : ni fioz bèbèle avou pèrson.ne èt d’moroz 
vos-minme tél qui vos-èstoz. Ni bwèrloz nin avou l’ tropia èt 
n’ dijoz nin ayi si vos pinsoz non. Ni vèyoz nin èvi lès cias qu'ont 
dès-idéyes qui n’ sont nin lès vosses.Il ont leûs vèrités èt gn-a rin 
d’ pus mwaîs d'awè dès strwètès-idéyes. Cètila, vos lès pôroz 
rèscontrer à dès-ôtès-ocâsions èt vos fé one idéye di leû onêtreté 
èt d’ leû amisté.Vos finiroz pa lès veûy volti. 

Numèrô chij : soyoz bin sûr qui l mèyeüse dès preûves 
qu'on-z-èst malin, c'èst do yèsse tot simpe èt n’ si jamais vanter. 


Cor on dêrin consèy po tortos. Il èst aîtî èt rècoradjant : waîtoz 
lès-afaîres come èle sont. Rapwartoz-lès todi à ç' qu’èle valenut au 
jusse. Ni fioz nin dès montagnes avou dès frimoûjes. Ni pinsoz 
nin qu’ vos-èstoz malade pace qui vos-avoz stièrni. Ni crwèyoz 
nin non pus yèsse à vosse dêrène bauye pace qui l’ curé cause di 
vos-administrer. 


Et po tot dire : vèyoz voltí ci qu’ vos-avoz èt nin vos morfonde 
su ç qui vos n’avoz nin. Si vosse sope vos plaît bin èt vos r’pache, 
n'inviyoz nin l’assiète dau vwèsin qui mougne pus craus. C’èst 
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quétefiye di ça qu'i moürrè èt bin d'vant vos. Ni vos plindoz nin 
trop rade, ni vos vantoz jamais pace qui vos froz quétefiye do 
mau à pus minâbe qui vos. Fioz taîre li raucune, li sov'nance dès 
mwais faits, l'idéye di s' vindji, pace qui tot ça ronje si-t-ome. Èt si 
l bon Diè vos-a mètu on grin d’ folîye è vosse tièsse, dijoz-vos 
qu’ ç'è-st-one faveûr èt qu'il è faut prinde sogne. 

Fioz tot au pus simpe : vosse vicadje, vos problèmes èt tot ç' qui 
vos vôriz bin. 


D'après un texte d'Arthur Masson. 


Djouwer au pus fin ! 


C'èsteut l’ swèréye dèl Sinte-Cicile. Li fanfâre do viladje aveut 
ofri on bia concêrt come d'abitude. Quand on-z-a djouwé l’ dêrin 
bokèt, li Bia Bouquèt, tot l' monde s'a astampé d'on lan èt tchanter 
tortos èchone. À veüy li kèwéye dès cias qu'ont avoré tot d' swite 
après au bâr, on p'leut bin crwêre qui tot aveut stí fait au pére dès 
pôces. Il èst vraî qui clachf dins sès mwins èt criyî s’ plaiji, ça done 
one sacréye swè. 

Lès musucyins èstin.n' al fièsse ossi. Li Blanc Djobète aveut yeü 
on fèl sucsès avou sès bokèts d’ trompète. Po l’ momint, il èsteut 
en trin dè l’ nèyí avou saquants-ôtes. Aviè méyenêt, il ènn'aveut 
d'dja bèvu one rideléye quand il a sti atauchf l’ présidint. 

— Savoz bin qwè, Présidint ? 

— Non, mins vos m' l'aloz dire ! 

— Bin, on s'amüse bin, nos pôrin.n' fé one chîje trawéye ! 

— Vos nî pinsoz nin, don, Blanc ! I faut aler travayî savoz d'mwin ! 
Côpans l'afaire è deüs, jusqu'à trwès-eûres èt pwis nos-è rîrans tortos ! 


38 


ea 


MARS I AVRIL - CW 2014:1 30/06/16 14:20 "Ë 39 


— D'acôrd, Présidint, profitans-è ! 

Li Blanc è-st-èvôye ritrover sès soçons èt comander one 
toürnéye. Gn-a saquantes qu'ont c'mincî à danser. On s' plaijeut 
bin èt on n' vèyeut nin l'eüre avanci. Portant, come conv'nu, à 
trwès-eüres, li présidint a anonci qui l' fièsse èsteut yute. Il a 
r'mèrci tot l monde èt compliminté tos lès soçons qu’avin.n’ si 
bin ovré po l' rèyussite do concêrt. Après, il a uké nosse Blanc 
Djobète. 

— Dijoz, m', Blanc, comint è raloz ? 

— Bin, dj'a m' vwèture, don, Présidint ! 

— Vos n' v'loz nin qu'on vos rèmine ? Vos 'nn'avoz bèvu saquantes ! 

— Non, bin sûr, gn-a pont d' problème èt gn-a nin lon por mi rintrer, 
don ! 

— Fioz quand minme atincion ! 

— Avi, mins dji n' pou mau, savoz ; dj'a l'abitude ! 

Et nosse Blanc ènn’a 'nn'alé èt moussi è s’ vwèture. I mèsureut 
bin one miète li vôye mins èlle èsteut laudje. Il a r’monté su 
l nacionâle 4. I n’aveut nin fait deûs kilomètes qu'il a vèyu dès 
feus su l’ drwèt costé dèl vôye. 

— Mèrdouye, gn-a on controle ! Dji va yèsse sûremint coudu èt nin 
moyin do fé d'méy-toû. 

D'alieûrs, on lí fieut d’dja sine do s' gârer. Gn-aveut deûs 
jendârmes. 

- Vos papis, s'i vos plaît ! 

Nosse Blanc lès-a d’né. 

—Vos-èstoz en régue po vos papîs. Moussoz foû èt douviè vosse cofe ! 

C'èst ç qu'il a fait mins i blonceut one miète po-z-î ariver. Il a 
douviè s’ cofe mins gn-aveut là qui s’ trompète. 

— À, vos-èstoz musucyin. Vos-avoz djouwé dins l' fanfâre o viladje. 
Gn-aveut brâmint dès djins, a-t-on dit. C'èst po ça qu'nos-èstans vêci. 
N'avoz nin bèvu ; i m’ chone qui vos sintoz l’ bîre. 

— Dji n'a bèvu qu’ deûs vêres. 

— Nos-alans veüy ça ! Rimoussoz è vosse vwèture, dji m’ va quêre 
on balon ! 

— On balon ? Po què fé ? Dj'ènn'a nin dandjî ! 

Li jendârme a riv'nu ossi rade èt stinde li balon. 

— Wai, vos sofloz vêci èt vos sofloz on bon côp. 

Li Blanc si d'mandeut ci qu’ faleut fé. I saveut bin qu'il aleut 
yèsse ramassé. À mwins qui...Il a c’minci à sofler come po 
djouwer dèl trompète. Si sofla n’èsteut nin asséz fwârt po fé 
gonfler l’ balon. Il a dit au jendârme : 

- I n' va nin vosse machin. Dji sofèle come on boù èt gn-a rin qui 
boudje ! 

— Ça m' chone drole. C'èst bin l’ prumî côp qu’ ça arive ! Ci n'èst 
rin ; dji m'è va r'qwêre on-ôte. 
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Li jendârme n'a wêre taurdjî. 
— Tènoz, sayoz ç tici ! ! 
— Dji vou bin sayi cor on côp mins c'èst bin po vos fé plaiji. 
Èt nosse Blanc a co soflé mins l’ saye n'a nin co rèyussi. 
— I n’ va nin mia qu' l'ôte, savoz. Dji n'i comprind rin ! 
- Mi non pus. Rindoz mè l’ po veûy. 
Li Blanc a rindu l’ balon. Li jendârme l'a pwarté à sès lèpes èt 
cœ mincî à sofler. Li balon a gonflé ossi rade. 
- Vos vèyoz bin, don, qui m' balon èst bon ! Tènoz, vos p'loz r'ssayi ! 
— Non.na, ô, dji n’ sofèle nin après vos, savoz, mi, ça n'èst nin fwârt 
aîti ! 
Nosse Blanc ènn'a stî quite à bon compte pace qui l’ jendârme 
l'a voyi au diâle. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Rideléye : rangée, file. 


Li monsse di Tchauvia 
(Godinne / Gôdène) 


I-gn-a mon l’s-Ecossès on floriconte qui fait couru one masse di 
tourisses tot-autoû do Lock Ness. 


C'è-st-on foû grand vèvi ; on monsse lomé Nessie vikereut 
d’dins, di-st-on. Tot l' monde coneut ç't-afaîre- -la. Ayi, one 
couyonâde inventéye pa l's-Ècossès po sayî d'assatchî lès djins 
dins ç' cwin-la. 


Mins, mi, qui scrit l'istwêre qui va chüre, dji v' pou acèrtiner qui 
ç' qui dji m' vos va raconter, c'èst l' pure vèrité, come l'Èvanjile, 
aureut-i dit Djôsèf Pirson. 

Dji n'èsteu co qu'on p'tit raupin, qui dj'ènn'aleu d'dja tot seû su 
lès bwârds di Moüse. Mi brâve moman ènn'aveut sès songs tot 
r'toûrnés. Ci p'tit-la n° sét bagnî ! dijeut-èle. Wai on pau qu'i 
toumereut è Moüse èt s' nèyf ! Et, èle rajouteut en s' fiant bin ètinde 
di mi : Ou qui «l Bâbeü» l' vêreut aper. Ci n'èst nin 
l prumî côp qui ç' démonéye bièsse-la è va avou one saquí... qu'on 
n' rivwèt jamais, vos ! 


Èle m'aveut si télemint foutu l' pèpète qui dj'a d'mèré one 
boune apéye sins couru tot seü tot-au d'dilong d' Moüse. D'ostant 
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d’ pus qui m' pa m'ènn'aveut causé do «Bâbeü» quand dj' lî aveu 
d'mandé qwè. 

- «Li Bâbeü», m' gamin ? On tèribe monsse qu'on n' sét nin trop 
bin à qwè ç' qu'i r'chone. Mins, qui s'a d'dja ataqué à dès pècheüs èt à 
dès bagneüs. Qu' ènn'ont rèchu, eüreüsemint, mins qu'ont yeü tortos 
l' chandiye di leü vîye. Afiye, mins au pus sovint dol nét, i r'toüne dès 
nassales di bwès èt lès chorter à bokèts. Dès côps qu'i-gn-a, i 'nn'è va 
avou l' calebasse d'on pècheü èt tot l' sint tremblement avou, lès 
tchin.nes èt lès pwèds'. Dès djins l'avin.n* dèdja vèyu, rajouteut-i, 
nosse pa. Mins ç' qu'i racontin.n’, d'après li, c'èsteâve brâmint dès 
bwagnes contes. I n' savin.n’ nin au jusse çu qu'il avin.n' vèyu. 


Jusqu'au djoû qui... 


À dîij-yût-ans, dj'aveu div'nu on-achârné pècheü, todi su 
Moüse. Au mwès d' jun, al vèspréye, quand i fieut bon, dji m'aleu 
aclaper avou m' nassale conte li bwârd dol grande île. Dji tapeu 
deûs lignes di fond au drî di m’ bârque avou on gros rodje viêr à 
chake. Et tot ratindant l'ataque d'one inwiye, dji studieu 
m's-ègzamins po l' lèddimwin. 

Ci djoû-la, li brune cominceut à èwalper tot bèlotemint li 
paujêreté dol valéye. 'L aleut yèsse d'abôrd timps por mi 
d' distèler. Mins, achid à craus fortchète su l' banquète di 
m' nassale, dj'èsteu pièrdu è m' live d'istwêre. Tot d'on côp, dji sin 
on lèdjêr bukadje conte mi p'tit batia. Pwis, come on long 
frumejon qui coûrt dizo l' plantchf tot fiant ossi m' bârque on 
fameüs côp. Dji laï tchaîr mi live su mès gngnos èt dji 
m'agritchetéye al banquète avou mès deûs mwins. Et dji vwè one 
ombe qui passe au dri dol nassale. Quausu au rés” di l'aîwe. 
Longûwe di d' pus d' trwès mètes, djè l’ wadje, èt laudje d'à pau 
près ostant. D'one man.nète djane coleûr, fwârt foncéye. One 
saqwè qui s' rèface cinq chís mètes pus lon dins on tèribe 
stoûrbion, pad'zo l'tchivelûre d'one sau rabrèssant l'aîwe. 


Dji d'mèreu là, stamburné, d'awè vèyu one parèye afaîre. Ça 
n'a wêre duré. Mès deûs lignes di fond si mètenut à s' cheüre dès 
laîds côps èt lès molins disbobinenut do fil à make. 

Tot pèté, mi, dji n' waseu rin djonde. Dji m'aveu rastampé sins 
m' cotaper d' trop. C'è-st-adon qui dj' vwè ariver, nêviant ètur 
deûs-aîwes one drole di fôrme. One tôrtâwe... oyi ça... one 
tôrtûwe, mi vint-i insi à l'idéye. Mins, one tôrtûwe, vos, quausu 
ossi grande qui l' twèt d'one Namourète’ ! 

Dji n'è riv'neu nin. Comint èsteut-ç' possibe di trover one 
bièsse insi didins on fleûve come Moüse ? Ca, ci n'èsteut nin on 
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sondje. Dji chûveu s' vôye, là pad'vant mi, à nin d'dja on mète 
fond. Assez po m' rinde compte qui ç't-afaîre-la ni r'choneut à rin 
di ç' qu'on c'nocheut adon è Moûse. On monsse stocas”, bagnant 
à s'-t-auje dizo l'aîwe. 

Dji dwè dire qui ça m'a fait awè peü on rude côp. Èt, vos-ôtes, 
soçon ou in.nemi ç' mon-n-ami-la ? Dji n' l'aureu jamais sèpu dire 
insi. One masse di pinséyes si comachin.n” dins m' tièsse. Dji 
vèyeu ç' bièsse-la avou mès prôpes-ouys, si télemint près qui 
dj' l'aureu p'lu djonde avou l' bètchète d'one di mès coütès 
baguètes di pèche. Quéne vüzion ! Dji tron.neu tot. 


Dj'a rintré ç' djoû-la tot cacame èt dj'ènn'a jamais wasu causer o 
l maujone. Dijoz, on grand djon.ne ome di dij-yüt-ans qui vêreut 
crwêre au «Bâbeü,» vos ! Dj'ètindeu d'dja lès mwaijès linwes : 
Pinsoz qu'i n'a nin one locîye di pau, ci grand gamin-la ? I n'èst 
nin tot jusse, don ! 


Portant, il èsteut scrît qui djè l' diveu rèscontrer ècor on côp, mi 
monsse, saquants-ans pus taurd. Qu'i r'mousseut, - dj'è so pêrcé 
sür -, là wou ç' qu'i s' rècwètéye quand i s'a r'pachî ou qu'i s'a stî 
pormwinrner. 

Po l' cia què l' vôreut veüy moussi foû di s' trau ou-z-è r'moussî, 
gn-a rin d' pus aujîy. Avou one miète di pacyince, i s' dwèt aler 
mète à l'awaite dilé s' djise. Jusse al sôrtiye dol riviére courant d'zo 
l' têre èt qui broke foû dol baume di Tchauvia. Ca, c'èst là qu'on 
l' vwèt au pus sovint. 


Dji v' done saquants-èspliquéyes : nosse bi, wou ç' qui 
l' «Bâbeü» vike - ca, c'èst bin do «Bâbeü» qui dj' vos cause - done 
totes lès chances à ç' monsse d'aîwe-la di sorviker. À places, 
i-gn-a dès fosses di chîj ou sèt” mètes wou ç' qu'i s' pout t'nu sins 
yèsse dèrindji. Mins s' nid, dîreu-dj’, d'èwou ç' qu'il a sôrti foû on 
bia djoû èt pwis-z-è r'moussi, asteûre, quand i 'nn'a l'idéye, si 
trove dizo l' tauve di castin.ne qui l'ospitau d’ l'UCL è-st-à djok 
dissu. 


On raconte qui d's-anéyes divant l'guêre, là pad'zo, fond è têre, 
dès chercheurs rimuwin.n’ li dagn po trover l'vôye qui r'lôye li 
baume di Ichauvia avou tos l's-èglîfjwès qu'i-gn-a à Mont-Gôdène. 
Sins rovî l' Trau d'Haquin’, qui s' trove brâmint pus lon, aviè 
l' Fond d'Hèstroy, li. 

On bia djoû, di-st-on, lès spéléologues alin.n° fwarci 
l' passadje, quand l' guêre a-st-arivé. Li rèspon’sâbe di tote ci 
bouye-la, on lomé Magosse, po p'lu aurder li s'crèt rin qu' por li 
jusqu'à ç' qui l' guêre fuche yute, a fait èsplôser l' galeriye avou 
dol dinamite. Di ç' côp-la, dès bègnons d' pîres èt d'aurzîye on 
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r'bouchi l' boya po d' bon. Mins, çu qui s'a passé ç' djoû-la, n'èst 
nin malaujty à comprinde. L'èsplôsion a si télemint choyu l' têre 
èt lès rotches, véla pad'zo, qu'èlle a sür fait on passadje viè Moüse. 
On passadje grand assez ç' côp-ci po qui l' monsse qui vikeut là au 
r'ewè dispû dès mile èt dès mile ans p'liche rèche foü di s' prijon. 

Ça fait trwès quârts di siéke, asteüre, qui l' «Babeû» s' pout aler 
pormwinrner à s'-t-auje dins nosse bi. Mi sowaît, c'èst qu'on 
n' vaye nin criyî Ç't-afaîre-la su tos lès twèts. Ca, dji n' sé nin 
s'i-gn-aureut dol place assez dins nosse bia viladje po lodji tos lès 
syincieüs, lès fotografes èt lès curieûs qui vont avorer d' pa tos 
costés come dès moches su on stron di tch'vau. 


D'on-ôte costé, li syince a bin l' drwèt, a-dj' l'idéye, di studi 
nosse «Bâbeü» di d' tot près. Adon, qui friz, vos ? 


Pierre LAZARD, R.N. 


À craus fortchète : à califourchon 
stamburné : fiché, figé, pétrifié 

baume : grotte 

castin.ne : castine, pierre calcaire bleue 
èglijwè : chantoir. 


' L'auteur désigne ainsi la barque et le dispositif servant à la fixer en Meuse. 
? Embarcation de plaisance de la Ville de Namur qui navigue sur la Meuse et 
la Sambre au confluent. 

? Grotte située au Fond d'Hestroy à Lustin. 


43 


MARS I AVRIL - CW 2014:1 30/06/16 14:20 "Ë 44 


Li p'tite Cobèroteûse 


(Wallon namurois / walon d'après Nameur èt avaur-la) 


Nin lon èri do grand bwès, gn-a one pôve pitite cassine. Dispû 
dès-ans èt dès razans on vî tayeû aus-aubes èt s’ ratchichîye 
feume dimeurenut là. Nanti, odé après s’ djoûrnéye, Châle, li 
boskiyon, achîd su on p'tit chame, o culot do feu, djêrîye après..., 
savoz bin après qwè ? Après one vôte, mès djins ! 

Dji vôreu si télemint bin mougnî one vôte , di-st-i. Èt, il a d’dja 
come one sipite dins l’ouy rin qu’ d'awè dit ça ! 

Dji n' vou nin bate conte, qu'èle rèspond s' feume, avou dins 
s' vwès come on frumejon di r'grèt, mins gn-a pupont d' farène, mi 
fi ! Ça fait one sinte apéye qui véci, on n° mougne pus qu’ dèl djote ! 
Comint vôrîz fé dès vôtes avou dès burtons, vos-ôtes ? mastine-t-èle, 
tot r'mètant one paletéye. 

Bin oyi, mès djins, c'èst tos lès djoüs qu'il ont chôpe leüs dints, 
lès deüs bounès djins. Mins, ça n’ fait rin, ... ça n’ fait rin, Lalîye a 
d’ l'idéye ! 

Pace qui c'èst l’ franc-gout di s'-t-ome, li comére gripe au 
la-wôt, avou s’ ramon. Ele va sayi d’ broucheter l’ place comufaut 
èt d’ ramèchener tos lès grins d’ frumint qu'ont d'meuré là, 
stitchîs dins lès rènûres do plantchî. Tos lès grins qui n'ont nin stî 
mougnis pa lès soris, todi ! 

Wai ! Vo-l’-la ! Lalîye distchind lès montéyes, avou on sorire 
j qu'à sès-orèyes. 

Dins l’ potche di s' divantrin, èlle a mètu, bin à pont, lès 
saqwants pougnîyes di grins qu'èlle a ramoncelé. Paujêre, èle mèt 
l pid su chaque gré èt, d'on côp, vola qu'one pitite tchanson 
kèkîye sès sov'nances : 


Quand m' grand-mére nos fieüve li' vôte,? 
Nos potchin.n’, potchin.n*, potchète, 
Quand m' grand-mére nos fieüve li vôte, 
Nos potchin.n' tof onk su l'ôte ! 
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Qué trayin dins l' cüjène, asteüre ! Li comére è-st-à bate li 
dinréye po fé brotchí l’ farène foû dès grins ! Binauje au d'la, 
Châle riwaite li tauvia. Qui c'èst bia, sondje-t-i tot vèyant l' farène 
si spaude è l'air, doûs come dèl sôye èt blanc come dèl nîve èt, i 
s' ralètche dèdja, sondjant al rossète vôte qu'i pôrè co mawi bin 
rade. 

Èt c'èst l’ vraî qu'il a bin dèl chance li Châle pace qu'ènawêre, 
su l’ bwârd do ruchot qui coürt padri l’ maujone, il a trové on-ou, 
tot blanc, dins lès bouchnis” ! On-ou d'one sauvadje cane, 
dandjureü ! 


Mins tot l’ monde sét bin qu’ po fé dèl pausse, gn-a dandji 
d'one saqwè d'ôte ! On-ou èt dèl farène çi n'èst nin assez, don ? È 
bin d'abôrd, qwè ç' qu'i faut d'ôte ? One miète di büre, di l'ôle ou 
do sayin ! Lalîye aurè todi bin ça one sawouce ! Mins... faureut co 
do lacia, èn'don ? Ça, c' èst pus malaujî à trover. Dins l’ timps, 
gn-aveut qu'à mode li gade qu'èsteut véla, loyîye au piquèt ! 
Mins, asteûre, pupont d' gade, pupont d' bèrbis nèrin, èt po 
l lacia d’ vatche, nin lès pwin.nes d’î sondji, leû p'tit lodjis” èst bin 
trop lon èri d'one cinse. 


Do côp, v'la noste ome qui transsit ! 
Ça n' fait rin, ça n' fait rin, di-st-èle Lalîye ; n'avans-n' nin one bèle 
èt clére aîwe qui coûrt èt qui spite au ri d'lé nosse maujone ? 


Bin, siya, di-st-i l’ Châle, saîsi qu’ l'aiwe p'luche prinde li place 
do lacia. I r'waite tot l' minme si feume di crèsse, tot sondjant 
qu'èle s'a quétefiye bin brouyî avou one fauve d'on live qui cause 
di miraukes èt qu'èlle aude tofêr al siponde di s' lét. Mins, aloz 
disdîre Lalîye, vos, lèye qu'a todi l’ pice po mète au trau ! I sét bin, 
noste ome, qui l’ mouchon qui tchante trop matin, li tchèt l’ prind. 


Nin mau-contint di ç' plan-la, il è va, avou l' djusse d'abôrd, 
poûjf o ri saquants gwardjîyes di frisse aîwe. 

I-gn-a tot ç' qu'i faut, asteüre, po rimpli one dimèye jate ! Lalîye 
mache li farène avou l'ou, avou l’aîwe èt avou one picîye di sé. 
Minme s'i-gn-a wêre, ça n' fait rin, ça n' faît rin... li pausse èst bèle 
èt bin spèsse. Wai, Lalîye mèt l’ pêle su l’ feu, l'ôle gruzeléye. 
Avou ľ loce, èle lait toumer l’ pausse qui s’ sitind aujfyemint èt... 
choütoz bin, mès djins, come on-z-ètind di d’ ci, chîler l’ pêle ! 
Quand l’ vôte èst cûte à s'-t-idéye, Laliye cheût one miète li pêle 
èt zoup‘, li vôte èvole. Ele fait on toûr è l'air èt bin r'toumer cu au 
wôt ! Ça sint bon ! Vos n' sintoz rin, vos-ôtes ? Et oup", li vôte, fine 
tchôde, ride su l'assiète. Châle èt Lalîye si vont paurti l’ lètcherîye 
quand èlle aurè rafrèdi. C'èst mèyeü insi, parèt... po lès viyès 
djins, todi ! Po qu'èle rafrèdiche pus rade, li comére mèt l'assiète 
su l” tâblète dèl finièsse. 
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Mins... la wai one saqwè! Avou l’ frèdeù, li vôte s'a dispaupi, 
malèreüs, vos-ôtes ! Èt bouf ! èlle a zoublé djus dèl tâblète ! Sifaît ! 
Timps qu’ li Rossète Mamesèle cabèrôle j'qu'à l'aye, Lalîye a douviè 
l finièsse. Nom d’ tot-ute, criye-t-èle, come on-aveûle qu'a pièrdu 
s' baston ; gn-a on pü o djeu, on-z-a scroté nosse vôte ! 


Li vîye feume, tote tron.nante, cache après s’ gougouye. Èle 
riwaîte bin comufaut pa tos costés. Sèreut-ç’ on raupin ? Li 
martchand-aus-uchs qu'aureut v'nu djouwer one quinte ? Nin 
possibe, don, li cassine èst si lon èri d' tot ! Evôye lès-èspwêrs dès 
deüs pôvès djins ; gn-a pus qu'one assiète vûde. Li Châle grogne 
on côp, mins gn-a pont d'avance, i d'meüreront tos lès deûs su leû 
fwim à s' dimander qwè, come èt qu’ èst ç', jusqu’ à todi, pont 
d' doutance ! 

Riv'nu su sès pas ? Nin quèstion ! Li Rossète Mamesèle ni sondje 
qu'à vorer ! À tout-ècrase, l’ èfoufiye vôte zoubèle aye èt baye ; 
èlle è va dins l’ grand bwès. Èle rôle pa lès pissintes èt co rôler pa 
lès tîdjes èt lès chavéyes. Mins, on brun lapin, qu'ètind clér, è-st-à 
l'awaite al crwèséye dès vôyes ! 


Vôte ! Vôte ! dji m’ vos va mougnî, di-st-i l’ brun lapin, tot fiant 
boujdî sès longuès-orèyes èt triyaner s' moustache. 

Qui nèni, rèspond-t-èle, li vôte ; dj'a on bia mèssadje, rin qu’ por 
vos, choûtoz-m' comufaut ! 


Nosse lapin choûte come on lîve aus djotes. 


Dji so-st-one vôte, 
One bèle crapôde 
Savoz bin qu’ dj'a skèpî 
Foü dès grins do plantchî 
D' on blanc ou d' cane èt d' l'aîwe do ri 
Dj'a potchî djus dèl finièsse 
Èt c'èst tos lès djoûs fièsse ! 


Apiçoz-m', si vos v'loz ! 


Vore èt vore, l' Èfoufiye Rossète, zoubèle aye èt baye, èle coûrt 
dins l’ grand bwès. Èle rôle pa lès pissintes èt co rôler pa lès tidjes 
èt lès chavéyes. Mins, on gris-djane leup è-st-à l’awaîte al 
crwèséye dès vôyes ! 

Vôte ! Vôte ! dji m’ vos va mougni, di-st-i l’ gris-djane leup, tot 
blèfant à r'gouléye. 

Non.na, rèspond-èle li vôte ; dj'a on bia mèssadje, rin qu' por vos, 
choüitoz-m' comufaut ! 
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Nosse gris-djane leup choüte, tot fiant goter s' baube. 


Dji so-st-one vôte,... 
Apiçoz-m', si vos v'loz ! 


À dadaye, li p'tite Cobèroteüse, zoubèle aye èt baye, èle coürt 
dins ľ grand bwès ! Èle rôle pa lès pissintes èt co rôler au d' truviè 
dès tîdjes èt dès chavéyes. Mins, one nwâre grande oûrse è-st-à 
l’awaîte al crwèséye dès vôyes ! 


Vôte ! Vôte ! dji m' vos va mougni, di-st-èle, li nwâre grande oûrse, 
avou one grosse grosse vwès. Et, on-z-ètind d’dja crochf sès dints. 


Non.na ô vos, rèspond-t-èle li vôte. Dj'a on bia mèssadje, rin qu” por 
vos, choûtoz-m' comufaut ! 


Dji so-st-one vôte,... 
Apiçoz-m', si vos vloz ! 


Ossi rwèd qui l’ vint d’ bije, li Zouprale potche al diguèdaye ; èle 
coürt dins l’ grand bwès ! Ele rôle pa lès pîssintes èt co rôler au 
d’ truviè dès tîdjes èt dès chavéyes. Mins, on fin rossia r'naud 
avou s' long mouzon è-st-à l'awaite al crwèséye dès vôyes ! 


Bondjoü, Vôte ! di-st-i l’ fin rossia r'naud. Qui v's-èstoz ronde, qui 
v's-èstoz blonde, come vos sintoz bon ! 


Ci tchanson-la miloutéye fwârt, nosse Rossète Vôte. Èlle èst 
binauje au d'la èt èlle ataque rademint si bia mèssadje rin qu' po 
l' rossia r'naud, avou l’ sintimint qu'on nè l’ saureut bate ! 

Sür qui li r'naud sint s' linwe qui file après ci p'tite mayane-la ! 
Timps qu'èle si faît valu, li ragadelau vint d'lé lèye, tot fiant 
l blanc dos. Asteûre i sont quausu asto d’ n-on l'ôte. 

Què d'djoz, Vôte ? Dji so vf, dji n’ so nin soürdèche mins dj’ ètind 
deur...Vôriz bin tchanter cor on côp d' pus, one miète pus wôt, one miète 
pus fwârt por mi comprinde comufaut lès bèlès paroles di vosse bia 
mèssadje ! 

À choüter dès s'faitès mariminces, li vôte, ça lí fait piède si 
tièsse ! Èle potche su l' front dèl bièsse què lí r'vint si bin èt 
rataquer : 


Dji so-st-one vôte,... 
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MIOM' ! Vif come l'alumwâre, li r'naud l’ gafiye d'on côp, 
come on pansu qu'il èst ! 


Tape so l’ sou, vola l’ fauve foü, mougne li scaugne èt mi l'ou ! 
p 


Joëlle SPIERKEL, R.N., 
li curieüse agasse 


D'après one fauve d'au lon da Natha Caputo : Roule Galette 
Partition : Dany Noé 


Dès mots po si en cas 


Al diguèdaye : à l'aventure 

à tot-ècrase : à toute vitesse 

Bate conte : contredire 

blanc dos (fé l’) : faire l'hypocrite 

blèfer à r'gouléye : baver à satiété 

Chiler : grésiller 

cobèroteü (-se) : trotteur, trotteuse, qui court sans cesse 

cobèrôleü (-se) : aventurier (-ière) 

Dispaupî (si ~) : s'éveiller 

Gafyi: avaler goulüment 

Mastiner : murmurer entre ses dents, bougonner 

mayane : surnom désignant une personne irréfléchie, bizarre, oublieuse... 
milouter : cajoler, gâter 

mouchon, li ~ qui tchante trop matin, li tchèt l’ prind : l'oiseau qui chante 
trop tôt, le chat le prend : il faut tourner sept fois la langue dans la bouche 
avant de parler 

Sponde, siponde : côté directement accessible du lit (placé contre le mur) 
Vore èt vore : au plus vite 

Zoubler aye èt baye : sauter haie et barrière, sauter à travers tout 

zouprale : fillette délurée, sautillante, très vivante. 


' On pout bin dire èto : Quand m’ grand-mére nos fieûve dès vôtes. 

? Version liégeoise : Qwand m’ grand-mére nos féve li vôte, nos potchîs, 
potchis, potchète, qwand m’ grand-mére nos féve li vôte, nos potchîs tot onk 
so l'ôte ! 

Source : Enfantines liégeoises. Les cahiers du CRIWE. 

è? Waîtoz bin, mès djins, qu’ al dèrêne frâse c'èst : « Nos potchin.n' tot onk su 
l'ôte». D'après lès syincieüs, li mot «tot» vout dire : «crânemint, tot-à fait, 
fameüsemint...». 
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Lès trwès baudèts 
(Natoye / Natôye) 


Ci n'èsteut nin l’ sâle parisiène' 

L' concêrt di Novèl An à Vienne 
Pus rade lès-ârsouyes d'on ametia 
Pièrdu inte chavéyes èt crèstias. 


I-gn-a dèdja on bon momint 

Mébêle, qui rèneut tot doûcemint... 
Lodjeut dins sès stauves trwès baudèts 
On mulèt èt deûs règuèdès. 


Li paujêre bourique dal Pîr-rf° 

Ni coureut nin vraimint voltî 

Ele p'leut d'morè dès-eüres rasta 
Dins l’ vint, dins l’ pleuve ou au solia. 


Èle n'aveut rin apris è scole 

Mins i n’ lî manqueut qui l’ parole 
Quand v’ lí causîz èle choyeut s’ tièsse 
L'air dè dire : Ti m’ prinds por one bièsse ! 


Li pus ôt èpatè, l’ Mârtin, 

A passè s' vîye au Ry d’ Cloquin’ 
Quausumint ossi fwârt qu'on tch'vau 
Il a travayi comifaut. 


Il a ringuyi, il a tchèrwè 

Fait l’awous” après l’ fènau mwès 

Èt ramwinrnè combin d' tchèretéyes 
Di bwaches, di pétrâles èt d’ foûréye. 


Li pus lwagne al vôye di Floréye 
Ni fouteut rin d’ tote li djoûrnéye 
S'i c'minceut l’ prumî à bwêrlè 
Lès-ôtes If rèspondint tot drwèt. 

Ça n'èsteut nin dèl grande musique 
Do rock, do yè yè, do classique 


Rin qu’ deûs notes trin.néyes su l’ minme ton 
Hi Han qui l’ vint pwarteut au lon. 
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Audjoürdu Mêbêle ni vike pus 
On dîreut l’ viladje èddwârmu 

Pus pèrson.ne nè l’ vint dispièrtè 
Come au timps dès trwès baudèts. 


Joseph Licor, R.N. 


1 Allusion à la salle de concert Les Trois Baudets à Paris. 
? Lieu-dit de Maibelle. 
3 Lieu-dit de Maibelle. 


Ça s’ passeut dins lès-anéyes 40 do costè d’ Mébêle, 
on p'tit viladje pièrdu inte Floréye èt Natôye. 


Règuèdè : gringalet. 


Lès coméres à Timplou 
(Floreffe / Florèfe) 


Figurez-vos qu’ dins m’ djon.ne timps, 
dj'aleu vôy lès coméres à Timplou, 

Payis dès longuès tièsses èt dès martchands d’ cougnous. 
Ele si nomeut Gustine, li fèye da Jules d'al Bawète. 
C'èsteut one, mi fwè, qui l’ bon Diè aveut là mètu d’ rawète 
Vu qu'èlle èsteut l’ noûvyinme di dîj-ût-z-èfants 
Gn-aveut quatôze fèyes èt quate garçons dji crwè. 
Au fait”, ci n’èsteut nin aujîy à compter 
Gn-aureut brâmint come mi qu'aurin.n’ bin p'lu s’ tromper. 
Èle dimèreut dins one pitite maujone, 
one maujone qu'on douve l’uch. 

C'èsteut todi à vosse sèrvice : 

One pitite fricasséye èt do stocfis”. 

Nom d’tot-ute ! Ça passe dins leûs gozîs 
Come li cafeu passe dins on ramponau. 

Après tot c'èst leû gout, i parèchenut eûreûs, 

C'èst d’dja one saqwè d’ bia quand on n'èst nin nâreûs ! 
Mais dji rovîye, riv'nans à nosse sudjèt : 

Dji fréquenteu véla dispû trwès mwès. 

Tot aleut al ficèle quand, arivé au d’zeû dèl rampe 
Dji câsse li pid dèl lampe! 

Dji m' vos va dire comint : 
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C'èsteut l’ djoû di d’vant l’ Sinte Cicile 
Et on doneut on bal èmon l’ Colès Basile 
Et Gustine si rafieut d'ènn'aler à çg bal-la 
Èle aveut minme acheté po l’ocâsion : one noûve cote, 
Dès noûs solés, one tchin.ne di monte.. 
Tot ç' qu'on n’aureut nin fait po fé s’-t-intréye dins l' monde ! 
Vos n’ véroz nin trop taurd, dimwin, Josèf, 
Po yèsse véci à quatre eüres, compris ! 
À mi chér Josèf. 
— À r'vôy, mi chére Gustine. 
Pardine ! 
I n'è faleut nin d’ pus po yèsse eûreûs. 
Aler au bal èt Gustine avou mi 
C'èsteut co mia qu'on voyadje è Paradis. 
Mais come dj'aveu brâmint travayî dèl samwin.ne 
Dj'aveu dandjî d'one miète di r'pôs 
Surtout qu' dj'aleu passer l’ djoûrnéye do lèd'mwin 
À danser, à valser, dji m’ mè su m’ cossin. 
Ô ! po ça dj'a bin dwârmu. Tot d'on côp dji r'lève mi tièsse 
On p'tit filé d’ solia si mostreut al finièsse 
Dji r'waite l'eüre : deûs-eûres !!! 
Abiye ! Dji m’ lève. Mète mi tchapia d’ tchôdronî 
Mès bias moussemints èt, à mitan bin r’nièti, 
Dji m'è va do costé dè li stâcion. 
Dj'ènn'a vèyu qui m’ riwaîtin.n’ 
Dj'ènn'a vèyu qui causin.n' tot bas, 
Et dj'ènn'a minme vèyu rire... 
Après tot qu'i vonche al surale ! 
Timplou, di-dj'. 
Dji pinseu todi vôy pa lès p'titès vitrines 
Li maujone da Gustine. 
Tot d'on côp dj'ètind criyi : Temploux. 
Lèsse come on tchin 
Dji zoubèle foü do trin. 
Faleûve vôy fé pèter lès pans di m’ fraque 
Su mès bodènes come on chalé cwârbau. 
E-z-arivant, qu'èst-ç' qui dj’ veu ? 
Gustine èsteut su l'uch qu'èle brèyeut. 
Va-z-è, vîye bièsse, vi fieü d’ londi. 
Dji d'meüre tot saisi. 
Lès-èfants arivenut è fiant clip èt clap 
On m' cotire, on m' tape à l'uch come one mouche d'ècrèvisse?. 
Po sür qui ç' djoü-la dj'èsteu po tos lès maus : 
È sôrtichant dèl maujone dji tchaî d'aplomb dins l’ bigau. 
Èt l’ man èsteut su l'uch qu'èle riyeut. 
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Ti m' rivièrès co va, vîye gade, vi rèstant d’ biche. 

Dji prind one mote di têre, djè lî gârni s’ bârbiche. 
Trimpé, dji sôrti di m’ bin qui n' sinteut nin l’ vîyolète 
Et dji m'è va èmon m'n-ami qu'on nomeut Djobète. 
Djè lî raconte : mi-y-èquipéye, mès-amoürs, 

li façon qu'on m'a r'çâ... 

— Po on dimègne ! di-dj'. 

— Po on dimègne ? dis’ 

Mais m'n-ami nos-èstans londi ! 

— Londi, ça n' si pout ! 

On prind l’ calendriyer. On r'waite qui èst-ç' qu'èst l’ sot. 
Nos-èstin.n' bin londi, dj'aveu dwârmu on djoû d' trop. 
Èt dj'a seûremint compris poqwè ç' 
qu' è l' maujone dal Gustine 
On r’ p'leut mau d' rire... 


Come i faut yèsse pris po yèsse apris 
Dj'adrèsse on p'tit mot à nosse pitite djon.nèsse : 
I n’ faut nin couru trop lon po-z-awè dès bèlès promèsses 
On vos fait dès bias-ouys, on vos dit dès doûs mots, 
Èt lès trwès quârts do timps on vos prind po on sot, 
Audjoûrdu on vos vout, dimwin on n' vos vout pus 
Èt vos-èstoz arivé come mi, on vos fout on côp d' píd à vosse... 


Dj'a apris çoci aviè 1955 
sins sawè quî què l'a scrit. 


Réécrit de mémoire par 
Christiane BINAMÉ, R.N. 


' L'incident de la rampe et de la lampe a peut-être lieu quand le jeune homme 
s'éveille en sursaut et part à toute allure (voir plus loin). A! ficèle : expression 
inconnue. Le contexte indique le sens. 

? Mouche d’ècrèvisse : leurre pour la pêche, imitant l’écrevisse. 
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Ayîr èt audjoürdu 
Li pourcia 


Tot l’ monde sét qui l’ pourcia, c'èst li l’ prumî au viladje... 
N'èst-ç' nin li, tot l’ prumî, qu'on v’ mosse quand vos riv'noz ? 
Batch impli, lûjant d’ crauche, è winkiant dins s’ ramadje... 

Il èst là qui soketéye po div'nu co pus gros. 


Èt gn-a nuk à volu li r'protchi s' pourciatrîye, 

I n'èst bon qu' po mougni, li rwè dès fènèyants. 

Èt todi quand on l' waîte, on-z-a l’ vinte qui djêrîye 
Èt tot-au fond d' li-minme on s' rapinse è l’ vèyant 


Qu'il a dès bias djambons, quaurtîs d’ laurd èt dès tripes, 
Et qui tot ça, ça s mougne èt qui rin n'èst pièrdu ! 

Ossi dè l’ vôy si bia, li cène qui l’ sogne è djipe, 

Èlle ènn'èst si bin fiére qu'èle ni s' sint quausu pus. 


C'èst qu’ po l'awè si craus, ‘1 a costé bin dès pwin.nes, 
Èt ci n'èst nin d’aîwe clére qu'on-z-ècrauche on pourcia. 
Il a falu l’ sogni, bin dès longuès samwin.nes, 

Lí fé mwint caboléye èt lî d'ner mwint lacia. 


Ossi li djoû qu'on l’ toûwe, c'è-st-on r'grèt mèlé d’ djôye 
Qui monte au keûr do cia qui l'a todi sogni, 

Et c'èst lès lâmes aus-ouys qu'i l’ vwèt stindu su l’ vôye 
Timps qui l's-ôtes autoû d’ li, ni sondjenut qu'à l’ mougni. 


Louis LOISEAU (1858-1923) 
in Fleürs di Moüse 


On a systématisé l'orthographe Feller. 
On a laissé l'adjectif indéfini mwint (vers 16) au singulier. 


Mosse = mostère 
djiper : rire aux éclats. 
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Nosse lingadje 
Wellérismes - sapinsetés (2) 


O lét, gn-a rin qui brûle !, s'apinse li mâriéye qui trin.neûve o culot. 


Èt s' nos-atakerin.n’ ?, s'apinse li scayeteü, èt vo-le-là driglé djus do 
twèt. 


C'èst tot l’ minme malureüs, qui m’ pourcia n'èst pus là po vôy ça !, 
s'apinse li boutchî, qu'on lî r’mèteûve li mèdaye po l’ mèyeü 
tripe. 


Vaut mia taurd qui jamais, s'apinse Polidôr, qui fèneûve après 
l Tossint. 
(Si dit à one saquî qu'èst taurdu po fé one saqwè). 


Qué drole d'istwêre !, s'apinse li diâle, qui lijeüve on live di mèsse. 
(Si dit, quand one saqui èst saisi pa one saqwè). 


Moru, c'èst rin !, s'apinse l'ome qui s' feume fieüve si dêrène 
bauye. 


Nos-alans po on côp taper l'avarice au diâle, s'apinse Mariye-Djène, èt 
èle fricasseüve on-ou po zèls deûs s'-t-ome. 


Jamais trop rade po siêrvu l’ Bon Diè, s'apinse li curé qui fieûve li 
Tch'min d’ Crwès è courant. 

S'on comincereûve pa d'mander l'avis dès djins ?, s'apinse li cia qui l’ 
boüria lî aleûve foute si tièsse dju. 

(Si dit, quand on n'èst nin d'acôrd avou l’ dècision qu'on-z-a pris por 
vos). 


Qué lapète, ci bîre-là !, s'apinse li Crolé, qu'èsteûve sitauré o fossé 
plin d’eûwe. 


I va d'djà fé pus gaîy vêci !, s'apinse li diâle qui v'neûve di cayî 
s’ bèle-mére foû d’ l’infêr. 


Vo-z-è-là todi onk !, s'apinse li diâle qui cayeûve on curé è l’infêr. 
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One c'èst l'ôte !, s'apinse li cinsi, qu'èsteüve coütchi avou s’ bèle- 
soü. 


Cominçans pa onk !, s'apinse li Flamind è tchaussant on nwâr ouy 
à s' feume. 


Chakin por li èt l’ Bon Diè po tortos !, s'apinse li cinsi, qui s’ feume 
èsteûve en trin d’ nèyf o bigau. 
(Si dit, quand on n' vout nin aîdî one saquî). 


Roger VIROUX 
Orthographe de l'auteur 


(in Novèles dès walons Scrîjeûs d'après l’ Banbwès, n° 38, 1998) 


L'auteur fait une différence entre nèyî : se noyer accidentellement et si nèyî : 
se suicider par noyade. 


« Èle sone po nos ègadji, avou tos nos frères walons, à 
disfinde et vindjî l'héritance qui nos avans causumint leyi 
piède : li linwadje des vis Namurwès do timps passé » 


18.9.1910 
D'après une diapositive de Nadine Vanwelkenhuyzen, 
voir p. 62. 
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Dêrènès novèles 


Le mardi 11 février à 10 h, plusieurs Rèlis ont assisté à la 
présentation du livre écrit par leur consœur Joëlle Spierkel et 
illustré par Ilheim Abdel-jelil, Nicolas et le mirliton / Bosrèt di s' nom 
d' famile. Cela se passait au gouvernement provincial. Le livre a 
précisément pu être réalisé grâce au concours de la Province de 
Namur ainsi que grâce à l'appui du Service des Langues 
régionales de Nadine Vanwelkenhuyzen. 

Il s'agit d'un ouvrage bilingue racontant l'histoire du personnage 
Bosret et celle des Molons, et nous initiant au passage à la 
fabrication du mirliton et à la manière d'en jouer. 

Ce livre s'adresse principalement aux jeunes lecteurs par le biais 
des enseignants, éducateurs, animateurs, parents, grands- 
parents,... Parmi les multiples objectifs, très pédagogiques, 
annoncés par les auteures (p.4): « proposer un texte interactif, 
plurisensoriel, qui rend le wallon palpable et vivant ; encourager à 
prendre la parole en français et en wallon, favoriser le travail de 
groupe,... ». 

Merci à notre consœur pour cette belle réalisation 
remarquablement illustrée par Ilheim Abdel-jelil. 


Le dimanche 23, ce fut notre Grand raploû dont l'affiche était très 
chargée. Nous eûmes l’intronisation de notre nouveau président 
d'honneur, Jean Germain, beau-fils de Willy Bal, son prédé- 
cesseur. En compagnie de son épouse Françoise Bal, il nous lut le 
poème Warum Krieg (de Willy Bal) dans une version en wallon de 
Spontin. Moment émouvant que celui-là. La Cocarde fut remise à 
Charles Wilmotte qui fut longtemps notre trésorier, ainsi qu'à 
Joseph Ligot qui nous enchante par ses souvenirs et ses tableaux 
de Natoye, son cher village. Alain Baume, qui reçut la Cocarde 
l'an passé, égrena quelques propos pleins de sagesse et quelques 
fauvirètes. Vint le moment où Joëlle Spierkel prêta le serment qui 
la fit devenir membre effectif. Aussitôt, elle fut mise à 
contribution puisqu'elle lut avec le Rèlf Pierre Lazard l’histoire 
racontée dans son livre. Le point culminant fut celui du Bia 
Bouquèt joué su l’ flûte à l'agnon par toute l'assistance. Et comme 
d'habitude, tandis qu’on dégustait la tarte et le café, certain(e)s 
d’entre nous y allèrent de leur petite lecture ou récitation. 
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Les samedi 15 et dimanche 16 mars, les jeunes furent mis à 
l'honneur lors du 5*** festival Joseph Calozet de théâtre wallon. 
En plus des Alfers jouant du drapeau et des jeunes danseuses et 
danseurs des Masuis et Cotelis, des comédiennes et comédiens 
venus de Florennes, Agimont, Flawinne, Perwez (Brabant), 
Courcelles et Couillet firent chanter la langue wallonne tout au 
long des saynètes ou des sketches qu'ils interprétèrent. Ce 
Festival se déroulait au Cinex à Namur. Il était organisé par l'asbl 
Li Chwès de l'infatigable Charles Massaux. Bravo et merci à tous 
ces jeunes qui nous ont égayés deux jours durant. 


Joëlle Spierkel # Ilheim Abdel-jelil 


( ip aue 


NICOLAS ET LE MIRLITON 
BOSRÈT DI S” NOM D’ FAMILE 


L'ouvrage peut être obtenu gratuitement en s'adressant à Joëlle 
Spierkel 
joelle.spierkel@province.namur.be 


081 / 77 67 74 - 081/ 77 59 68. 
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Les Rèlîs Namurwès dans la tourmente 
de 14-18 


2. Les préoccupations des Rèlîs lors de leur cinquième anniversaire 


Le 25 février 1914, les Rèlîs se retrouvent chez le président Paul 
Maréchal pour fêter leur cinquième anniversaire. Le compte- 
rendu' que signe Lucien Maréchal fait écho aux préoccupations de 
l'heure. Cet article développe ce compte-rendu : il présente l'une 
après l'autre chacune des questions à l'ordre du jour et examine 
comment elles évoluent au fil des réunions, jusqu'en août. 


La production littéraire 


Selon le président, la production littéraire de l'année écoulée s'est 
maintenue au niveau de l'année antérieure. E. Thirionet estime, 
lui, que les œuvres en général, si elles sont peu nombreuses, se 
distinguent par le choix judicieux des sujets traités et par la pureté de 
l'expression... Presque toutes les pièces ont été acceptées avec 
félicitations. Une mention spéciale est accordée à Emile Robin qui a 
donné toute la mesure de son talent. Félicitations aussi au membre 
correspondant Bilquin pour les progrès accomplis en peu de temps. 
Enfin, la cocarde est attribuée à Lucien Maréchal pour ses 15 
travaux présentés pendant l'année écoulée. Le bilan se termine 
par une invitation : Le premier membre du Comité de lecture 
(Thirionet) engage les Rèlîs à se remettre à l'ouvrage et leur conseille de 
s'attarder à cultiver l'art dramatique et le roman. 


Une certaine inquiétude semble sous-jacente au constat du petit 
nombre d'écrits et à l'invitation à se remettre à l'ouvrage. Le moins 
que l'on puisse dire, c'est que les Rèlîs ne répondent pas à 
l'invitation qui leur est faite. Sur les 10 réunions programmées 
jusque fin juillet, trois sont reportées à cause d'un nombre trop 


' La plupart des citations (imprimées en italiques) sont extraites des carnets 
inédits de comptes-rendus des réunions des Rèlfs, carnets conservés dans les 
archives du Cercle. Pour ne pas alourdir la présentation, nous n'indiquerons 
pas les références à ces deux carnets. Sont cités, dans cet article, le carnet III 
(du 25 février 1912 au 25 février 1914) et le carnet IV qui va de février 14 à 
février 19. Ces rapports de réunions sont de la plume de Lucien Maréchal (et 
de Edmond Wartique qui est secrétaire entre le 1” mars et le 8 novembre 
1913). 
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important d'absences et la séance du 17 mai est maintenue en 
présence de 4 Rèlis seulement... Ce jour-là, Edmond Wartique, 
sous forme de lettre anonyme, adresse aux Rèlis une sévère 
admonestation pour le manque absolu de zèle qu'ils ont généralement 
montré depuis le 5°" anniversaire. Les Rèlis présents approuvent les 
paroles du camarade Wartique et les membres du Comité, entre autres, 
promettent de faire le nécessaire pour relever la société actuellement dans 
le marasme. L'absence aux réunions se double d'une faible 
production : seulement 14 textes sont acceptés entre le 22 février 
et le 19 juillet, date de la dernière réunion. L'un d'entre eux 
mobilisera les énergies lors des deux derniers mois : le poème au 
Roi, à l'occasion de sa visite à Namur prévue le 4 aoüt (il en sera 
question dans le numéro suivant de notre revue). 


Le camarade Thirionet invitait les Rèlîs à cultiver l'art dramatique 
et le roman. Du côté du théâtre, L. et P. Maréchal venaient de 
présenter, à la réunion du 4 janvier, une comédie intitulée Monsieü 
dèl vile, pièce qui demandait quelques remaniements. Il n'en sera 
plus question dans les rapports de réunions suivants. Cependant, 
le 25 juillet 1915, É. Robin, inaugurant chez les Rèlîs le genre théâtre 
nous lit son « Tauvia populaire » en un acte intitulé « Li pais de 
mwin.nadje ». 


Du côté du roman, Joseph Calozet présente, le 15 mars, la 
troisième partie de son récit Li djon.ne cinserèsse di St-Michél qui 
deviendra, müri par la guerre, sa première publication 
romanesque : Li brakni. Il s'aventurait ainsi dans une voie où il 
allait connaître la consécration. (Il avait présenté une première 
partie le 3 novembre 1913, et la seconde, le 1“ février 14). Chez les 
Rèlis, seul Charles Camberlin s'était risqué dans le genre du 
roman (roman humoristique, plus précisément) avec Li Bèdôye (le 
lourdaud) (publié dans Li Couarneü avant même la naissance des 
Rèlis) et avec les aventures désopilantes du détective Pitch Carlèr 
qu'il inaugure le 3 février 13, poursuit le 3 novembre de la même 
année (Li IIIe parade da P.C.) et entretiendra pendant la guerre. Le 
25 février 1917, le Docteur Flupe s'est décidé à continuer le désopilant 
récit des aventures de Pitch Carler détective amateur. Cette fois, la 
fantaisie est portée à son comble et ce n’est pas sans effarement que nous 
voyons le héros déjà connu transformé en rayon ultra-violet et assistant 
de la planète Mars aux désastres qui désolent la terre. 


? L'information vient de Lucien MARECHAL, Vingt-cinq années d'activité 
wallonne du Cercle Royal Littéraire « Lès Rèlis Namurtwès », dans Le Guetteur 
Wallon, avril 1934, pp. 132-133. Les autres indications viennent des carnets de 
réunions. 
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Publication des œuvres des Rèlis 


É. Thirionet concluait son allocution en émettant le vœu de voir la 
société donner plus d'extension à ses publications. Dès le début du 
Cercle littéraire, la question de la publication des œuvres a été un 
souci constant. Au départ, une œuvre acceptée par le Comité de 
lecture pouvait paraître dans Li Couarneü, éphémère journal 
wallon namurois entre 1904 et 1914. 

Le 18 septembre 1910, les Rèlis sont conviés à prendre part à la 
création d'un nouveau journal, qu'un archéologue namurois leur 
annonce comme devant rénover la littérature, et même la langue 
wallonne en notre ville. Ce journal Li Ban Cloke paraîtra jusqu'au 12 
mai 1912 ; des raisons pécuniaires auront raison de lui. Lucien 
Maréchal en est le rédacteur en chef, secondé par Thirionet. Les 
Rèlis (et quelques extérieurs) s'activent pour fournir les textes 
nécessaires à une publication hebdomadaire. 


Dès mai 1912, des Rèlis proposent de nouveau leurs textes au 
Couarneü, et cela, même s'il est difficile pour certains de 
contribuer à un journal qui n'a pas les mêmes exigences de qualité 
littéraire et « morale » que celles en vigueur dans le cercle. Le 14 
mai 14, Camberlin insiste pour que les Rèlîs, malgré leurs légitimes 
répugnances, ne cessent pas de publier leurs œuvres dans le Couarneü, 
ce journal étant le seul organe wallon répandu dans la région namuroise 
et le seul capable de nous donner une publicité suffisante. Le secrétaire 
fait remarquer que la collaboration des Rèlîs est absolument libre, mais 
il se rallie toutefois à l'avis de Camberlin. 


Une revue artistique et littéraire, Entre Sambre et Meuse, que le 
jeune François Bovesse lance la même année, va confier ses pages 
wallonnes aux Rèlîs, en particulier à Paul Maréchal. Cette 
publication s'arrêtera avec le début de la guerre. 


Le 30 novembre 1913, à l'initiative de P. Maréchal, les Rèlîs avaient 
désigné Robin, Thirionet et L. Maréchal pour étudier la question 
d'une modeste brochure reprenant les principales œuvres des Rèlis. Un 
premier rapport de la commission est fait le 14 décembre de la 
même année et est suivi d'un long silence. Ce n'est que le 14 juin 
1914 que le sujet revient sur la table, Wartique réclamant les 
conclusions de la commission mise en veilleuse parce que 
Thirionet s'est tenu depuis très longtemps écarté de la société. Wartique 
remplacera donc Thirionet dans le groupe de travail qui promet 
des résultats rapides... Fin 19, les Rèlîs publieront une anthologie 
de leurs œuvres de guerre Lès Fleürs des mwaîs djoûs. En 14, ils 
étaient loin d'imaginer que leur modeste brochure prendrait cette 
forme ! 
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Le souci de se produire en public 


Dans son discours après la réception de la Cocarde’, le secrétaire 
insiste sur la nécessité qu'il y a pour la société de rendre son action plus 
extérieure. Le meilleur moyen, d'après lui, de répandre dans le public, le 
goüt et le respect de la littérature wallonne, c'est d'organiser le plus 
souvent possible, des conférences ou tout au moins de se produire 
individuellement en public pour chanter ou réciter des œuvres 
wallonnes. En fait, Lucien Maréchal souhaite amplifier ce que les 
Rèlis ont déjà mis en place et qu'il résumera lui-même dans le 
bilan qu'il écrit, dans Le Guetteur wallon des 25 premières années 
du cercle littéraire : parlant de Georges Pelouse, il dit : on peut 
toujours compter sur lui en qualité d'accompagnateur — car il possède 
un beau talent de pianiste — lorsque les Rèlîs font des essais de soirées 
wallonnes, avec causerie par F. Danhaive, au Syndicat des Voyageurs, 
rue Gaillot, ou à Flawinne (Noël 1912) ou lorsqu'ils fournissent 
l'intermède wallon, lors des fêtes des anciens élèves de l'Athénée ou de 
la Ligue de Défense Wallonne‘. En 1913, Paul Maréchal avait 
composé une chanson à l’occasion des 70 ans de la société 
Moncrabeau, chanson qui a été exécutée au Théâtre de Namur’. 


L'appel du fondateur est entendu assez rapidement puisque le 26 
avril 1914, les Rèlis Arnould et L. Maréchal accompagnés par G. 
Pelouse participent à la grande fête wallonne, organisée au Théâtre par 
la Ligue de Défense Wallonne de Namur, et y donnent un intermède de 
chansons et chansonnettes namuroises. Lors de la réunion suivante 
du 17 mai, Robin émet le vœu de voir les Rèlîs s'attacher à composer 
un répertoire de leurs propres œuvres et éviter de produire en public des 
traductions de pièces liégeoises, comme ce fut le cas cette fois. Pendant 
la guerre, ce vœu sera exaucé avec l’arrivée d'Ernest Montellier 
qui signera les partitions de plusieurs poèmes des Rèlis. Le 28 
février 1915, L. Maréchal écrit à propos d'Ernest Montellier : ce 
sera une excellente recrue pour la Société qui pourra enfin produire des 
œuvres bien originales. 


Inutile de dire que les Rèlîs verront dans la lecture de leur poème 
au roi une occasion unique de se faire connaître du grand public. 


°? La Cocarde qui récompense le Rèlí le plus « méritant » de l’année écoulée, 
est traditionnellement remise lors du Grand raploû, la réunion anniversaire, 
et donc, ici, le 25 février 14. 

* L. MARECHAL, op. cit., p. 134. 

° Cette chanson a été acceptée en séance le 3 mai 1913. 
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Le recrutement de nouveaux membres 


Le premier article de ce « feuilleton » (Cahier wallon 2014, 1) a 
raconté comment les Rèlîs, durant leurs premières années, ont 
voulu assurer leur survie en veillant à élargir le nombre de leurs 
membres. Début 1914, le souci reste explicitement présent dans la 
bouche de Lucien Maréchal. Cependant, l'année 1914 ne verra 
arriver aucun nouveau (il y aura même une exclusion pour non- 
investissement suffisant !) Il faut attendre le 30 mai 1915 pour 
qu'Ernest Montellier devienne membre adhérent. D'autres le 
rejoindront durant la guerre... 


Ajustement du règlement 


En cinq années d'existence, les Rèlis ont consacré beaucoup 
d'énergie (parfois conflictuelle !) à se donner, par essais et 
erreurs, un règlement strict qui stimule au mieux la production 
d'une littérature de qualité et prévoit des sanctions en cas de trop 
faible « productivité » ! Le président fait le point lors de la séance 
anniversaire du 25 février 14 : En matière administrative, quelques 
innovations introduites dans les règlements ont donné de bons résultats. 
Quelques réformes seront proposées prochainement à la Société, pour 
parfaire le travail entrepris. 


Dès le 15 mars, on décide que les amendes seront perçues, à l'avenir, au 
taux uniforme de O, 30 fr. par travail manquant à la fin de chaque 
trimestre. (V., art. 80 Statuts). Il s'agit de la dernière réforme des 
statuts avant que ne survienne la guerre. Mais les Rèlis 
prisonniers à Soltau se chargeront de rappeler avec humour les 
débats épiques qu'ils ont connus à leur sujet... 


(Suite au prochain numéro). 


Joseph DEWEZ 
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Communiqués 


Prix de la Ville de La Louvière 2014 
Règlement 


Un concours de poésie en langues régionales endogènes intitulé « Prix de 
la Ville de La Louvière » a été créé à l'initiative de l'association littéraire 
« Lès Scriveüs du Cente » et du Centre Culturel Régional du Centre. 


Ce concours est ouvert aux langues régionales endogènes romanes de la 
Région wallonne (wallon, picard, champenois, gaumais...). 


Les œuvres seront présentées en cinq exemplaires ; elles seront 
dactylographiées avec soin ou imprimées ; elles ne pourront avoir fait 
l'objet d'aucune récompense et devront avoir été publiées après le 31 
décembre 2011. 


L'emploi de l'orthographe Feller est souhaité. 


Les œuvres seront envoyées ou déposées contre accusé de réception au 
secrétariat des Scriveûs du Cente : Augustin Beelaert, rue Abel 22, 7140 
MORLANWELZ-MARIEMONT pour le 15 mai 2014 au plus tard. Le 
participant indiquera clairement ses nom, prénom et adresse complète. 
Un jury de cinq membres est désigné par les Scriveûs du Cente et le 
Centre Culturel Régional du Centre. Celui-ci se réunira après le 15 mai 
afin de délibérer après examen des œuvres présentées. 


Un premier prix d’un montant de 1500 (mille cinq cents) € sera attribué 
au vainqueur du concours. Un second prix ou prix d'encouragement 
d'un montant de 750 (sept cent cinquante) € sera attribué à une œuvre 
ayant plu au jury. 

La remise des prix aura lieu en septembre 2014, dans le cadre des Fêtes 
de Wallonie, à La Louvière. 

Tout cas non prévu par le présent règlement et toute contestation née de 
son application seront tranchés sans appel, sur rapport du jury, par les 
Scriveûs du Cente et le Centre Culturel Régional du Centre. 


Un auteur... Une voix 
Règlement du concours 
Article 1 
- Ce concours récompensera l’auteur d’un texte inédit et un(e) interprète. 


Le prix de l’un n’entraînera pas nécessairement le prix de l’autre. 
- Le texte devra être rédigé dans une des langues régionales endogènes 
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romanes de la Fédération Wallonie-Bruxelles (wallon, picard, lorrain, 
champenois). 

- La forme est libre mais à l'occasion des commémorations de la 
première guerre mondiale, le thème de cette année sera la guerre, la 
paix, les conflits en général et leurs conséquences. 

- Une dizaine de textes seront sélectionnés (Le jury a la capacité de 
modifier ce nombre). 

- Les auteurs retenus se choisiront chacun(e) un(e) interprète qui viendra 
défendre leur œuvre lors d'une finale publique qui aura lieu le 29 
novembre 2014 à Mons dans les locaux de la RTBF. La finale sera 
enregistrée et diffusée dans les émissions “La size wallonne”, “Viva 
Wallonie” et “Haïnaut-rachènes" 


Article 2 
- Chaque auteur ne peut envoyer qu'un seul texte. 
- Il comportera 20 lignes au moins, mais sa longueur ne devra pas 
excéder deux pages dactylographiées. 


Article 3 
Les envois seront reçus jusqu’au 15 octobre 2014, le cachet de la poste 
faisant foi. 
Les textes seront envoyés en 6 exemplaires à l'adresse suivante : 
Annie RAK - RTBF Vivacité 
Rue du gouvernement, 15 
7000 Mons 


Article 4 
Les envois ne porteront aucune mention permettant de reconnaître leur 
auteur. 
Ils seront accompagnés d’une enveloppe fermée contenant le nom, l’âge, 
l'adresse de l’auteur et portant, comme seule indication le titre de 
l'œuvre. 

Article 5 
Les interprètes choisis par les auteurs auront plus de 15 ans. 

Article 6 
Le concours sera doté de nombreux prix en argent dans les deux 
catégories (auteur … voix). 

Article 7 
Les décisions du jury seront sans appel. 

Article 8 
Par leur participation au concours, les auteurs acceptent la mise en ondes 
et la diffusion éventuelle de leur œuvre par la RTBF ainsi que l’utilisation 
scénique ou la publication de leur texte. 
Un concours organisé par Vivacité avec le soutien du Service des 
langues régionales endogènes de la Fédération Wallonie-Bruxelles, du 
C.R.OM.B.E .L. et de la ville de Mons. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Évangéliaire d'Hugo d'Oignies, 1228-1230 
Musée provincial des Arts anciens du Namurois, Namur 
(voir p. 74, note 5). 


65 


MAI - JUIN - CW 2014:1 30/06/16 14:23 Paget66 


Saquants bia boquèts 


Dji vôreu télemint bin sawè... 
(Floreffe / Florèfe) 


Astampé pad'vant vosse banc, dji vos veu ovrer su on-uch : 
raboter, clawer, stitchî on cougnèt... èt surtout carèssi sovint 
l bwès, po tchèssî lès scroules, oudôbin pace qui vos l’ vèyoz 
volti... 


Poqwè moüre tot bas dins vos dints : Fènèyant ! Crapuleüs !, vos 
qui n' dit jamais on mot pus wôt qu' l'ôte, todi si paujêre, sins 
brût. Poqwè ? 


È v'loz aus cias qui v’s-ont oblidji d’ lèyî là tot ç' qui vos vèyiz 
voltf po disfinde vosse payis ? 


Èst-ç' qui c’èst lès-Alemands qu'ont arivé padrí vos au fôrt 
d'Eben-Emael èt v's-èmwinrner prij'nî ? 


Quétefîye bin qu’ c'èst l’ cia qu'a tiré su onk di cès pôves mivéts- 
la, qui stindeut s' quârt po-z-awè d’ l'aiwe è passant dilé one 
fontin.ne. Il a quité l” colone èt riv'nu abiye pace qu'il aveut 
ètindu tirer. Tin, dji son.ne !, pwis, il a tchèyu à costé d' vos. 
Schnell !...Schnell Í... avoz ètindu. Enn’ aler, èt rwèd, èt lèyi là 
l'ome... tuwé pace qu'il aveut swè. 


Véla, dins on camp aviè Brême, Hanovre, Bochum, qui sé-dj' mi, 
vos-avoz r'trové vosse frére. Binaujes qui v’s-èstîz tos lès deûs ! 
Pont d’ timps après, il a stî tuwé pad’vant vos-ouys. On-acsidint. 
Enn’avoz à l'Alemand qu'a mau maneûvré l’ grûwe èt lèyî tchaîr 
l'ostèye ? Sèreut-ç’ li, l’ fènèyant ? 


Ou bin onk dès prij'nîs russes qu'a plonké po v’ bozer vosse 
colis ? Cètila, il aurin.n” tuwé po mougni, sauvadijes, capâbes di 
tot. Bin pus taurd, dji v's-a ètindu dire à on djon.nia : S'i-gn-a one 
guêre conte zèls, sés”, mi fi, ça sèrè co pire ca c'èst dès laids mamas, co 
pus mwaîs qui l's-ôtes ! Vo-l’-la quétefiye li crapuleñs ? 


Quand v's-avoz stî libèré, vos-avoz ruv'nu dins on trin. Quand 
v's-avoz arivé en Bèljique, dès sôdârts amèrikins vos ratindin.n” è 
mawiant leû tchoumgome. I v's-ont cobouré po v’ fé moussi dins 
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one grande place. Vos n'ètindiz pus schnell mais c'èsteut quausu 
parèy. Vos quèstioner, vos fé mostrer vos papîs ou bin ç qu'il è 
d'mèreut. Esteut-ç' ça, vosse payis ? One miète pus taurd, vos- 
avoz seû qu’ dès cias qui fyin.n* avou lès-Alemands s’avin.n” 
catchf o trin. I lès faleut trover. Mais por vos, ça a duré longtimps, 
divant d’ mète lès cossins su lès chames. Qui èsteut-ç', lès 
fènèyants, lès crapuleñs ? 


Ridrèssoz l'uch à voste auje tot l’ carèssant, rèculoz d’ saquants- 
ascauchîyes, clignoz on-ouy po vôy si tot èst di sqwêre. Chut”.…., 
dji m'è va è rotant su l’ bètchète di mès pîds. 


C'èst mia insi. Dji n' saurè jamais... 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


C'è-st-à n' nin crwêre ! 


(Namur / Nameur) 


Yût-eûres al nêt. I sont là, zèls trwès, è l’ cujène dèl Blanke cinse. 
Madelin.ne, li man, braît sès-ouys tot foû. Tür, li fi, riwaite dins 

s'-t-assiète. Èt Octâve, li pa, bwêrléye tant qu'i pout. Èt taper 
s' pougn su l' tauve, èt fé tron.ner tot l’ mwin.nadje ! 

Li pa... ou pus rade li bia-pére ! Li Tür èsteut co tot p'tit quand 
s’ pa a stf touwé. On l'aveut r'trové spotchf pad'zo s’ tchèrète 
qu'aveut fait l” coupèrou dins one couline... Et one feume tot 
seüle po fé toûrner one cinse, ci n'èst nin là l’ drwèt do djeu ! 


Saquants mwès pus taurd, Madelin.ne, s'aveut r'mètu à 
mwin.nadje avou Octâve, li maîsse-vaurlèt. Et j'qu'adon, li man èt 
l fi n'avint nin trop yeü à s’ plinde. Octâve fieut roter lès-afaîres 
à môde di djin. Ci n'èsteut nin fièsse tos lès djoûs, mins il avint tot 
ç' qu'i faleut. 


Lès-anéyes ont passé, li Tûr a div'nu on bia grand fwârt djon.ne 
ome. Si pa tot ratchî. Madelin.ne ènn'èst fiére au d'la. 

Octâve sét bin qu'i pout awè fiyâte à s’ bia-fi. I sét bin qui l’ Tür 
èst todi l' prumi po bouter èt l’ dêrin po distèler. I sét bin qu’ lès- 
omes in.menut mia travayí avou s' bia-fi pus rade qu'avou li... 
Faut dire qui, l'Octâve, li, i n' sopwate nin qu'on lí dije non ! Gn-a 
saquants-ovris què l’ savenut bin. Il ont stî veûy ôte paut s'on 
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n'aureut nin dandjî d’ zèls. Li Tûr à bin sûr mia l’ toûr avou 
lès-ovrîs. I l’ choûtenut sins jamais r'nicter... 

Octâve sét bin èto qu'i gn-a d' pus d'one bauchèle qui vôreut 
bin fréquenter avou l’ Tür. Gn-a qu'à veûy li rossète d'èmon 
l tchaurlî ! Elle aguigne tofêr li Tür quand i mousse foü d’ l'èglije, 
li dimègne. Oudôbin, li grosse Matile do cabarèt ! Li Tûr djoûwe 
volti one paurt aus cautes avou sès djins après mèsse. Matile 
divint rodje come one bole di feu quand èle lí sièt si p'tite gote... 
Mins dins l’ tièsse da Octâve, c'èst come si ça sèreut faît : c'è-st- 
avou Pètronîye qui l Tür frè l grand nuk. Elle èst fèye tot seûle 
d'on soçon qu'a bin l’ moyin. Il a dès bonis da li èt quand il 
auront tot rachoné, i sèront tortos à yute po leüs vîs djoûs. 

Octâve a priyi ces djins-là, on dîmègne après l’awous”. Tür a sti 
bin djinti avou zèls, bin comufaut, come d'abitude... mins rin 
d' pus ! 


Madelin.ne brait co todi. Tûr n'a nin boudjî. Il a d'mèré à r'waití 
si-y-assiète vûde. Octâve pèstèle. I 'nn'èst à s’ trwèzyin.me pupe 
di rote. Tûr pout bin danser su s’ tièsse tot tchantant Malbrouk ! 
Octâve l'a dit : di m’ vikant, ci... ci... ci fèye do diâle-la ni mètrè 
jamais on pid al cinse ! Tûr si mârîyerè, avou Pètronîye ! Oudôbin, 
i d'mèrerè djon.ne ome ! 


Tür s'astampe, dire à d'mwin à s' bia-pére èt d'ner on bètch à 
s' man. Madelin.ne rataque à braîre di sès pus fwârts. Tot gripant 
lès montéyes, li djon.ne ome ètind Octâve qu'è r'mèt co one 
paletéye èt rataquer s’-t-ârguèdin.ne. Comint pout-i fé pèter 
s' linwe su one bauchèle qu'i n' coneut nin ? 


Tür si tape su s' lét, il èst tot disbautchi. Èt r’tûzer à ç qu'a mètu 
l' feu dins l’ famile, ci djoü-la... Tot d'on côp i s’ rilève. Et, come 
todi, quand i-gn-a one saqwè què l’ grabouye, Tür trifouye è 
s' drèsse. Ossi rade, il í r 'trove li portraît di s’ pa. I l’ riwaite one 
miète divant di c'mincî à d'viser avou li. Èt lÂ d'ner totes lès- 
èspliquéyes... 


..Tot sopant, dj'aveu anoncî à m' man èt à m’ bia-père qui dji tûzeu 
à m' mârier... À quausu vint-cinq ans, gn-a pont d' mau à ça, don Pa ?... 
Man èsteut binauje au d'la...Octâve a sori... Mins quand djè l'zí a yeü 
di qui dj’ vèyeu volti “ Julîye do fond dès bwès ”, si sorire aveut toûrné 
à chinéye.... Mi bia-pére a lachi d'one traque : « Julîye do fond dès bwès ! 
Èt pwis co qwè ! One mwins’ qui rin ! One laide gârce ! One ...one 
poufiasse ! ...On' sét nin d'dja d'èwou ç' qu'èle vègnenut, lèye èt 
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s' grimanciène di man ! Li tchèsturlin a stî byin trop bon d’ lès léyf lodjî 
dins l’ cayute dès boskyions. Au plin mitan do bwès ! C'èst sür qu'èlle 
ont one saqwè à catchf ! ... Ci n'èst nin po rin qu'èle s'ont stî stitchf véla, 
nin lon do ” Pré dès macrales ”. Dji vou bin wadjí qu'èlle î vont danser 
dol nêt. Mièrneuwes ! Avou l'diâle !... Aloz taper on côp d'ouy, véla, po 
v’ fé one idéye. Vos lès vièroz 'nn'aler, lèye à tch'vau su on nwâr bok èt 
s' man su s' ramon !... Cès djins-la, ça apwate li pètche... Vos nos v'loz 
fé moru ?... Nos n’ vos-avans nin aclèvé po 'nn'ariver là!... » Èt bouchî 
su l tauve avou s' pougn, Pa ! ! Sins d'dja fé atincion à m' moman qui 
s'aveut mètu à braire, avou s' tièsse dins sès mwins.. . Èle tron.neut si 
télemint qu'èlle èsteut tote ritoürnéye, li pôve djin... Comint è-st-i 
possibe di n’ nin fé atincion à lèye ? Do djoû qu'il a moussi è s' lét, èle 
n'a pus rin yeû à dire, Pa !...Po qui S ' prind- t-i m'-n-ome ? I crwèt qu'il 
a pichí Moüse dandj'reû !... Vos m’ crwèyoz don, Pa !... À, bon.. . Dj'a 
yeû peü l... Mins ci n'èst nin co tot !... Il a sr èt díre : « Èt pwis, 
dji va passer po qui, mi, au r'gârd di Pètroniye ? ?... >... I n° manqueut 
pus qu' ça !... Pètronîye !... Dji vôreu qu’ vos l’ rE, Pa ! One grande 
gade, blanke come dèl maquéye, qui s' pète à rire à chaque côp qu'on li 
cause !... Nin mèchante, savoz, mins bièsse à mougnî do foûr !...Oyi, 
a...Oyi... Mande èscuse !... C'èst vos qu'a raison ! Dji n° dwè nin 
causer insi di ç' bauchèle-la...Mins tot I’ minme, dji plind l'cia què 
l’ mâriyerè !... Oyi, "Í èst bon, dji n’ causerè pus d’ lèye... Julîye ? Dji sé 
bin qu'èle n'a nin bèl-aîr avou s' cote qui s' disfirloketéye, sès p'tits-ouys 
di mârcote èt sès grands nwârs tchivias... Mins tot ça ç' n'èst rin à costé 
di s' djintiyèsse èt di s' paujêreté... Maugré totes lès canayeriyes qui lès 
djins racontenut su s' dos !... Quand ç' n'èst nin l's-èfants do viladje què 
lî lancenut dès pires !... Ça n'a nin stî rin po l'atautchî, savoz ! Tot 
travayant al campagne, djè l’ vèyeu d'au lon qu'èle mousseut foü do 
bwès... Èt abiye li trosser ossi rade qu'èlle aveut vèyu nos djins... 
Quand dji n 'èsteu nin vèyu pa l's-ôtes, djè lî fieu on p'tit sine... Po 
c'minci, èle ni m’ rèspondeut nin... On bia djoû dj'a arèté I 'atèléye al 
cwane do bwès èt fé chonance d 'arindjí l goria. Èlle n'èsteut nin lon èri 
d’ mi, avou on tchèna pa d'zo s' brès. Djè li a dit : « Bondjoü Mam'zèle ! 
C'èst dès-aubsons qui v's-avoz là ?... ». Dja stî tot paf quand èle m'a 
rèspondu : : « Bondjoü Mossieü ! C' èst po nosse diner, mins vos-è p'loz 
bin awè, si vos v'loz... » Nos-avans co causé one miète. Èlle a couru 
èvôye quand èlle a ètindu lès-omes qui criyint après mi... Dispeñy, 
quand nos nos vèyans, nos nos d'nans todi one pitite bistoke : saquants 
neûjes, one pome, dès gayes... C'èst deûs côps rin, mins ça faît todi 
plaîji. On-ôte côp, èle m'a conté comint ç' qui s' pa l's-aveut cayf à l'uch, 
lèye èt s’ man... Avou tot jusse çu qu'èlle avint su leû dos... Tot ça po fé 
dèl place à one sôléye, come li ! Ci djoû-la dj'a mètu m’ mwin dins 
l sène.. . Lèye, èlle a mètu s' tièsse su mi pie On n' saureut yèsse si 
binamé èt sôrcîre en minme timps, don Pa !... Èt mi, dji so sûr qu 'èle frè 
one boune feume èt one boune moman ! Èt co one boune cinserèsse ! 
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Si moman da lèye ? Pa, dji v' pou acèrtiner qu'èle ni dwèt nin yèsse 
pus macrale qui dji n' so Monsègneür l'èvèque di Nameur !... Lèye non 
pus èle n'a nin bèl-aîr. On vf nwâr paletot, dès tchausse en zîzonzès”, one 
tièsse à la capoule, on gros pôria dissu s' nez... Elle richone on spawèta 
qu'aureut yeü ramassé on côp d'alumwâre... Al copète do martchi, èlle 
a on nwâr tchèt èt... èle coneut bin lès-yèrbéyes po rf'é lès djins èt lès 
bièsses... I n' faut rin d' pus po passer por one sôrcîre, don Pa ! Lès djins 
frint afiye brâmint mia d'agnî su leù linwe... Comint è-st-i possibe au 
monde ? Tot ça, i l’faureut fé comprinde à Octâve, vèyoz ! Què pinsoz, 
Pa ?... Comint d'djoz ?... Dji dwè aler veûy quî ?... Li Lidjeü ? 
...Dj'ènn'a ètindu causer, mins on n'a nin dit qu’ do bin, savoz !... 


C'èst la-d’ssus qui l’ Tûr a tchèyu èdwârmu... 


Li lèddimwin, ça l’a grabouyf li djoûrnéye au long èt il a faît tot 
d’ truviè !... Aveut-i fait on sondje ? D'veut-i aler èmon l’ Lîdjeû po 
d’ bon ? Divant d’ rintrer al cinse, Fèlicyin, li pus vi dès-ovris, lí 
vint sofler tot bas : Dji vwè bin qu'i gn-a one saqwè qui n° va nin, mi 
fi. Il è faut rèche, savoz. Vos n° divoz nin d'mèrer insi. Tür l’a r’waîti, 
tot sbaré, èt lî dire : Li Lîdjeû... 

— Ci n'èst nin on grimancyin ! C'è-st-on “ macré-r'crèyou ”, 
s'apinse qu'on dit à Lidje. On r'bouteü, èmon nos-ôtes... Fioz ç' qui vos 
pinsoz d'vu fé po bin fé ! 

La, tin ! 


u 


Tür n’a wêre balziné. Il a zoublé su l’ dos da Bayârd, li djon.ne 
roncin èt yÔ èvôye.... 


Li Lîdjeû èsteut achi su l’ sou, à fumer s’ pupe, come s'il aureut 
yeü ratindu l’ Tür. Lès présintadjes ont stí rade faîts. Tûr a dit qui 
qu'il èsteut èt poqwè ç' qu'il èsteut là... Tot moussant, il a rade 
vèyu qu'i-gn-aveut pont d'Orobète, pont d' nwâr tchèt, pont 
d'oülote, pont d' tchôdron po fé cüre dès rognes, dès crapôds èt 
co totes sôrtes di man.nètès bièsses... Il èsteut d'dja mia à 
s'-t-auje... 

— Si dj’ comprind bin, di-st-i l’ Lidjeü, vos vôriz bin fé sawè à vosse 
bia-pére, èt, aus djins do viladje, qui vosse comére èt s'man, ni sont nin 
dès macrales ? 

— Tot jusse ! 

— Vont-èle à mèsse, cès deûs feumes-la ? 

— Oyi, mins èle sont lès dêrènes po-z-ariver, èt lès prumêres po 
'nn'aler... Po n' nin yèsse cotchèssîyes pa lès guèrnouyes di bènitf. 

— D'abôrd, i-gn-a rin d' pus aujíy. Dins lès-ûsances di ç' payis-ci, i 
faut dèl bènite têre divant l'uch di l'èglije on côp qu' lès djins sont à 
mèsse. S'i-gn-a dès macrales è l'èglije, èle ni sauront moussi fot... 
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— Dèl bènite têre, dijoz ? 

— Awè ! C'èst l’ prumêre paletéye di têre qui l’ curé tape su l’ vacha 
do dêrin mwârt do viladje... I vos faurè quéquefiye ratinde one miète... 
À m' chonance, nin d' pus qu'one samwin.ne ou deüs... Gn-a one vîye 
djin qu'è-st-au pus mau è vosse viladje... 


Come d'èfèt, saquants djoûs pus taurd, on-z-ètèreut l” vi 
djârdinî do tchèstia. On-z-aleut enfin sawè qwè ! 


Li dimègne d'après li Tür a stî l’ prumî po sôrti d’ mèsse. Jusse 
après li, Julîye èt s’ man ont moussi foû d’ l'èglije èt pwis totes lès 
djins do viladje... Totes lès djins ? Nin t't-à fait, i d'mère one 
saquií ! Mins... ni sèreut-ç' nin l’ Pètronîye èt s’ man qui n’ savenut 
sôrti ? Li curé si d'mandeut qwè... Quand il a vèyu l’ Lîdjeû qui 
pèteut èvôye èt l” poüssêre di têre su l’ soû d’ l'èglije, il a 
compris... 


Félicyin a r'waití l” Tür èt lí fé one clignète... 
Alain BAUME, R.N. 


Ce texte a obtenu le premier prix au Concours de nouvelles 
” Lettres capitales ” organisé en 2009 par la Ville de Namur. 


Couline : ravin 
Orobète : livre de sorcier. 


Lès câraus d' Sénèrgues 
Li nêt r'glatit co d' pus qu'one sipitüre do djoü (Ps 139). 


I 


Il è faut do nwêr po fé tchanter lès câraus. 
Nwêrès racènes qu'èvolenut. 
Nwêrès-arondes qui pudenut racène 

dins lès bokèts d’ vêre 
èt leû lumiére cwateléye 
pa dji n’ sé quén-ome di Spi! 
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II 


Parèt qui l’ nwêr, ci n'èst nén one coleür ! 
Et portant... 
Sins li, totes lès coleûrs dimèrerîn” sins vwès. 


III 


Li murauke do nwêr, c'èst d’ mârier li tchôd èt l’ frèd ! 


IV 


Ci sclat d' vêre-la, pètant d' rodje, 
c'èst l” maurtia dèl clotche 
què l'a cwatelé 
à totes pititès-eüres. 


V 


Quand l' clotche bouche à v’ dispièrter, 
èlle è mèt do timps po-z-ariver à s’ taîre. 
Ele trèssine, 
èle frumejîye, 
èle zunetéye si longtimps dins l' rodje cârau 
qu'on dîreûve qui c'èst li qu’ vos-atauche. 


VI 


Dins l’ tchanson dès câraus, 
si l’ clotche s'a tai, 
IX Ke Tr 
c'èst po lèyi l’ place al moche 
qui zûne, qui züne... 
Place èto au sauvèrdia 
qui tchîpelote tot batant l’ mèseure. 
I n’ manque pus qui l’ cricri 
qui sèreûve si tanis" 
qu'il aureûve tot ç' qu'i d'mandereüûve. 


VII 


Qu'i sèrin' bén disbautchis, lès câraus, 
di n’ pus r'glati dins lès-ouys dès-èfants 
èt dès-aveüles ! 
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VIII 


Di d' tot près, lès câraus, 
ci n'èst qu' dès bosses èt dès fosses, 
dès grètes, dès pokes, 
dès bosselûres d'on dji vou, dji n’ pou. 
Mins di d' lon, vos-ôtes, 
di d' lon, 
gn-a pus qui lľ’ solia qui djouwe didins 
èt qu'è fait sès bias djoûs. 


IX 


Riwaiti lès câraus quand l’ solia tape didins, 
c'èst d'dja fwârt sibarant ! 
Mins si ç' sèreûve on côp d'alumwêre? 
qui bouchereüve didins ? 
Oudôbén lès spitûres d'on feu d'ârtifice ? 
Tot compté, tot rabatu, dj'inme co mia l’ solia : 
i n' fait pont d' brüt ! 


X 


Au d' pus qu’ lès câraus blametéyenut dins l’ solia, 
au d' pus qu'i bistokenut lès naujis dèl vôye 
avou one aîwe tote frisse. 


XI 


Dins ç cârau-la, on dîreûve qui c’è-st-on pèlèrin. 
I drometine, i zoupèle, i danse... 
Portant, djè l’ sé bén, gn-a nuk à r’conèche. 
Seûlemint, ça chôpîye èt copiquer dins mès djambes ! 


XII 
On vitriyi come li Pére Efrèm, i-gn-a wêre ! 
I-gn-a qu’ li po pigni l’ lumiére 
come Chillida’ pigne li vint. 
XIII 


Do timps qui l’ tchanterîye faît d'tchinde li païs dins l'èglije, 
Arvo Part distind lès bokèts d’ vêre, chake à toüf*... 
I s'ètdwâmenut dins l’ bloûw. 
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XIV 


Li timps d'on mwin.ne 
Li timps d’ tchwèsi on bia bokèt d’ gros bloûw spitant, 
Li timps dèl toûrner èt l’ ritoûrner di tos lès costés, 
Li long timps dèl carèssf d'vant dèl cwateler à mèseure, 
po l'ècassi, tot jusse à place, 
ètur lès lèpes do bèton. 
Ossi paujêremint qui l’ Fré Hugo 
avou l' safir po l’ bwèsse à r'liques`*. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Sénèrgues (Sénergues) , c'è-st-on p'tit viladje, su l’ vôye di Sint Djauque, à dis 
kilomètes divant d'ariver à Conques (Aveyron). Dins li p'tite èglije, i-gn-a 
dès câraus di totes lès coleûrs qui l’ Pére Efrèm Socard (on mwin.ne d'En- 
Calcat, dins li Tarn) a mètu è 1967. Il a cwatelé dès bokèts d’ vêre èt lès-ècassî 
dins do bèton (one miète come Londot dins branmint d' nos-èglijes èt d' nos 
tchapèles...) Il a tchwèsi d’ fé tchanter lès coleürs su l'air do psaume 139 : Li 
nêt r'glatit ostant qui l’ djoû ! 


Lès quatôze bokèts, djè lès-a scrit tot choûtant l’ musique do solia dins lès 
câraus... 


cwateler : dépecer les blocs de pierre à la carrière ; tailler la pierre 
ècassi : encastrer, enchâsser. 


' L'ome di Spî èsteûve on maisse cwateleû ! 

? Li vint-y-onk di julèt” 2013, c'èsteüve li fièsse à Sénèrgues. Avou on bia feu 
d'artifice. Deûs djoûs après, gn-aveûve dès-oradjes di tos lès diâles... 

° Chillida, c'è-st-on sculteâ do Payis Basque. Il a acrotchî Los peines del viento 
(Lès pignes do vint) su one rotche à stok dèl grande basse, à San Sebastian. 
* Li 22 d' julèt” al brune, li soce Ruscino - Nunc dimittis di Pèrpignan 
tchanteüve dins l'èglije. Ï nos-ont d'né on bokèt d'Arvo Part, Paix sur toi, 
Jérusalem (Ps. 122). 

* One clignète, vêci, au Fré Hugo d'Oignies, on fèl ôrféve d'amon nos-ôtes, 
qui sès-ovradjes sont-st-aurdés, asteûre, au Musée provincial des Arts anciens 
du Namurois - Trésor d'Oignies. 
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Mwaije chîe 
(Wallon namurois / walon d' après Nameur èt avaur-la) 


Èle sont-st-à fé l’ bagadje. Li man a sès mwins dins l'aiwe. Dins 
on grand brüt d' fèraye on-z-ètind, pa côps, dègneter lès coutias, 
lès couyis èt lès fortchètes. 

Jane rissoûwe lès dêrènès-assiètes. Après ça, gn-aurè co lès 
casseroles à r'churer, li tauve à r'froter avou l’ lagnèt èt passer on 
côp d' loque à r'loqueter. 

Dispü saquants mwès, tos lès vinrdis, après soper, aviè lès yüt” 
eüres al nét, Djauque vint qwêre li djon.ne fèye, avou s'-t-auto. Di 
d' ci one bone eüre on-z-ètindrè cwârner. C'èst sine qui 
l samwnin.ne èst yute, qu'il èst timps di s’ lèyî aler one miète. 

Jane, èlle èst dins s' prumêre anéye al wôte sicole Marcel Hicter 
èt, si tot va bin, èle divêrè, sins manque, maîsse po lès vis 
lingadjes : walon, picârd, gaumès èt tchampènwès, c'èst ç' qu'èlle 
a tchwèsi, todi ! Li samwin.ne au long, èle situdîye. Sès parints ont 
todi on-ouy su ç' qu'èle fait. Nin quèstion d'aler fé one 
rinchinchète, vos n’ lès saurîz fé ployi. Mins, l’ vinrdi, i l’ laiyenut 
r'prinde alin.ne. 

Gn-a pont d' mau, savoz ! Po c' minci, lès galants vont fé on 
p'tit toû avou l' vwèture pwis, i s'astaudjenut au cabarèt, ritrover 
leüs soçons, bwâre on vêre, taper one divise èt s' bin plaîre tortos 
èchone. 

Tot s' dimandant comint ç' qu'èle si va moussi, Jane fait 
s' bèsogne comufaut. Qui ça li chone long audjoûrdu ! Li Man 
d'meüre sins moti ! On dîreut, maugré ça, qu'èlle a on rat dins 
s' gozi pace qui ç' n'èst nin l’ prumî côp qu'èlle èmetéye... 
Mins i-gn-a d' si long djoû qu'i n'arive al nét, èn'don ? Tin, 
vo-l'-la qui douve si bouche : 

— Dijoz, Jane, ça fait combin d' timps, asteüre, qui v’ riyoz avou 
m'-n-ome véla ? 

— C'èst d' Djauque qui v' causoz, Man ? 

— Bin, oyi da, qui v'loz qui ç' fuche, don ? 

— Saquants mwès, todi, Man ! 

— Insidon, ci drole di mama-la, i fait autoü di m’ fèye dispû quate 
mauvès èt, tos lès vinrdis, di d'ssu l’ vôye, i cwârnéye po l'uker ! Sür qui 
c'è-st-on mau-apris po d' meurer dins s'-t-auto sins minme si d'ner à 
conèche ! 

— Si vos v'loz, djè lî va dire... 

— C'èst mi qu' vos l’ va dire su deûs mots èt quate paroles ! Dji m'a 
d'mandé qwè, mi, rapôrt à vosse cwârneü qui d'meüre si voltí à l'uch pus 
rade qui di vnu fé dès tchapurnéyes ! 

— Man... 
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— I chôme, à preume ! Èwou ç' qu'i va aus caurs po-z- -acheter one 
djane auto, d'abôrd ? One vwèture di coûsse, co bin ! Èwou ç' qu' il a stî 
à scole, insi ? Il a fait munuserîye parèt ! Èt, i n'a pont d' place, s'apinse 
qu'on dit ! 

— Mins, Man, Djauque, i vint tot jusse di rèche foü dèl sicole ! 
Lèyoz-li l’ timps d' trover dèl bèsogne ! Djauke èst djinti, i n'a nin peü 
d' l'ovradje, savoz ! 

— La, wai one saqwè, mayane qui v's-èstoz ! Vos v'loz mârier 
on-ovri, vola ç’qu'i-gn-a ! On-ovri qu’ sès parints n'ont rin padri zèls, 
co bin ! On-ovrf sins caurs qui n'èst nin onièsse po deûs sous avou tot 
ça ! On-ome qui n'a fait qu'one pitite sicole di rin po-z-aprinde on mèstî 
èt...qué mèsti, s'i vos plait ! Pôve mivèsse qui v's-èstoz ! Vos n' savoz nin 
ç qui vos ratind, vos n’ savoz nin èwou ç' qui vos mètoz vos pids ! 

— Mins, Man ! Vos 'nn'avoz bin mârié onk, vos, d'ovri ! 

— Bièstrîye ! Timps dèl guêre, on n'aveut nin à r'nicter, nos-ôtes ! 
C'èst mi qu' vos l’ dit, vos n' mariyeroz nin on man'daye ! Vos n'iroz nin 
mète vos pîces à dès si bassès ayes ! Djè l’ sé bin qu'i v's-a scrit ; aloz 
qwêre tot d' chüte sès lètes èt lès taper è feu... Do côp, vos di-dj' ! 


Jane èst si télemint r'clawéye qu'èle dimeüre sitamburnéye. 
Avou s' bouche au laudje, sès massales fines rodjes, sès-ouys 
sicauyîs, on direut qu'èlle a sti r'lèvéye pa l’ cingue ! 

Li Man, lèye, èlle è profite po-z-è r'mète one paletéye : 
— Sonoz-li, asteüre, Jane ! Vos lí diroz qui v' n'avoz pus rin à veüy 


avou li ! 
Quand l' man a yeû tot faît d’ causer, èlle a tíjené l’ feu on bon 
côp. 


C'èst ç brât-la qu'a soné l’ transe do prumî amoür da Jane. I 
chile co todi à sès-orèyes quarante ans pus taurd. 


Mayane : surnom désignant une jeune fille irréfléchie 
tchapurnéye : coup de chapeau 
scauyi, sicauyî : écarquillé. 
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Pusqui vo-t'-la ! 


Tin, v'la qu'i ploüt ! 

Tin, v'la l” solia ! 

Fians èchone saquants pas d' danse, 
Pusqui l' bon timps a riv'nu ! 


Li sèringat a douvièt sès blankès fleürs, 
Quéne inéye ! À tchaîr mwârt d'astampé ! 
Wai, one pitite caracole si pormwin.ne... 
Tin, v'la qu'i ploüt ! 

Tin, v'la ľ solia ! 


L'aulouwète tchante sins lachi èt tchèssî à nid, 
Ça tchîpèle, ça pile, ça crîye, ça rôguîye 

Aus quate cwanes do pachi ! 

Tin, v'la qu'i ploüt ! 

Tin, v'la l” solia ! 


Ça sint bon l’ sirôpe di fleûrs di sayu ! 
Lès-èfants gripenut aus-uréyes, 

Choûte lès rires, choûte mi keûr rapaujeté, 
Come li p'tit vint èst doûs audjoûrdu ! 


Pusqui l' bon timps a riv'nu, 

Pad'zo l'airdiè tèchu pa l’ plouve èt l’ solia, 
Fians èchone saquants pas d' danse, 

Adiè nûléyes ...pusqui vo-t'-la ! 


Joëlle SPIERKEL R.N., 
li curieüse agasse 
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Li nüt do r'naud 


(Winenne-Yinène) 


Li lune avèt machurè l'nüt paujîre. Lon do costè dèl frontiére 
francèse, in tchin bwêlèt à mwârt. À l'intréye do p'tit bwès, li 
gârde dimeurèt rasta. À wôteû dol dêrène cayute, dins lès wôtes- 
yèbes, li long do fossè, one saqwè glissèt sins brût. Li suweü 
gritchèt al tièsse do gârde èt s’ keûr batèt à tot skètè. In ratchon lí 
r'montèt à s'gwadje. Si mwin èstèt aclapéye à s' révolvêr, tot frèd 
d'zo sès dwègts... 


Li lend'mwin, au p'tit djoû, asto d'on-aube, in bia r'naud èstèt 
stampè su sès deüs pates di dri, avou in kèpi su l’tièsse. Sès pwèls 
drèssis tot rwèd èt sès-ouys mostrèt qu'il avèt yeü peü. Drî sès- 
orèyes ène trin.nèye di song. Il a falu lf côpè s’ pate po r'prinde li 
révolvêr qu'èstèt sôdè ètur sès grawes. Jamais pus on n'a r'vèyu 
l gârde, mais dès côps qu'i-gn-a, al vèsprèye tote basse, quand 
fait paujîre, vos p'lez atinde à wôteû dol dêrène cayute, in long 
djèmichemint qui vint dès wôtès-yèbes di l'ôte costè do fossè. 


Roger BLONDIAUX 


Li grand-pére èt l'ome 
(Namêche / Namètche) 


— Vos l'zí bourez pâr lès bèdéyes 
Valèt, à tos vos p'tits-èfants 

En l'zî causant joûr à joñrnéye 

Di p'tits nütons èt d' laids riv'nants. 


Èt vosse walon, vos fayés mots, 

Ça nè l'zí f'rè qu' dè twârt à scole. 

On lès pidrè po dès bèrjots 

qui leü lingadje, c'èst dèl michetrole. 

- Tot doûs sés" l'ome ; i n’ mi plaît nin, 
Mi, d' lès lèyî sins-èritance ; 

Di leü lingadje, dès djins d' leüs djins, 
Dimuwin i front fwârt boune ûsance. 


(2™! Prix concours enfance-jeunesse organisé par l'Union culturelle 
wallonne en 2013). 


Pâr, tout à fait / bourer lès bèdéyes, importuner / bèrjot, lourdaud / 
michetrole, boisson insipide. 
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Foû sqwêre 
Haïku 


Auyenez long-èt-laudje 
tot ç' qu'i-gn-a au fond d’ vos-minme ; 
li monde glète dèdja. 


Rèclames al quèwéye ; 
Boune après-non.ne, grûzine-t-èle 
li spikrine tote boune. 


Ça dègnetéye è s' potche. 
Mozart, timps d'one ârguèdin.ne, 
nos boüre lès bèdéyes. 


One moto rambouche 
dissu l' vôye èt v'nu pêleter 
li djon.ne fèye èt l mwârt*. 


On distchèdje li tchau. 
Djambon d'Ardène èfumi, 
rèfumi è l’ roüwe. 

Foü d' sès potiquèts, 
on vike cint-z-ans : c'è-st-one sôte 
di sauvadje bon Diè. 

Sé-dj' s'i-gn-aurè co 
dès moches su lès fleürs, èt si 
gn-aurè co dès fleürs. 


Su nosse maguinon, 


li fleûr dès tropiques disclôt 
inte deûs sètchès pires. 


Bernard Louis, R.N. 


* Quatuor à cordes en ré mineur D. 810 La Jeune Fille et la Mort, œuvre de 
Franz Schubert. 


Auyener : étaler / pêleter : faire un charivari à l’ égard d'une personne au 
comportement jugé moralement répréhensible / sé-dj' : je me demande si / 
moche : abeille / maguinon : amas de débris de carrière. 
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Mouchons 
Haïku 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


C'èst dins on corti 
Nin fwârt lon èri d'one vile 
Qu'on trove dès mouchons. 


Li masindje gawîye 
Bin-n-agriftéye au filèt 
Rimpli d’ bonès neûjes. 


Al copète do twèt 
On bia nwâr mouchon chufèle 
C'èst l’ mauvi, sins manque. 


Sür qu'èle n'a nin peû 
On direüve on sauvèrdia 
C'èst l’ morète qu'a fwim. 


V'la on p'tit mouchon 
Avou one bèle rodje bavète 
C'èst l’ loûdène qu'èst là. 


Li colau-mansau 
Quausu ossi gros qu'one pouye, 
I mougne po s' grocheü. 

On l's-ètind tot timpe 
Si on wèt one, on vwèt l'ôte 
Lès deüs toürtèrèles. 


Afiye one visite 
D'on gros mouchon nwâr èt blanc 
C'èst l'agace qui passe 


Ç'a stî on vrai drame 
Li mouchèt a touwé l’ mièle 
Nosse rimouye rodjit. 


Dins lès mwès d'iviêr 
On sét minme vôy dès mouchons 
V'nu bètcheter lès grin.nes. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Gawî : manger goulüment / morète : accenteur mouchet / loûdène : rouge- 
gorge / colau-mansau : pigeon ramier / mièle : autre nom du merle 
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Veüy volti 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Veüy volti, c'èst au pus sovint r'nonci à dire : « Mi ». C'èst vos 
lèyî passer l’ prumi. 

Veüy volti, c'èst tot quiter, ènn' aler sins sawè jusqu'à èwou 
ç' qu'i faurè roter. 

Veüy volti, c'èst fé l' prumi pas. 

Todi r'cominci, sitinde si mwin, douviè sès brès. 

Veüy volti, c'èst paurtajer, si doner sins compter, sins minme 
ratinde on bètch. 

Veüy volti, c'èst fé confyince, mostrer l’ vôye, ècoradji, yèsse 
ritche di pacyince. 

Veüy volti, c'èst r'cire, choüter, rapauji, prèt' à co sorire. 

Veüy volti, c'èst dire : « Ayi », surtout quand on-z-èst nauji èt 
qu'on n'a nin grande invîye. 

Veüy volti, c'èst aler d’ l'avant. C'èst risquer li wadjüre dèl vîye. 
C'èst r'cire avou lès brès grands au laudje. 

Veüy volti, c'èst ratinde, - gris djoûs après clérs djoûs, - qui 
vègne l’èspèrance. 

Veûy volti, c'è-st-ossi dire : « Non » aus cias qu’on veut volti, 
mwints côps ossi à ç' qu'i parèt bon. 

Veûy volti, c'èst todi aurder d’ l’èspwêr minme quand pus rin 
n’ nos pèrmèt d'i sondji. 


Henry MATTERNE, RN 


Texte en français d'un auteur inconnu. 


di - 


Oût'leû : batelier de l'Ourthe (l'Êwe d'Oûte). 
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Parution 


Émile Gilliard serait-il à son tour un ” Wallon inoxydable ” ? Il ne cesse 
d'écrire et nous essayons de le suivre pour rendre compte de ses 
publications. Voici un nouveau roman : S'apinse Seür Lidîye... C'est la suite 
du roman Lès djoüs racoûtichenut lequel avait paru en 2002. Sœur Lydie quitte 
Rodjimont (village imaginaire situé du côté de Moustier-sur-Sambre) pour 
rejoindre à Liège, une communauté de consœurs âgées. Ici encore, nous 
avons affaire à un roman en forme de journal. Voici les réflexions que Sœur 
Lydie y a consignées le lendemain de la fête organisée pour son départ : 


Li vént' ionk di sètimbe 


..On s'è fêt po l’ manke di curés. Faut dire k'on lès-avéve kèrdji 
cauzu d' tot. I dijén" mèsse. I prêtchén’. I cofèssén’. I consién’. I 
jujén”. Po fini, l'Èglije, ci n’èstéve ki zèls èt lès cias di d’ pus ôt. Il 
avén” tot à dire. 

Lès pratikants, come on dd'jéve, i n’avén” k'à choûter leûs curés. 
I-gn-avéve ki leûs contes di bons. 

À mi-idéye, i purdén” branmint trop d’ place. 

Lès djins n’ contén’ ki po do büûre, lès feumes surtout. Nén kèstion 
d’ trouver à r'dire ou d’ mastiner cand il avén” cauzé èt dècidé. 

Nos-èstén” come one iède di bèdots. Lès curés, on lès r’wêtéve 
come lès-umaudjes do Mêsse. Ça fêt ki l’ djoû k'on a stf sins, c'èst 
come si tot s’aléve disfirloketer, toûrner à maulvau. 

Portant èl Bube, on dd'jéve bén ki nos-èstén” on peûpe d'apôtes, on 
peñpe sint ! On âréve divu awè chake si place èt s’ bèzogne, come aus 
prumis tins, èstô d'ièsse la come dès moyas. 

Mins kâ ç' ki p'léve lire li Bube èt lès-Evanjiles di pus timpe ? Kí 
ç kè lès Iféve ? 

À l'èglije, çu ki contéve li pus, c’èstéve d’aler aus-ofices. Tot 
s’ fiéve todis è latén. Nén rèki d' lever l’ linwe ôtrumint. 

Lès p'titès djins n’avén” ki l’ crédit d’ dire leû tchapelèt dins leû 
cwén. 

Di ièsse dès pratikants. 

On cauzéve were di leû víye di tos lès djoûs, di leû famile, di leûs 
rûjes, di leûs naujichantès bèzognes dins lès-ûzines, di totes lès- 
injustices, di leûs rascrauwes. 

Ça fêt k'asteüre ki tot s' disline, on tâze po fini sul maniére d'è 
vûdf. 'L èst cauzu tins. 

S'a-t-on seûremint d'mandé pocwè kK’ lès scoles di tèyolojîye sont 
plin.nes di djins ki sûvenut dès formâcions ? I voulenut ièsse au fêt” 
di tot. C'èst tofër dès feumes, dès djins mâriés ? S'a-t-on d'mandé 
pocwè k'i l’ fêyenut èt çu k'i pôrén’ apwarter d’ noü à l'Èglije ? 
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Oyi mins dès-omes mâriés, vos-ôtes, dès feumes ? One anjance à 
mète à paurt. Li monde ! Ï s'ènn'ont todis d'mèfi dispûs sint Paul. 
” Taceat mulier in ecclesia ”. Lès feumes n’avén’ ki l’ drwèt d’ choûter. 
Si fé tote pitites. Tot jusse bounes po doner dès fleûrs ou r'nèti 
l pavemint. 

Èt portant cand dji nos r'wè, tote djon.nes, coûtchîyes sul 
pavemint divant l'auté, avans-n' fêt ôte chôse, ci djoû-la, ki n’ nos 
doner tote ètires au bon Diè ? À s' sërvice. Ostant k’ lès curés 
l fêyenut, todis. 

Co audjoûrdu, cand gn-a onk ki waze cauzer d'ègadjî dès feumes 
po fé diyakes, dji n’ dîrè nén minme po ièsse curés, faut lès vôy tortos 
s'èfoufi, chimer. Pus rodjes ki leüs rodjès calotes. 

I s'ècrukerén’. I tchêrén’ la. Dès feumes ? 

Et lès-ûzances di todis, vos-ôtes ! 

Mins tot l’ monde èl dit, l'Eglije, ça n’ pout pus ièsse sacants vîs- 
omes rètrôclés à Rome, lon èri dèl vîye dès djins. Il ont todis ieû tot à 
dire èt i l’ vôrén’ co todis awè. 

I sèrén” minme conte lès-idéyes do Pâpe, s'il âréve l'avizance di 
v'lu candjî one sacwè èt d’ v'lu cheüre one miète di trop leûs- 
abitudes. 


I rovîyenut k' l'Èglije, c'èst tot l' monde èt l' pus grosse paurt, c'èst 
dès feumes. I sèréve tins k'èle eûchenuche èto leü mot à dire, one 
miète dins tot. 


Dj'a r'lf çu ki dj’ vén di scrire. Dji m'a ènondé. Dj'inmeréve ostant 
kK’ nosse mére nèl vôye nén. Portant, dji n'è rauyeréve nén one pâje. 
Dji n’ so nén mièrseûle à tâzer come ça. 

Djè l'a co If l⁄ samwinne passéye. Branmint ratindenut des 
candjemints èt priyi po ça. 


Abiye ! on novia pâpe po lès tins d’asteûre ! 

On s’ dit k'il èst tins k'on bon vint vègne sofler à r'laye èt solèver 
lès poûssères ramonceléyes èt r'mète tot à noû. I-gn-a nén k' dès 
curés è l’ Èglije. I-gn-a dès djins. 

On peñpe d’ apôtes, di sints. 

Dji sondje à one Èglije, tote radjon.nîye, k'i- -gn-âréve pus k' lès 
mots d’ nosse Mêsse k'on choûteréve èt k'i sèrén” paroles d'èvanjîle. 


(pp. 48-50). 
Émile GILLIARD 


S'apinse Seûr Lidiye, roman, 98 pages, format 12 X 21 

Prix : 15 € (+ 3 € pour frais d'envoi). 

Adressez les commandes chez l’auteur, 321, rue Saint-Laurent à Liège, par 
virement au compte 370-0085939-84.. 

Renseignements : tél. 04/229.32.67. 

Disponible aussi prochainement à Namur au Vieux Quartier, Rue de la Croix 
30, 5000 Namur, tél. : 081 22 19 94. 
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Tot è-st-à s' place 


Lès colons sont-st-à leû bawète 

Et lès rampioules së l’ vi pègnon. 
Lès roüwes sont pa d'vant lès bèrwètes 
Èt l'a au mëtan dès-agnons, 

Lë clotchf astok dë l'èglije, 

Lès deûs-awîyes déssés l’ cadran, 
Lë chabraque avou lès vints d’ bîe, 
Lès clécotias amon l' martchand. 
Lès naujës sont së lès tchèyêres, 

Lë cougnîye à costé dè l’ blo, 

Lès sauvèrdias dins lès colwêres 


... èt më d'lé vos ! 


Ça m' chonerè drole 


Ralètchiye lë dérëne casserole, 

Quand dj’ sèrè mièrseü è l’ vacha, 

On bègnon d' glace dins mès-ouchas, 
Dë n' pës vos veüy, ça m' chonerè drole. 


Ça m’ chonerè drole dë v’ lèyi là, 

Dë n' pës r'conèche d'au lon vosse pas, 
Dë n' pës v's-ètinde causer ou rîre, 

Dë v’ veüy volti sins pës vos l’ dire. 


Jules FLABAT 

(Jodoigne, 1925-1998) 

tiré de son recueil Noces d'ardjint 
(Prix des critiques wallons 1971) 


ë correspond à i ou à u 

blo et vacha sont ici de genre féminin 
a : ail 

chabraque : grand châle en laine. 
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Ayîr èt audjoürdu 


Lès Nütons 


À M. Édouard Dupont 
Air : Petit Blanc, etc. 


Refrain : 


Lès Nütons, c'èst dès nins 

Qui vikenut dins dès traus d' têre ; 
Ça èst sûr, on pout l’ crwêre : 

Djè l’ tin di mès vîs parints. 


Mon Diè, quand on-n-i pinse, 
I-gn-a pus rin à r'nicter : 
Dès-omes di siyince 

Qui vègnenut dè l’ conter ! 

Djè l’ crwè, c'èst l’ vérité ! 
Quand dji vwè dès crènadjes, 
Dins l’ rotche dès traus tot ronds, 
Et dès grands findadjes, 

Dji pinse aus p'tits Nütons ! 


R. 


Al nêt, au clér dèl lune, 
On-n-ètind lès p'tits Nütons 
Dins ľ’ pachi coude li prune 
Et djouwer su l' gazon, 

Fé dès sauts, rigodons. 

Et lès p'titès Nûtones, 

C'èst leûs feumes, c'èst cèrtin ; 
I djibotenut èchone, 

Mais vos n’ lès vèyoz nin ! 


R. 
On vwèt dins lès viladjes, 
Li long dèl Moûse èt su l’ Rin, 


D'lé l'aiwe, su lès rivadjes, 
Dès Nütons ; i-gn-a brâmint ! 
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Rindenut* sièrvice aus djins ; 
Al nêt, sôrt'nut d' leü grote, 
Mais jamas i n’ causenut ; 
R'Iâvenut tch'mije èt culote ; 
Di pus lès ristindenut ! 


R. 


Al mwârt di m' pôve pére-tauye, 
Dj'ètind co ci qu'i m’ dijèt : 

S'i faut qui dj'ènn'è vauye, 

Dji va t' dire one saqwè : 

Lès Nütons ti sognerès ; 

T' mètrès au trau dèl rotche 

Do büre èt do blanc pwin ; 

C'èst po li p'tit ome rodje 

Qui m'a tant faît do bin. 


R. 


Dins lès vîyès falfjes 
On-n-ètindeut bin sovint, 
Quand i n' fièt pupont d' bije, 
On p'tit brût d'zo tèrin, 

Tot clér come di l’ârdjint : 
C'èst l’ Nûton qu’ travayeüve ; 
Ç’ qu'i fièt èsteûve si bia ! 

On dit qu’ racomodeüve 

Lès couyîs, lès sayas. 


R. 


En-n-Alemagne, c'èst bin sûr, 
Gn-avèt ossi dès Nütons 

Qui passin.n’ pa l’ sèrûre 

Et qui v'ninn”, sins façon, 

S' tchaufer dins vosse salon. 
Dins l'Irlande èt l'Ecosse, 
Alin.n’ al tchèsse aus dims, 
Dins lès traus èt lès fosses, 
Et fureter aus lapins. 


R. 
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On dit qui l’ minme anéye, 
On djoû, al nêt, sont partis. 

I n'ont fait qu'one fornéye : 
Lès grands èt lès pitits 

Ont quité nosse payis. 

Ci n'èst nin on mistêre, 

V'la ç' qui lès disgostèt : 

C'èst qu'on mètèt dèl têre 
Dins l’ farène qu'on leû d'nèt ! 


R. 


À Furfôz, on pout l' crwêre, 
Dins ç' trau-la, tos lès savants 
Ont discouvièt dins l' têre 
Dès squèrlètes di jéyants 

Èt dès-ouchas d'èfants. 

Cès messieurs-là, dji pinse, 
C'èst sûr èt bin cèrtin, 

Front conèche pa l’ siyince 
Lès Nütons èt lès nins. 


R. 


Mars 1865. 


Philippe LAGRANGE 

(Namur, 1804-1883) 

in One assaye comelée di Boquèts 

di Poésie wallonne, 1883, pp. 155-158. 
Transcrit en orthographe Feller. 


* Rindenut = i rindenut. 


Crènadje : ici, le résultat de l'action : fente, incision 
pére-tauye : ancêtre 
fureter : chasser avec le furet. 
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Nosse lingadje 


Wellérismes - sapinsetés (3) 


(Li Banbwès / Bambois-Fosses) 


Chake si gos”, s'apinse li trôye qui mougneüve on str... asto d'on 
cougnou. 

(Si dit, quand one saquí aveûve li tchwès, mins qui n' tchwèsit nin ç' qu'i 
gn-a d' pus bia ou d' mèyeû). 


Li yèbe n'a wêre di pîds, ç'-t-anéye-ci, s'apinse li pèlé qui 
s' pingneüve. 

(Si dit po rire d'one saquî qui s' pingne, mins qu’ n'a pus wêre di 
tch'vias). 


Tot ç' qui compte, c'èst qui l’ keûr fuche nwâr, s'apinse li cinsi 
qu'aleüve à l'ètèremint di s’ feume avou on rodje casake. 
(Si dit, quand one saqui ni s' tracasse nin po on maleür què lî arive). 


Nos-ôtes, lès cinsîs !, s'apinse li Djôr, qui n’aveûve qu'on boû, on 
boni èt one gade. 
(Si dit, quand one saquî vout pèter pus wôt qui s' c...). 


On vèt bin qu’ gn-a l’ crise do lodjemint, s'apinse li cinserèsse 
qu'aveüve on nid d' soris è s' chabot. 


Dji n’ va nin lèyî m’ feume fé l’ bagadje tote seüle, s'apinse Djauke, qui 
ralètcheüve li plat à l’ crin.me. 


C'èst tot l’ min.me bran.mint au côp !, s'apinse li cia qui vneüve di 
ièsse condâné à vint” ans d’ prijon. 

Dj'a peû d'ièsse pris su l’ tchôd fait, s'apinse Gilard, qui mèteûve sès 
bricoles qu'i fieûve one frèdeû d’ tchin. 


Ça tchaît bin, s'apinse li maçon, èt vo-le-là volé à I” valéye di 
s’-t-ordadje avou l’ cuvèle au mwârti. 


Qui vikera vièra (sic), s'apinse Djène Fréji, qu'aveûve mètu cover 


s' tchèt o tokwè, èt chîs samwin.nes après, èlle aveüve deûs 
pouyons. 
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Ça, c'è-st-one ôte païre di mantches, s'apinse li Flamind qui 
stitcheüve sès brès dins lès djambes di s' marone. 


Gn-a pont d' si grand maleür, qu'i gn-eûche one miète di bouneür didins, 
s'apinse li feume qui s'-t-ome vineûve di tchaîr mwârt, mins qui 
s' pupe n’èsteûve nin câsséye. 

(Si dit, quand one saquî èst rade consolé d'on maleür). 


Roger VIROUX 
Orthographe de l'auteur 
(in Novèles dès Wasab, n°s 40 / 1998, 41 et 42 /1999). 


Samedi 4 octobre : 
journée en décentralisation de la SLLW à Dinant 
(voir p. 95). 
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Les Rèlis Namurwès dans la tourmente 
de 14-18 


3. La rédaction d'un poème pour la Joyeuse Entrée royale du 4 aoüt 
1914 (1*" partie) 


Début 1914, la Ville de Namur prépare activement la Joyeuse 
Entrée du couple royal prévue pour le 4 août. Le Roi Albert est 
monté sur le trône il y a déjà cinq ans. Les Rèlîs Namurwès voient 
dans cet événement une opportunité à saisir pour donner une 
place à la langue wallonne et une visibilité à leur jeune société". Le 
rapport de la réunion du 14 juin livre les intentions qui motivent 
les Rèlis à participer à la fête. « Le secrétaire (Lucien Maréchal) 
propose qu'à l'occasion de la prochaine visite royale à Namur, les Rèlîs 
adressent au roi un poème wallon, continuant ainsi la série des pièces 
patriotiques que les vieux chansonniers namurois ont dédiées aux 
souverains. Cette pièce, accompagnée d'un placet en français serait 
adressée au gouvernement provincial, et, en cas de réponse, publiée par 
la suite dans la presse locale. Ce serait pour les Rèlîs une occasion 
honorable autant qu'originale de se faire connaître. Les Rèlîs approuvent 
et désignent Robin et P. Maréchal pour composer la pièce en question, 
qui sera revue en séance. On décide également que les Rèlis se feront 
inscrire parmi les sociétés participant au cortège. » 


Ce bref compte-rendu témoigne de la volonté des R.N. de 
s'inscrire dans une tradition littéraire et patriotique et illustre leur 
espoir de se faire connaître sur la place publique. 


Une fidélité aux vieux chansonniers namurois 


De qui s'agit-il ? Le premier juin 1913, une chanson composée par 
Paul Maréchal était interprétée au Théâtre de Namur en 
hommage des R.N. à Moncrabeau. Elle s’intitulait : Li 
Septantyinme dès Molons’. 


! On lit dans le compte-rendu du 19 juillet 1914 : « Tous font des vœux ardents 
pour que notre initiative soit appréciée et pour que les lettres wallonnes et la Société 
en tirent un relief bien mérité. » 

? Version manuscrite du 3 mai 1913 (Archives des R.N.). Publié dans Sambre 
et Meuse Juin 1913. Dans le journal Li Ban Cloke, les Rèlîs feront plusieurs 
allusions directes à ces mêmes chansonniers qu'ils révèrent et dont ils 
veulent prendre le relais (Ban Cloke 1, 20, 40...). 
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Le troisième couplet nomme clairement les chansonniers 
fondateurs, en 1843, de l'orchestre à mirlitons emblématique de la 
vie culturelle namuroise : 

Nos-èstans fiérs di compter su nos lisses / Wérotte, Bosrèt, Lagrange, 
Suars èt Colson. / 

Câ c'èst vraimint l'âme di nosse Waloniye, / Gaiye èt vikante, qui 
tchante dins leüs coplèts, / 

Èt cor asteüre, quî-ce di nos qui n' frumejiye, / En-z-ètindant ataker 
l « Bia Bouquèt » ? 


Il n'y a pas d'allusions dans la chanson aux textes patriotiques qui 
pourtant ne manquent pas chez les poètes de Moncrabeau. Ils 
célèbrent différents événements liés à la royauté comme des 
anniversaires, naissances et décès, la Joyeuse Entrée de Léopold II 
à Namur. 


Plusieurs éléments caractérisent cette production littéraire passée. 
Il y a d'abord un plaisir et une fierté d'oser utiliser le wallon pour 
parler du (ou au) roi. Wérotte invite d'emblée les Namurois : 
Crians, Namurwès, dins nosse patwès : Vive nosse bon RwWÈ. Lagrange 
proclame : On tchantrait en francès, on tchantrè en flamind, / Poqwè 
donc en walon ni tchantreuve-t-on nin ? 

Ensuite, il s'agit d'une littérature patriotique et royaliste. Le roi est 
le père de la Patrie, un père qui peut être « adulé » jusqu'à l'excès. 
Julien Colson, qui appelle familièrement le roi Popol, n'hésite pas 
à chanter : Si vos n'èstiz nin s’ père, i vos mougnereûve tot cru ! (Si 
vous n'étiez pas son père - ici, de la ville de Namur - il (le peuple de 
Namur) vous mangerait tout cru !) Au-delà de l'affection populaire 
qu'ils relaient, les poètes moncrabeauciens considèrent le roi 
comme la source du bonheur, de la liberté, de la prospérité et de 
la paix que connaît la Belgique. Et si la paix était menacée par l'un 
ou l'autre voisin, les Wallons seraient prêts à donner la dernière 
goutte de leur sang. Le Roi apparaît enfin comme le père de famille, 
li vrai bon pére au mitan d’ sès-èfants, écrit Lagrange qui poursuit 
dans Au Rwè : « Gn-a pus di Walon, gn-a pus di Flamind, Belges èst 
nosse vrai nom, èchone donans-nos l’ mwin. (Il n'y a plus ni Wallon ni 
Flamand, Belges est notre vrai nom, ensemble donnons-nous la main.) » 
Dans À Léopold II, il insiste : Lès deûs races n° fèyenut qu'one ! 


°? Les quelques textes des poètes de Moncrabeau cités ici sont extraits de : 
Philippe Lagrange, One assaye comeléye di Boquets di Poésie Wallonne, 
Imprimerie Veuve F-J. Douxfils, Namur, 1880 ; Julien Colson, Tchansons 
patoises, Imprimerie I. Colin, Namur, 1862 ; Charles Werotte, Chansons 
Wallonnes et otes poésies, 4 édition augmentée et corrigée, Imprimerie Paul 
Godenne, Namur, 1867. 
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Le poème au roi que Émile Robin et Paul Maréchal vont rédiger 
avec l'approbation du Cercle littéraire vibrera lui aussi de la 
ferveur patriotique et royaliste de leurs devanciers. Cependant, 
les Rèlis profiteront aussi de l’occasion pour faire part au Roi de 
leur forte préoccupation pour la Patrie wallonne. Ceci sera 
développé dans un prochain numéro des Cahiers wallons (CW 
2014/5 septembre-octobre) qui proposera aussi le texte du 
poème. 


Une visibilité pour les Rèlis 


Lors de leur réunion anniversaire de février 1914, les Rèlis 
Namurwès avaient réaffirmé leur désir de se faire connaître sur la 
place publique’, en organisant des conférences et des récitals de 
chansons wallonnes. La visite royale apparaît donc comme une 
occasion honorable autant qu'originale de se faire connaître. Et ce, par 
la présentation du poème au Roi, sa publication dans la presse 
locale et la participation des Rèlis comme société au cortège qui 
défilera devant les invités royaux. 


Le texte est écrit pour être présenté au souverain. Ce qui justifie 
le soin particulier mis à corriger le brouillon proposé en la séance 
du 28 juin : Robin présente en première lecture le poème destiné à être 
adressé au Roi. Les Rèlis s'en montrent très satisfaits. Le texte est 
encore remanié le 19 juillet : on discute la forme définitive à donner 
au poème qui sera adressé au Roi. Les derniers remaniements ont été 
remis en particulier par le Comité de lecture. 


Ce même jour, une bonne nouvelle est annoncée : M. Chantraine, 
ancien éditeur du journal wallon « Li Ban Cloke » veut bien se charger 
d'éditer le poème des Rèlis, en une luxueuse plaquette, et absolument à 
titre gracieux. Les Rèlis acceptent avec grand plaisir cette offre aimable 
et décident d'adresser officiellement des remerciements à M. 
Chantraine. » Le poème sera donc imprimé sur papier « royal ». 
De plus, une marche à suivre est définie pour faire parvenir le 
texte au roi. Ainsi, la pièce sera adressée au Gouvernement Provincial 
le vendredi 31 juillet. Wartique communique à ce propos une lettre de 
M. le Secrétaire des Commandements du Roi, en réponse à une apostille 
de recommandation lui adressée par M. Wartique père, président de la 
Ligue Wallonne de Namur. Notre pièce peut être adressée sans 
formalités préalables à SM qui lui fera certainement bon accueil. 


* CW 2014 / 2 de mars-avril, p. 61. 
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Cette stratégie sera inutile, le roi ne recevra pas son poème en 
1914, il devra attendre 1920° ! 


La participation envisagée par les Rèlis Namurwès (le 14 juin 14) 
au cortège de la Joyeuse Entrée aurait été une première. Il semble 
en effet que les R.N., jusqu'alors, ne se soient jamais présentés 
publiquement en tant qu'association littéraire. Le 15 février 1913, 
le Président communique une invitation de la société Moncrabeau à 
participer à une manifestation de sympathie en l'honneur de la société 
des Bardes de la Meuse. « Il a été répondu que tout en approuvant 
l'initiative de Moncrabeau, la société (des R.N.) était trop peu 
représentative pour prendre part au cortège ». Une bonne année plus 
tard, l'argument ne semble plus tenir, les Rèlis sont bien décidés 
de « se montrer », même si leur nombre n'a pas augmenté ! Le roi 
et la reine devaient les faire accéder à une plus grande notoriété 
que l'orchestre namurois. 


Une dernière séance est programmée le 26 juillet pour prendre les 
dernières décisions ou dispositions concernant la visite royale. Mais il 
n'y aura pas de réunion. Le secrétaire note à cette date : « Des 
événements graves, dans la situation internationale, ayant nécessité 
subitement le rappel de trois classes de milice, les Rèlis Arnould, 
Thirionet et Wartique sont consignés au fort depuis mercredi dernier. La 
visite royale est décommandée et l'avenir s'annonce plein de menaces 
pour notre pays. 


(À suivre). 


Joseph DEWEZz 


* Dans le compte-rendu du 20 juin 1920, on lit : « Le secrétaire annonce que sur 
le conseil d'un ami attaché au Cabinet du Roi, il a rédigé un projet de lettre pour 
transmettre au Souverain la brochure des « Mwais djoûs » en même temps que l'ode 
préparée en 1914 pour la Joyeuse entrée de leurs Majestés. La Société approuve la 
démarche et le texte de l'adresse, qui est signée par le Président. » 
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Communiqués 


Mise en valeur de notre patrimoine dialectal 
Dès sons èt dès lètes : choüter, djouwer, scrîre èt dire, è walon 


Comment susciter l'envie d'écrire des mots, des phrases, un court 
texte en wallon ? 

Au sein d'un cadre enchanteur, dans une atmosphère de détente, 
s'intéresser aux origines de la langue wallonne, approcher son 
orthographe et sa grammaire en appliquant le système Feller. 
Puis, au départ de différents genres littéraires et de textes 
d'auteurs d'hier et d'aujourd'hui, par le truchement de 
techniques ludiques, vivre un atelier de cré-écriture en brodant 
autour du thème de : La symphonie animale. 

Tissé de mots et de sons, l'après-midi du quatrième jour sera 
consacré à présenter les textes et créations littéraires des 
stagiaires, à un public invité pour cette occasion. 

Aucune connaissance préalable de l'écriture en wallon n'est 
requise. Un bagage oral est nécessaire 


Les formateurs : 


Pierre Lazard, conteur, comédien, metteur en scène, écrivain, 
commissaire de nombreuses activités de promotion du 
wallon comme Li Fièsse au walon, élève à l’École de wallon 
« Lucien Somme », membre du cercle littéraire des Rèlís 


namurwès. 


Joëlle Spierkel, éveilleuse de Sons au Service de la Culture de la 
Province de Namur, créatrice du Jardin des Plantes à Sons, 
auteure de différents outils pédagogiques en français et en 
wallon, élève à l’École de wallon « Lucien Somme », membre du 
cercle littéraire des Rèlîs Namurtvès. 


Dates : du 8 au 11 juillet 2014 de 9H00 à 16H00, excepté le 
vendredi 11, jusque 17H00. 


Nombre de participants : 10 personnes à partir de 18 ans. 


Coût : 80 euros et 48 euros pour les étudiants de plein exercice de 
moins de 26 ans. 
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Lieu : Jardin des Plantes à Sons, chaussée de Gramptinne, 70 à 
5340 Gesves (Faulx-les Tombes). 


Candidatures, inscriptions : joelle.spierkel@province.namur.be 
Tél : 081/ 77 67 74 


Matériel : une liste sera envoyée au moment de la confirmation 
de l'inscription. 


PC portable bienvenu. 


Une formation du Service de la Culture de la Province de Namur 
en partenariat avec le CREE asbl. 


Journée en décentralisation de la SLLW à Dinant 


La Société de Langue et de Littératures wallonnes consacrera sa 
séance de décentralisation annuelle à la Grande Guerre. 


Cela se passera le samedi 4 octobre prochain, à partir de 10 H, au 
Centre culturel de Dinant, Rue Grande, 37, à 5500 Dinant. 

(Tél. : 082 / 21 39 39 - Fax : 082 /22 72 43) 

info@ccrd.be 

Quatre communications seront présentées par des membres 
titulaires de la société. 

Les titres peuvent encore subir des modifications de forme. 


1. Henri Bragard et d'autres : des Prussiens ” malgré eux ” par 
Renée Boulengier-Sedyn ; 


2. La première guerre mondiale dans les mémoires en wallon 
carolorégien de Félicien Barry, par Jean-Luc Fauconnier ; 


3. Liège. La guerre en chansons par Marc Duysinx ; 


4. Les Kriegscayès : le témoignage des Rèlis Namurwès par Joseph 
Dewez, président des R.N. 


Invitation cordiale à tous nos abonnés. Entrée gratuite. 
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C'èst po rîre 


Bondjoü, Mossieü l’ Dirècteür, di-st-i on vi ome au dirècteûr dèl 
banque. Èst-ç' qui mi p'tit-fi Tür èst vêci ? 

— Vos-èstoz Mossieû Bodart, don ? 

— Oyi, i vos-a causé d’ mi ? 

- Nin po dire, mins i nos-a fait sawè qu'audjoürdu d' l'après-non.ne, il 
aleüve à voste ètèremint. 


On fayé scrijeû 

— Asteûre dji so binauje do sawè qu’ mès scrijadjes sont spèpîs. 
— Vos scrijoz todi dès romans ? 

— Non, dji fai lès menus por on grand rèstaurant. 


Piêre va au zoo avou s' moman. 

— Waîtiz, Moman, ci maurticot-la dins l’ cwane dèl câje ; on dîreûve 
veûy matante Zulma. 

— Ça, c'èst mèchant. Vos n’ p'loz nin dire ça ! 

— Ba ! Nos n'èstans nin tot près. I n' a sûremint rin ètindu. 


On voleûr passe divant l’ juje por on chèque sins provision. 

— Mins dji n'a acheté qu’ do vin sins-alcol, do fromadje sins crauche èt 
do chôcolat sins suke, avou ç' chèque-la ! 

Li juje rèspond : 

— Bin d'abôrd, ci sèrè on mwès sins sursis ! 


Colas dit à on soçon : 

—Mi fèye djoñwe do piyanô. 

— Èt ça rapwate ?, dimande-t-i l'ôte. 

— Oyi qu' ça rapwate. Grâce à lèye, dj'a p'lu acheter l’ maujone do 
vwèsin po pice di pwin ! 


On gazèti è-st-à Dauve po fé on-ârtike su l’ vicadje dès fous. 

— Et comint veut-on qu'on malade èst r'faît, dimande-t-i à on 
docteüûr. 

— Aujiy, rèspond-t-i. On rimplit one baîgnwâre, on lî done on p'tit 
couyi èt one jate èt lî d'mander d' vüdi l’ baîgnwâre. 

- Dji comprind, di-st-i l’ gazètf ; one djin qu'a tos sès bwès, va tchwèsi 
l jate, qu'èst pus grande. 

— Non.na !, rèspond-t-i l’ docteûr ; one djin qu'à tos sès bwès satche 
li bouchon dèl baîgnwâre. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Bwès d’ Hule 
Major J. Rivière 


Gn-a quarante ans ! 
Grands djoûs, p'titès sov’nances 


Anéye 14 


Le coquelicot a été adopté, en particulier dans les pays du Commonwealth, comme 
symbole du Souvenir des combattants tombés sur le champ de bataille, tout 
spécialement lors de la Grande Guerre. 


http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Poppies_Field_in_Flanders.jpg 
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Jules Rivière 
1892-1973 


Né à Bois-de-Villers, il s'engage en 1909 comme volontaire de 
carrière au régiment de génie à Berchem. Sergent en 1914, il est 
rappelé des examens d'entrée à l'École militaire pour le bataillon 
Deltenre, formé à Namur. 

Inscrit pour des missions dangereuses, il assurera la 
destruction de plusieurs ponts, face à l'ennemi. Passé avec son 
bataillon dans les troupes de défense de l'Yser, il sera blessé deux 
fois et cité à plusieurs reprises à l'ordre du jour de l'Armée. 

Dans l'entre-deux-guerres, il sera officier porte-drapeau du 

13è"* de ligne et professeur de français à l'École des Cadets. 

Mobilisé en 1939, le Capitaine-Commandant Rivière organisera 
et commandera le 2° bataillon du 44 de ligne. 

La campagne terminée, prisonnier pendant 5 ans, il rentre en 
Belgique pour être admis à la retraite. 

Sa carrière militaire s'achève ; mais le major honoraire Jules 
Rivière n'oubliera jamais ses frères d'armes 1914-1918, ses 
compagnons d'armes de 1918-1940 “ mineurs ” et ” piyotes ”, 
(soldats du génie et fantassins) et ses amis de captivité. 

(Les Cahiers wallons, 1974 / 3, pp. 42-43). 


Jules Rivière entra chez les Rèlis en 1927 ; il inaugura la 
première page dialectale du journal Vers l’Avenir en 1935 et la 
reprit en mains de 1946 à 1973 sous le nom de Chîjes èt Pasquéyes 
(nom qu'elle a toujours même si sa taille a été réduite). 

Il permit ainsi l'éclosion de nombreux talents littéraires en 
stimulant de jeunes auteurs. 

L'auteur a collaboré à de nombreux journaux et revues, 
notamment avec des articles d'ordre militaire et folklorique. 

Il est l’auteur d’une brochure de contes et d’un livre sur 
Profondeville : son histoire, ses sites, ses légendes (les bois de la Petite 
et de la Grande Hulle en font partie). 

Lorsqu'il mourut il était vice-président des Rèlfs. 

Dans le cercle, il reçut deux fois la Cocarde pour services 
rendus. 

En 1931, il obtint la Gaillarde d'argent (récompense décernée 
lors des Fêtes de Wallonie à Namur) pour sa chanson : Les soldats 
de Wallonie. 
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Grands djoûs, p'titès sov'nances 


Ces souvenirs de la Grande Guerre ont été publiés dans la 
rubrique Chîjes èt Pasquéyes évoquée ci-dessus, du 10 août 1954 au 
15 avril 1958 (n°s 431-622). 

L'auteur a découpé les articles et les a collés sur des feuillets 
doubles au format de page 21,3 X 33,2. Il les a rangés par année et 
dans l’ordre de parution tout en ajoutant parfois au stylo à bille 
des dates plus précises (jour-mois-année). Nous les avons 
intégrées à l'endroit où elles figuraient en les faisant précéder du 
signe >. 

On n'a repris ici que l’année 1914. Le titre ‘anéye 14’ est de 
notre cru. 

Nous avons systématisé l'orthographe Feller sans rien modifier 
au texte. 

Toutefois, certaines formulations nous paraissant incorrectes, 
nous avons indiqué en notes les formes que nous aurions 
attendues (précédées de A). 

L'auteur ne pratique que rarement l’antéposition du pronom 
personnel complément devant le verbe et l’auxiliaire. Par 
exemple, on lira page 131, ligne 7 : 

‘awè wasu lî fé ça’ [antéposition : ‘li awè wasu fé ça’]. 

Comme c’est l'habitude dans notre revue, les passages en 
discours direct sont imprimés en italiques plutôt qu'entre 
guillemets. Nous avons également reproduit en italiques les 
termes ou expressions qui nous sont apparus comme trop 
francisés. 

Signalons également que les articles présentent des photos et 
des plans de l’auteur que nous n'avons pu reproduire. Toutefois 
un blog sur internet pourra être utile. En voici l'adresse : 


http://1914-18mibb.skynetblogs.be/en-cours/ 


Nous avons donné les noms des localités flamandes dans leur 
orthographe actuelle. Pour les localités wallonnes, nous avons 
gardé la dénomination utilisée par l’auteur (en français ou en 
wallon). 

La division en mois et tous les titres sont de l’auteur. 


B. L. 
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Entrée du fort de Maizeret. 


Source : http:/ /www.bibliotheca-andana.be/ 
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1. Awous’ 14 


>10 d’awous” 
Prumêre bataye 

C'è-st-en d’ foû d’ Nameur, ou ç' qui dj'aleûve ritrover 
m’ compagnîye, qui dj'a vèyu, su l’ côp d’ doze eûres, li prumî 
d'awous” 14, li prumêre bataye dèl guêre. C’èsteûve on-ome qui, 
su l’ pas di s’ maujone, fouteûve one dispoûsseléye nimèrô 1 à 
s' feume. Poqwè ? Pace qui, dijeûve-t-on, li comére aveûve lèyi 
mète trwès sôdârs à lodjî dins one pitite rimfje qui m’-n-ome 
aveüve dins s' corti. 

Bin-n-ètindu, li pôve feume n'è p'leâve rin du tout. Il aveüve 
bin falu, come tot l’ monde, qu'èle si plôye al rèquisicion dès 
maîsses-sôdârs. Mais s'-t-ome, en rintrant, n'aveüve rin volu 
sawè. Èt, ni sèpant rin fé d'ôte, i s' vindjeûve en tarlouchant 
l’ malèreüse. 

— É ! l'ome... v'loz m' fusik po bouchi d'ssus ?... Ça îrè mia..., qui 
dj’ lf criye en passant. 

Do côp, v'la qu'i s'astaudje, mi r’waîte co tot mwaîs, mais tot 
sbaré èt come moya ; sins pus djonde si feume, i drouve l'uch do 
colidôr. 

— Rintrans, di-st-i. 

Dj'a co ratindu saquants sègondes po vôy si l'afaire aleûve 
contunuwer, mais dji n'a pus rin oyu. 

Al vèspréye, dj'a vnu vôy lès-omes qui lodjin.n' la. C'èsteüve 
dès camarâdes. I n’avin.n” nin co vèyu l’ patron dèl maujone. 

Saquants djoûs après, dj'a co ralé aus novèles. Dji n'a nin yeü 
dandjî d'è d'mander : li danse do prumî djoû èsteüve rovîye èt 
l'ome djouweüve sèt’ lignes au couyon avou lès trwès sôdârs. Li 
feume lès r'waiteüve, en causant èt riyant avou zèls quate. 

Quand lès sôdârs ont d'vu quiter po on-ôte lodjemint, èviè l’ 15 
d'awous', l'ome èt l’ feume si ractinin.n" po n’ nin braire. 


Lanser 

Lès prumîs djoûs do mwès, dj'a sti cantoné dins one dès 
maujones di Vèlaine, astok do tèrin ou ç' qui Lanser' aveüve vinu 
fé sès prumêrès sayes d'avion, èviè 1909. Quand i fieûve bia, qu'i- 
gn-aveüve nin trop d' vint, i voleüve cint ou deüs cints mètes al 
wôteür d'one pitite maujone. Portant on l' vineüve vôy di d' lon. 
Gn-aveüve dès vélos, dès chars à bancs di tos lès cwins d' nosse 
province. 


' Alfred Lanser (1886, Pont-à-Celles-1960, Caracas), un pionnier de l'aviation 
qui réalisa la première liaison Paris-Bruxelles. Soupçonné d'espionnage, il 
fut relâché, devint un homme d'affaires et s'installa en Suisse, puis aux Etats- 
Unis. 
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Naturélemint, dj'i èsteûve èto. 

Asteüre, à pwin.ne cinq ans après ça, nos vèyans lès Taubes? qui 
vègnenut d’Alemagne, lèyî tchaîr dès bombes su l’ vile. 

Et Lanser ? Qu'èst-ç' qu'il a div'nu ? On dijeûve adon qu'il 
aveüve siti ramassé come èspion ? Dji n'è sé rin èt dji n'a jamais 
conu l fin mot d’ l'istwêre. Èt vos ? 


Mon lès bèguènes 

Do 8 au 23 do mwès, dj'a d'mèré, avou l’ trintin.ne d'omes qui 
dj comandeüve - dj'èsteüve sèrdjent - dins one sicole di ma- 
chêre-seürs. 

A! lès brâvès djins ! Come èle n'avin.n' pus” d'èfants à instruire, 
èle travayin.n’ por nos, fiant nos p'titès bouwéyes, rakeûsant nos- 
afaires, nos rindant cint p'tits sèrvices. Elle èstin.n’ trwès ou 
quate. Al môde* di payemint, nos waîtin.n” nos ossi, dè l’zeû fé 
plañi èt èle sognin.n" leis pouyes avou ci qui nos-avin.n° di trop 
d'amougnî. 

Po m’ paurt - come èle ni p'lin.n* nin" awè d’ gazètes - 
dj'aleûve lire li mène, tot wôt, èt tos lès djoûs, dins one pîce* ou 

’ qu’èlle èstin.n” rachonéyes. Tortotes choûtin.n’ di leûs deûs- 
orèyes. 

Portant, dj'aveûve rimârqué qui l’ mére supérieûre èsteûve todi 
l' prumêre à m’ dimander : 

— Et du côté de Liège, quelle nouvelle ? 

C'èsteûve one feume, grande èt bèle come one èstatüwe. 

—C ‘est une comtesse, m'aveüve dit” one ôte seür. 

Et v'la qu'on djoû, come dji lijeüve - sins sawè qwè - qui lès 
Boches avin.n” distrât on viladje au d’zeû d' Lîdje èt brûlé 
l tchèstia, dj'a vèyu pâli l’ supérieüre. 

- Mon Dieu, di-st-èle, c'est mon village ; c'est le château de mes 
parents. 

Dji pou vos-assûrer qui ç' djoû-la, dj'a sti sèré, quausu ossi 
strindu qu’ lèye... èt qu’ c'èst d’ bon keûr qui, tortos èchone, nos- 
avans dit nos priyéres po lès parints dèl supérieûre, po s' viladje 
èt po totes lès victimes dès Boches. 


? Le Etrich Taube (Etrich, nom d'un pilote autrichien, Taube signifiant 
” colombe ”, ” pigeon ”, en raison de la forme de ses ailes), fut le 1° avion 

militaire allemand de série. 

° A. : pupont. 

+ A. : À môde. 

5 A. : pont. 

* A. : place. 

7 On écrirait plutôt : m'aveüve-t-èle dit. 
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>17 d’awous” 
« Namur imprenable » 

Èviè l’ quinze do mwès - après l' tatouye qui lès Boches avin.n’ 
riçû à Haelen èt, nin lon di d’ ci, à Boneffe - li brût « Namur est 
imprenable » a couru dins nos reuwes. C'èst, parèt-i, li jènèrâl Van 
Meldert qu'a dit ça après-awè yeü fait one inspècsion dins l’ ligne 
di nos fôrts. C'èst fwârt possibe. Li jènèrâl Van Meldert aveüve 
fait tos sès grâdes dins l’ Jèniye - lès mineûrs come on dijeüve 
adon - èt il èsteâve waiti come fwârt savant dins s' mèstf. Il 
èsteûve bin conu à Nameur ou ç' qu'il aveüve sit sovint en 
gârnison, minme qu'après l’ guêre, quand il a yeü stî pensioné, il 
a d'mèré dins nosse vile èt a div'nu èchèvin. 

Naturélemint, tot l’ monde - civils èt sôdârs - crwèyeüve ci 
qu'il aveüve dit. D'abôrd, on n' dimandeüve qui ça, èt pwis, 
quand on vèyeüve totes lès tranchéyes autoû dès fôrts èt intur 
zèls, quand on vèyeüve lès moncias d' fis d'ârca, di piquèts èt 
d' coches di totes lès sôrtes mètus d'vant nos lignes, on n' si 
sbareüve nin d'on parèy avis. 

C'èst ça, dijeûve-t-on, lès Bèljes d'Anvers avou lès-Anglès qui 
dèbârquenut vêla, vont oblidjî lès Boches à d'chinde su Nameur, èt nos- 
ôtes, avou lès Francès, nos-alans lès spotchî come dès püs. 

Oyi, ô ! Nos n'avin.n* nin compté su lès 420 èt su lès 380, 
grossès pîces qui pèrson.ne ni conicheûve, ni su brâmint dès-ôtès- 
afaîres. 

Quand minme, dins cès djoûs-la, li « Namur est imprenable » do 
jènèrâl Van Meldert a fait do bin : il a rèfwarci li morâl dès djins èt, 
rin qu’ po ça, li spot mèrite qu'on nè l’ rovîye nin. 


« Nous sommes propres ! » 

Portant, do côp qu’ lès prumîs-obus ont comincî à tchaîr dins 
nos lignes - à paurti do 20 - dj'a stî rade fixé su ç’ qui nos 
ratindeûve. Voci comint. 

Dj'èsteûve su one vôye qui monte di Beez à Bonène èt 
qu'èsteüûve bombârdéye. Dins one voléye d'obus qui v'neûve di 
pèter au d’zeû dèl route, gn-a onk qui n’aveûve nin èclaté èt qui 
vint rôler adlé mi. Tot sbaré, djè l’ riwaîteûüve, sins wasu l’ djonde, 
mi d'mandant qwè fé. 

À ç' momint-la, v'la on-oficî qu'arive, justumint on lieûtenant 
dès calonîs à tch'vau. 

- Qu'y a-t-il ? qu'i m' dimande. 

— Un projectile qui n'a pas explosé, mon Lieutenant. 

L'ome s'arète, dischind di tch'vau èt s'approche di l'ostèye. 

— Quoi ? Quoi ? Mais c'est du 120, ça, di-st-i. Eh bien alors nous 
sommes propres s'ils viennent avec ” ça "en campagne. 

Èt la d'ssus, i r'monte à tch'vau èt l’ trosse èviè Bonène. 
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I faut qui dj’ rapèle qu'à ç” momint-la, i-gn-aveûve wêre qui 
l 75 (7 centimètes èt d'méy), li 77 èt djusqu'al nonante qui 
sièrvin.n" en rase campagne. Lès pîces di 120 (doze centimètes) èt 
lès pus grosses n'èstin.n” utilisées qui dins lès fôrts. 


« Mès bèdots ! Mès bèdots ! » 

Eviè l’ 21 di l'après-non.ne, nos-èstin.n” ocupés, mès-omes èt 
mi, à baurer one vôye do costé d’ Mautche-lèsDames. I ploveüve 
dès-obus, one miète plic-ploc, autoû d’ nos, sovint dès “ trop lon 
” ou dès ” trop coût ”. Mais quand i tchèyin.n’ dissu l’ crèsse dès 
rotches, ça vos fieûve on brût d’ tos lès diâles èt dès cintin.nes di 
pires volin.n' dins lès fonds : i faleûve waîtî di n’ nin yèsse pad'zo 
quand ça ploveûve... 

Nos-avin.n' dèdja planté bin dès piquèts, stindu lès fis d'ârca èt 
stitchî dès grossès coches, quand v'la one bone vîye feume 
qu'abroke, tote èwaréye, dri nos : 

Mès bèdots, mès bèdots ! criyeüve-t-èle, avou dès-ouy tot frèch... 
I vont pèri, Mossieü ; choutez come i braîyenut ! Lèyiz-m' aler lès qwêre. 

Et d'èfèt, dri one pitite maujone, à quéquefiye cinquante mètes 
di nos, on-n-oyeüve dès ” bè ”...” bè ”... di disbautchemint. 

Qwè fé ? Li pôve djin ni saveûve quausu pus aye èt èlle 
aureüve mètu one eüre po aler r'prinde sès bièsses. Justumint, li 
lieûtenant ariveüve èt djè lî d'mande si dj’ pou-z-î aler : 

— À vos risques et périls, di-st-i 

Deûs munutes après, dji disloyeüve lès deûs-aband’néyes® èt 
dji lès ramwinrneüûve à leû propriétaire : dj'a stf pris dins one rafale 
d'obus mais, nin d’ pus qu’ lès bièsses, dji n’a stî touchî. Li 
contintemint dèl pôve vîye m'a payî au d’zeû d’ tot do sèrvice qui 
dj’ lî aveûve rindu. 

Mais, do minme côp - èt ç' qu’èle n’a jamais seû — c'èst qu’ lèye 
ossi m'aveüve rindu sèrvice. 

Pace qui, come lève, tos mès-omes, tèmwins d’l’afaîre, èstin.n” 
binaujes. Li rin qu’ dj'aveûve fait m'aveüâve fait gangni leû 
confiyince. À paurti d’adon, i savin.n” bin qui leû djon.ne sèrdjent 
— quausu tortos èstin.n” pus vis qu’ mi ni lès laîreûve nin en plan 
s’i-z-èstin.n” djondus. 

Po mi p'tite djèsse, i m’ vèyin.n” pus volti èt tot l’ monde sét bin 
qui quand on maîsse, pitit ou grand, èst vèyu volti d’ sès-omes, i 
pout lès mwinrner ou ç' qu'i vout. 


8 A. : aband'nés. 
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Prumêre victime 

C'è-st-one miète après ça qui dj'a vèyu, su l’ vôye qui passe 
astok dèl bone vîye èglije di Beez, avou tot l’ long saquants p'titès 
maujones di pires, qui dj'a vèyu l' prumêre victime dèl guêre. La 
ossi, i tchèyeüve à momints saquants-obus. Rintré d’ l'ovradje po 
vnu soper, dji lès ratindeûve po veûy lès-èclatemints dès 
shrapnels (obus qui èclatenut è l'air). Gn-aveûve pèrson.ne su 
l' vôye sauf one feume qui mwinrneüve one bèrwète bouréye di 
totes sôrtes d'afaires èt, à costé d’ lèye, one crapôde di 8 à 10 ans. 
Li p'tite, di s drwète mwin, tineûve li brès dèl bèrwète ; dins 
l' gauche, èle sèreûve conte lèye one poupe. Saquants mètes padri, 
on-ome lès sûveûve, tchèrdjî come one bourique... 

Èt ça a stí rade. 

Crac ! 

Djè l's-a vèyu tos lès trwès stindus su l’ vôye. Avou dès 
camarâdes, nos-avans couru d'lé zèls... Lès-ôtes ont pris l'ome èt 
l feume ; dj'a èpwarté l'èfant dins mès brès. 

On boquèt d'obus lî aveüve dèfoncé l’ tempe èt s' song coureüve 
à flots su l’ mantche di m’ capote. Quand djè l'a yeü stindu su 
l' tauve d'on p'tit cabarèt astok di la, li p'tite m'a r"waití dis’ dêrin 
r'gârd, on r'gârd qu'èsteüve dèdja bin lon au payis dès-andjes : 
èlle èsteûve mwate. 

On docteür acouru en minme timps qu' nos avou dès 
brancardiers a v'nu dlé mi, èt come à ç momint-la, on-n-intreûve 
avou l'ome èt l’ feume, i m'a fixé en mètant s’ dwègt su sès lèpes, 
mais sins rin dire. 

- Èt nosse pitite ? a d'mandé l’ feume, come dji sôrteüve tot 
mouwé. 

Dji n’ sé nin ç' qu'on ff a rèspondu. Ç’ qui dj’ sé bin, c'èst qui 
ç’ djoû-la, dji n'a seû soper. 

Insi, c'èsteûve ça l’ guêre : touwer dès-inocints, dès-èfants. 


>24 d’awous” 
Batème do feu 

Li 22 d’ l’après-quatre-eûres, nin lon èri d’ li stâcion 
d’ Mautche-lès-Dames, tot m’ p'loton achèveüve di baurer l’ vôye 
qui mwin.ne à Namètche, quand v'la one drigléye di bales qui 
vint chileter à nos-orèyes. C’èsteûve nosse batème do feu. 

Ossi rade, li lieûtenant nos-a fait rèsculer en d’ foû dès-ouy dès 
tireûs. 

— Ce n'est qu'une patrouille, di-st-i ; il va falloir la déloger et essayer 
de la capturer. 

— Je peux y aller, mon Lieutenant ? 

— Et moi ? 

Nos-èstin.n” deûs sèrdjents, tos lès deûs au pus èfoufé po-z-aler 
rascoude lès Boches. 
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Mais, come c'èsteûve li môde adon, li lieûtenant à tchwèsi 
l' pus ancyin dès deûs : c'èsteûve l'ôte. Et trwès ou quate minutes 
après, mi camarâde avou quatre omes sôrteûve al rèsconte dès- 
ataquants. Au momint qu'i s’ sont mètus’ en route, nos-avans co 
oyu saquants bales, pwis, pus rin. 

Avou précaucion, on-z-a vitemint achèvé l'ovradje èt l’ p'loton a 
ralé à Beez. 

— Vous, m' di-st-i li lieûtenant, vous resterez de garde ici, pour 
aider ou recueillir votre camarade et pour prévenir immédiatement le 
major de tout fait nouveau. 

Et i m’ done tote one lîtanîye di consignes. 

Ça fait qu’ dj'a organisé m’ posse èt dj'a ratindu. On-n- 
ètindeüve tirer su lès wôteüs padri lès rotches, èt pa intervalles, 
dès rafales d'obus tchèyin.n’, on côp d'on costé, on côp d’ l'ôte. 

Al vèspréye tote faîte, mi camarâde èt sès-omes n'èstin.n' nin 
co rintrés. À ! come dj'aureüve voltf stî vôy après zèls. I-gn-a rin 
d’ pus transsichant qui di d’mèrer come ça, sins sawè qwè ! 

I fieûve dèdja nwâr quand v'la on-ome qu’arive viè nos. Mais 
c'èsteûve on piyote do 8". I n'è p'leûve pus. I son.neûve al 
drwète mwin ; i s'aveüve batu d’ l'après-midi à Wartet. 

- Dji m'a pièrdu, di-st-i, tot nos-èspliquant l’ sauvadje ataque 
qui s’ compagnîye aveüve divu sot’nu conte lès Boches. Djè l'a 
èvoyi d'lé nosse majôr. 

Quand il a faît tot-à fait spès, dj'a rèsculé come li lieûtenant 
aveüve dit, djusqu'al sôrtîye di Beez, en lèyant deûs-omes en 
survèyance au passadje à nivau dèl vôye qui passe au pid dès 
rotches ou ç' qui nosse pôve grand rwè Albert a stî touwé en 1934. 

Tote li nêt s'a passé a sayi d’ discouviè do novia, à couru 
d’ drwète èt d’ gauche tot choûtant, à tot momint, ç' qui poleûve 
sorvinu. Au matin, nosse patrouye n'èsteûve nin co rintréye. 

Dji n'a r'vèyu m' camarâde èt sès-omes qu'en 1919 après 
qu'il ont yeû riv nu d'Alemagne. I-z-avin.n* tchèyu dins one 
embuscade èt i 'nn'ont stî quites avou quatre ans d’ barbèlés. 
Portant, tortos avin.n" v'lu fé d’ leû mia maïs l’ chance lèzeû 
aveüve toûrné... mètans l’ dos. 


Li mwais djoü 

Li vint-trwès, on dimègne qu'i fieüve bia èt tchôd - ci n'èst nin 
come li saison d'asteüre - a sti onk dès pus mwais djoûs dins tote 
l'istwêre di nosse bone vile, bin deur po nos-ôtes sès-èfants- 
sôdârs. 


°” A. : qu'i s'ont mètu. 
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Après l’ nêt èt l’ matinéye di couratrîyes èt d’ qui-vîve qui 
dj’ vin d’ conter, on m'a rapèlé, èviè one eûre al compagnîye. Ele 
s'aprusteûve à fé mouvemint, èt èsteüve rachonéye, dizo 
lès-aubes adlé l’èglîje di Beez. 

Dins lès bwès, au d'zeü do viladje, li pètarâde si raprocheûve 
tofêr. C'è-st-adon qui l’ majôr nos-a èvoyi" deûs ou trwès 
sèrdjents, veûy ci qui s’ passeûve èviè l’ route di Bonène à Nameur. 

Come dj'ariveüve à vélo su lès wôteûs dèl vôye qui prind astok 
dèl sicole dès Seûrs, dj'a sti quausu maqué d'ssu place pa l’ bataye 
qui fieûve radje. Malèreûsemint, c'èsteûve nos piyotes, nos 
calonîs èt lès Francès qui rèsculin.n’, tchèssis come dès bièsses à 
côp d' fusik èt d’ canon pa lès nûléyes di Boches. 

Dj'a vitemint sti advèrti l’ majôr èt ossi rade, pa paquèts d'one 
vintin.ne d'omes, nos-avans passé Moûse, su l’ pont d’ batias qui 
nos-avin.n' monté saquants djoûs d’vant. 

À ç' momint-la, lès canons alemands dèdja installés dins Boudje 
ont tiré mais sins grand domadje. Portant quén-infiêr ! On caisson 
d’ calonîs, avou sès quate tchivaus galopant su l’ route di Lîdje à 
Lîve a stf pris en plin dins one salve èt sièrvants, bièsses èt tchaur 
on volé è l’aîr, po r'tchaîr à boquèts. 

Po n' nin yèsse vèyus, nos-avans gripé dins lès bwès d' Live èt 
d'Érpint. Mais ça n’ valeûve nin mia qui d’ssu l'ôte rîve di Moûse. 
Maizeret aveûve sautelé èt lès Boches disbouchin.n’, la ossi, pa tos 
lès costés. Après dès toûrs èt dès catoûrs di totes lès sôrtes, nos- 
avans rit'chindu su Djèronsârt. 


Discipline 

Maugré tot, en-z-intrant dins Djambe, li compagnîye èsteûve co 
à peû près ètîre. Li comandant roteûve divant intur li prumî chèf 
èt mi. 

Tot d'on côp, li prumî chèf qui d'mèreüve après la, (èt 
qu'èsteüve li mèyeû dès-omes) aporçût al cwane d'one reuwe, 
quéquefiye à 70-80 mètes di nos, si feume èt sès-èfants. I l’zeû fait 
sine èt d'mande au comandant : 

- Mon Commandant, puis-je courir dire au revoir à ma femme et à 
mes enfants ? Ils sont là, au coin de la rue. 

Èt dj'ètind co l' vwès do comandant : 

— Ce n'est pas le moment de quitter la compagnie. 

L'ôte, pa discipline, a rèspondu : 

— C'est bien, mon Commandant èt a d'mèré à s' place. 

On-z-a contunuwé à roter, chacun avou sès pinséyes. 

Li comandant n'èsteûve nin on mwaîs ome, mais qwè v'loz, 
i 'nn'aveüve djusqu'au d'zeü dèl tièsse. 


r Suppler : ‘à’ 
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Pa Vèlin.ne èt Améye, nos-avans gangnî l’ pont do Fornia, à 
l'intréye di Wépion. On-aube nos waîteûve prinde lès vôyes po 
Bwès d' Villers". C'èst di d’ la, d'au Tchin.ne à l'Imaudje qui nos- 
avans 'nn'alé, al brume tote faite po Bioul. 

Li prumî chèf, li, n'a jamais pus r'vèyu si feume ni sès-èfants, 
pace qui on mwès pus taurd, li 27 di sètimbe, i tchèyeüve, touwé 
pa on-obus, adlé Termonde. Probâbe qui l’ comandant aveüve 
rovi l'afaire di Djambe. Mais mi, ça m'a todi sü èt v'la poqwè dj'í 
a todi r'waití à deûs côps divant di r'fuser one saqwè d’ raîsonâbe 
à onk di mès-omes. 


Bioul 

On-z-a dit tot ç' qu'i-gn-aveüve à dîre su l’ nêt do 23 au 24 à 
Bioul”, su totes lès miséres qu'èlle a vèyu èt su totes lès cènes qui 
ont sû. 

Po m' compte, arivé la, èviè méyenêt, dj'a dwârmu come on 
sokia su l' pas d'on-uch, divant l'èglije, djusqu'aviè trwès-eûres èt 
d'méye au matin. 

À ç' momint-la, dj'a stf rèwèyi pa l’ vwès d’ton’wâre d'on-oficí 
à tch'vau qui criyeüve : 

— Que ceux qui veulent passer me suivent, nous passerons. 

Dj'a rachoné mès-omes, nos-avans stî ritrover nosse comandant 
èt nos-avans sü. 

Li ci qui criyeûve, c'èsteûve li majôr Delcourt do trêzyinme. 
Grâce à li, quausu tot l’ monde s'a r’mètu en route. On-z-a yeû 
one pitite apougnâde avou dès ûlans al sôrtîye do viladje èt pwis, 
pa champs, pa bwès, come on-z-a p'lu, on-z-a roté, roté, à n’ pus 
sawè ouf, roté sins r'lâche, come dès minâbes, pa Roséye, djusqu'à 
Couvin. 

Come mès-omes èt mi, nos nos r’pwasin.n” on boquèt à Roséye, 
on djon.ne lieûtenant d’ dragons francès vint m'atraper. 

— Vous ne pouvez rester ici. C'est nous qui allons défendre ce village. 

Saquants minutes après, come i nos dèpasseüve avou s'-t- 
escadron, su l’ vôye di Couvin, dji lê d'mande : 

— Tiens, vous ne restez pas à Rosée ? Vous partez ? 

— Nous opérons une manœuvre, qu'i m’ rèspond. 

Li maneûve ? C'èsteûüve pèter à gaye au grand trot dès 
tch'vaus... pus rade qui nos. 


Roter, todi roter... 
Insi, su l’ timps qu’ lès Boches brülin.n* Nameur èt massacrin.n’ 
nos djins - mi papa a d'mèré dins lès mwârts do 23 - li sôrt dèl 


" Bois-de-Villers. 
1 La résistance des forts annihilée, les Allemands sont entrés à Namur le 24. 
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guêre nos l’ fieûve trosser au pus abiye divant l’ nombe èt l’ fwace 
di nos sauvadjes-ataquants. 

Eviè one eûre au matin - li 25 - come gn-aveüve nin moyin 
d’ trover à mougni, nos-avans dit come l'ôte : Qui dort, dine èt nos 
n's-avans lèyi tchaîr su l’ pavéye dèl cûjène dins one maujone, 
divant li stâcion d’ Couvin. Mais l’ grije sôrcîre nos guigneüve. 

Mwins” di deûs-eûres après, on maîsse nos rèwèyeüve : Les 
Belges en route tout de suite ! Les Allemands arrivent ; leurs canons 
sont à deux kilomètres d'ici. 

Qwè fé ? On-z-a r'ssèré al cinture li blouke di s' cârtouchiére, 
rapougni l’ fusik èt on s'a r'mètu à roter. 

Roter, vêci, ça vout dire tot ç' qui vos v'loz : couru èt sauteler, 
griper ou s' trin.ner su s' vinte. Tot ça po n' nin yèsse vèyu ou 
djondu. Si on süveüve one vôye, i faleûve waiti di n’ nin s’ fé 
spotchî pa lès calonîs, lès dragons, lès cuirassiers. Gn-a rin d’ pus 
naujichant qu'on parèy trayin ! 

Avou ça, li solia vos cûjeûve li coyène, èt li stoumac” dimèreüve 
wide. Portant, do costé d’ Chimay, dj'a fait deûs r'pas qui dj'a 
rit'nu. Li prumi, c'è-st-one amichtauve djon.ne fèye qui nos l'a 
sièrvu, à on camarâde èt à mi. 

— Prenez, nos-a-t-èle dit su l’ bwârd dèl vôye, c'est tout ce que 
j'ai encore pu trouver. 

Et èle nos-a tindu à chakin on boquèt d' pwin d'èpices èt, po 
nos deûs, one botèye di champagne. Nos l'aurin.n* bin yeû 
rabrèssi, mais, ossi rade qui n's-avans yeû dit mèrci, èlle a spité 
èvôye. 

Nos-avans mougni èt rafrèchi nosse gozî... Seûlemint, deüs 
kilomètes pus lon, nos-avin.n” co pus fwim èt surtout pus swè. Li 
champagne n'aveüve sitî qu'on côp di scorîye. 

Eüreüsemint, saquants kilomètes pus lon, vola qu'on críye 
après nos èt qu'on nos fait sine d'on gros batumint, en d' foü dèl 
vôye, quéquefîye à 300 ou à 400 mètes. Nos-î alans : c'èsteûve 
l’Abîye di La Trappe. Lès djins qui nos-apèlin.n” c'èsteüve des 
pontonniers français ocupés à mougnî leû popote. Naturélemint, i 
nos-ont-st-invité. Quéne fièsse ! Et come nos-avans faît la on r'pas 
di rwè avou leû crausse sope, bin spèsse, plin.ne di lègumes èt, 
s'apinse zèls, ou ç' qu'i-gn-aveûve de la bidoche à volonté ! 

C'èsteûve dès-omes do payis d’ Marseille ; po c'minci, nos 
n’ lès compurdin.n'quausu nin. À ç' timps-la, gn-aveûve pont 
d’ radio, èt lès pices come Marius èt Fanny èstin.n" râres. Péchère ! 
Troune de l'air ! Coquègne de sort..., nos n’ conichin.n"' wêre tot ça. 
Mais, Diè mèrci, qui leû sope nos-a fait do bin ! 

C'èst par la ossi qu'on p'tit piyote francès - rodje pantalon èt 
bleuwe capote d'adon - nos-astaudje èt nos-acèrtine li pus 
sincéremint do monde : 
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— Ah ! di-st-i, les Alboches”, is sont entrés en France en soixante- 
dix, mais i-z-entreront pas ç'te année, j' vous assure. 

Saquants munutes après, li brâve gamin, sins sûremint rin 
comprinde aus-afaîres, rid'tchindeüve avou s’ rédjimint èt avou 
nos, dins s’ payis. Lès-Alboches passin.n’ li frontiére èt nos 
porsûvin.n’ su l' têre di France. 


Nosse jènèrâl 

. Nos passans pa Bourlers, Poteaupré, Rièzes èt pwis voci, à 
Éteignières, à on toûrnant dèl vôye, saquants-oficîs. Divant zèls, 
nos r'conichans d'au lon nosse jènèrâl, li jènèrâl Michel. 

Po passer d'vant li, maugré qu'on n'è pout pus, maugré li 
rwèdeü dès djambes èt l'èstchaufemint dès pîds, on s' rècrèstéye 
èt on saye di roter au pas po fé Tête à droite come dins lès dèfilés su 
Sint-Aubwin. 

L'ome nos r’waîte, amichtauve, mais mon Diè, come si bon 
rond visadje a candji, come il èst ravadjî ! Lès toûrmints, li 
naujichemint, lès privâcions sont mârqués d'ssus. 

On-z-a dit qui l’ jènèrâl aveüve fait tote li r'traite à pid. C'èst 
possibe, mais dji nè l’ pinse nin, pace qui pèrson.ne dins brâmint 
d’ mès camarâdes nè l'a vèyu, nin d’ pus qu’ mi. D'alieürs, ci 
n'èsteüve nin s' rôle. Li brâve ome aureûve quéquefiye bin v'lu 
yèsse avou nos èt nos-ècoradÿji, mais i faut r'conèche qu'il aveûve 
ôte tchôse à sondjî èt à fé po l’ bin da tortos. 

Dj'aurè co l'ocâsion di r'causer d' li, on vraî maisse. 


« Is resteront longtemps » 

Al vèspréye di ç' djoû-ci, one vwès à l'intréye d'on viladje si 
fait ètinde di sès pus fwârts : 

- Les Belges, rassemblement au bivac" à l'autre bout du village. 

C'èsteüve Auvillers. C'èst la qui dj'a oyu li Prophétie qui dj'a 
conté dins l’ timps dins Vers l'Avenir èt dins l’ live Historique du 
Génie de Namur do jènèrâl Malevé. 

Adlé l'èglije, gn-aveûve saquants cassines di pîres, totes 
sombes èt basses. Come i ploveüve, nos moussans, à deûs, dins 
one ou ç' qu'i-gn-aveûve on vi ome su l’uch. I waîteûve ènn'aler 
lès sôdârs. 

On p'tit man.nèt quinquèt lumeûve su l’ tchiminéye èt, al 
tauve, adlé l’ finièsse, one feume qu’on-n-advineûüve djon.ne, 
brèyeûve èt s’ disbautcheûve. One ôte, vîye èt impotente, achîte 
dins l’ fond dèl píce" èt dins on fautèl di bwès, tûzeûve, l'air 
mèchant. 

5 Mot argotique et péjoratif apparu à la fin du XIX" siècle, formé de la 
contraction entre Allemand et Boche. 


1 Variante de bivouac. 
5 A. : place. 
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— Is r'descendent-is toujours ?, dimande-t-èle tot d'on côp au vi 
ome. 

Mais li fait chonance di n’ nin awè ètindu. 

— Ben, is r'descendent-is toujours que je demande ?, riprind 
l deure vwès. 

L'ome adon a toürné l’ tièsse : 

— Je ľ’ sais-t-i, moi. Is vont de tous côtés. I-y-en a même ici, près de 
l'église. 

Pwis i r'prind s' posse èt nos-avans compris. 

— « Is r'descendent-is toujours ? » Li viye causeüve di sès chérs 
sôdârs di France, di leûs sôdârs qui rèsculin.n’, qui d’chindin.n.” 
come nos èt qui, l’zeû choneüve-t-i, lès-abandonin.n’. Lès deüs vis 
rivikin.n” lès tèribes'*-eüres di 1870. I sûvin.n’, onk dès-ouy, l'ôte 
dès-orèyes, lès mouvemints dès troupes. Come nos-alin.n” sôrti, li 
feume n'a seü s' rac'tinu : 

— J' te l'avais ben dit que ç' s'rait comme en soixante-dix. Is 
descendent, je l'entends et les Prussiens viendront. Is resteront 
longtemps, longtemps, tu verras. Nous serons tout seuls. 

Et cès mots-la, dji m' lès-a rapèlé sovint dins lès longs djoûs dèl 
guêre, vêla aus tranchéyes di l'Yser. Li pôve vîye aveüve dit jusse ! 


On bia voyadje 

Po fini dès zouaves nos-ont-st-invité à passer l’ nêt dlé zèls, dins 
one grègne. Cès sôdârs-la pwartin.n” one laudje èt rodje cinture, 
di dji n' sé combin d' mètes di lon, rôléye su leû vinte, po t'nu leü 
bouffante culote. I d'vin.n" yèsse à deûs po l’ mète. C'èsteüve 
curieûs à vôy. Asteûre, on n’ vwèt pus lès zouaves qui su dès vîyès- 
imaudijes. 

Al piquète do djoû, on-z-a r'pris l’ route èt, viè doze eûres, 
lès-omes si vèyin.n” rachonés pa rédjimint dins dès patures à 
Liart. Djusqu'al nêt, on-z-a p'lu si r'pwaser. On zeppelin aveûve 
tapé dès bombes su Anvers, dijeûve-t-on. 

Onk à onk, lès rédjimints ont 'nn'alé au trin. Nos-ôtes, 
nos-avans èbârqué viè one eûre au matin dins l’ dérin convwe, li 
ci do jènèrâl Michel. 

Dins m’ wagon - on wagon à tch'vaus bin-n-ètindu - 
nos-èstin.n” nos 77 tot jusse, tortos d’astampé, sins polu boudijf on 
pid ou on brès. Quand on-z-a yeû sèré lès-uch, saquant” ont 
duv'nu malades pa l’ tchaleür, li manque d'air èt lès-odeürs. 
C'èsteûve li bouquèt ! 

Au p'tit matin, on-z-a douviè lès-uch èt ça a stf mia. Di 
tanawète ossi, on p'leüve dischinde do trin. Pa Laon èt Amiens, 
on-z-a rôlé tot doûcètemint, tote li djoûrnéye èt l’ nêt sûvante. 


1 À. : tèribès. 
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Li vinrdi 28 au matin, nos dèbârquin.n’ à Rouen èt, one miète 
après, nos cantonin.n’ à Petit-Quevilly astok di la. Su lès 25 mile 
omes qu'i-gn-aveüve à Nameûr, èviè doze mile avin.n’ chapé ! 


Rouen 

Nos-avans stí r'çüs vêla come dès fréres, come dès-èfants do 
payis èt, sauf po saquant” di nos, sucîs pa lès puces èt lès 
punaîses. On sî a bin r'pwasé èt r'nèti, rimètu comifaut. 

— Eh, la guerre est finie pour vous, les p'tits Belges, nos criyeûve- 
t-on. 

Et ç' qui sbareûve li pus lès Francès, c'èsteûve di vôy nos 
mitrayeüses satchîyes pa nos bons gros tchins. 

Rouen ! Dj'i a viké dès bonès-eüres... N'èst-ç' nin la qui Jeanne 
d'Arc, li sinte, a stî brûléye ? Et Jeanne d'Arc - one èfant di nosse 
chére Moûse - a todi stî por mi onk dès pus grands muraukes di 
tote l’istwêre. Dj'a p'lu à Rouen l’aler priyî dins l’ catèdrâle, m'i 
r'pachî di totes sès sov'nances, m'i rèfwarci di tos lès-èspwêrs. 

Tot bèvant ossi do vrai cidre de Normandie avou l’ maîsse dèl 
maujone ou ç qui dj’ lodjeüve, nos-avans causé d’ Rouen èt 
d’ lèye dès-eûres au long. I m'a mwinrné ou ç' qu’èlle aveûve 
passé. On n’ rovîye nin tot ça ! 

Maïs ça n’a wêre duré. Li londi — 31 - on nos-a èvoyî à Darnétal, 
à l’ôte costé dèl Seine èt li lèddimwin, prumî” d’ sètimbe, nos 
quitin.n” (come lès djins d’ Rouen apèlenut leû vile), « li pot 
d' tchambe dèl Normandie » po gangnî Le Havre, li grand pôrt su 
l'Atlantique. 


2. Sètimbe 14 


Divant d’aler pus lon 


On m'a dit ou scrît qui mès papîs vêci avin.n’ rèwèyi bin dès 
sov'nances dispeûy quate samwin.nes. On 'nn'a d’vizé long-z-èt- 
laudije, parèt-i, èt dès chîjeleûs m'ont d'mandé d’ continuwer. Djè 
l frè onk ou deûs côps par mwès. 

Dès-otes m'ont d'mandé poqwè qu’ dji n’ sicrî nin ça en 
francès. Poqwè ? Pace qui c'èst po Chîjes èt Pasquéyes qui dj'a 
sondif à lès fé èt qui vêci, c'èst l’ walon qui compte. Po l’ cia qui 
vout - èt qu'èst capâbe, s’apinse Colot d’ Crupet, - li walon n'èst 
nin malaujíy à lîre. 


7 A. : li prumi. 
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Mi deûzyinme raîson, c'èst qui, en patwès, sauf li bia lîve Lès 
Crwès dins lès brouwères'* di nos r'grètés Thirionet èt Wartique, nos 
n'avans wêre d'ovradjes su l’ guêre 1914-18. En francès, gn-a tant 
qu'on vout. Insi mès boquèts apwateront leû p'tite paurt, gaîye 
trisse, ou sérieûüse, su lès grands djoûs dèl prumêre grande 
apougnâde. 


Champagne, Caravellas èt compagnîye 

Au Havre, li prumî d’ sètimbe di l’après-dîner, on nos-a 
dèbârqué su lès quais do pôrt. Do côp : 

« La guerre est finie pour vous, les p'tits Belges », n'a pus duv'nu 
qu'on spot d’ riséye dissu nos lèpes. 

Portant, la ossi, nos-avans sti r’çûs come dès fis d’ France. I-gn- 
aveüve la sèt" batias po nos ramwinrner : Champagne, Mexico, 
Amiral Rielly, Ceylan, Amiral Duperré, Amiral Ganteaume èt 
Caravellas. Su l’ timps qu’ lès prumîs rédjimints s’èbârquin.n’, on 
nos-a mètu au r'pos. C'è-st-adon qui dès civils francès ont-st-invité 
brâmint d’ nos-ôtes, seûye-t-i à mougni, seûye- -t-i à prinde on 
vêre. À Ç djeu-la, pus d' onk d'intur nos aveûve one diméye- 
prune po griper, al vèspréye, al chaule do batia. Lès pus malins, 
zèls, avin.n’ rimpli leûs musètes, pace qui su lès trinte-chîij eûres 
qu'a d'mèré l’ voyadje djusqu'à Ostende, nos n’avans r’çû qu'one 
bwèsse di sârdines.. . po cinq omes. 

I fieûve quausu nwâr quand l’âlau do Caravellas a doné po fé 
lachi l’s-amarres. Evôye ! Coutchî au d’zeû do pont avou 
mès-omes, dji m'i a èdwârmu, rafûrlé dins m’ capote. 


Albion 

Aus p'titès-eûres do matin - li 2 - nos-avans stî rèwèyîs pa 
l brume tote frisse dèl mér. One miète après, quand l’ solia a yeû 
monté èt qu’ dj'a discouviè lès bèles èt blankès rotches di 
l'Angleterre qui nos sûvin.n’, dj'a compris poqwè” lès-ancyins 
navigateurs di Rome apèlin.n” ci payis-la Albion. 

Albion, ça vint à ç' qu'i parèt d’albus qui vout dire blanc en latin 
èt tot l’ rivadje vêla, c'èst come one dintèle di blankès pires. Intur 
zèles - d'au lon on dîreûve do mossia” — i-gn-a dès bwès ou dès 
pachis, dès tchèstias avou leûs pârcs, afiye on p'tit viladje di 
pècheûs autoû di s'-t-èglije. 

Dins l’ solia qui s' lèveûve èt qui r’glaticheûüve dins l’aîwe, 
c'èsteüve vrafmint bia. 

Et dire qu'i-gn-aveûve li guêre ! 

Li trwès au p'tit djoû, nos d’chindin.n” à Ostende. 

!8 Titre précis : Lès Criwès dins lès bruwères. Souvenirs de captivité à Soltau 
(Hambourg). Li livre avait paru en 1932. 

° A. : Poqwè qu’ lès-ancyins. 

” A. : dès mossias (de la mousse). 
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Mes Borains 

Deüs djoûs après, tot l' monde si r'troveüve au d'zo d'Anvers, 
à Kontich. On pout dire qu'à paurti di ç’ momint-la, nos-avans 
vraîmint duv'nu lès sôdârs di Nameur, li 4! Division d'Ârméye, 
lès-omes do jènèrâl Michel. I-gn-aveüve la lès 8virme, 10virme èt 13yinme 
di Ligne, lès Calonîs èt lès Lanciers, lès Mineürs èt tos lès sèrvices. 

Sauf saquants prijonîs, blèssés ou pièrdus dins li r’traîte di 
Nameur, dj'aveüve co quausu tos mès-omes, quausu tos Borins. 
Bons keürs, tchôdès tièsses èt franc lingadje, c'èsteûve lès mèyeüs 
dès sôdârs, vouyants èt coradjeüs. Mais i n' faleûve nin lès- 
embêter avou dès bièstriyes come on boton mètu d' truviè ou one 
culote mau r’plèyîye. I n’ faleûve nin non pus sayî d’ lès trûler. È 
voci” l’ preüve. 

Adlé Kontich, on-n-aveûve mètu m’ section lodjî tote seûle, 
dins one pitite cinse. Il èsteûve èviè 11 eûres al nêt èt on-z-aveûve 
roté longtimps. Come on-z-aveüve fwim èt swè, on-z-î achetéye 
tot ç’ qu'on pout : bûre, lacia, ous, fromadje. Mais l’ cinsi fait payî 
tchêr èt vilin. 

Ça fait qui l’lèddimwin au matin, i m’ vint trover plin d’ radje, 
m'èspliquant en flamind qu'on lî a pris one pouye èt dès-ous. I 
s' va plinde au comandant, di-st-i, si on n’ lÂ r'mèt nin tot, tot 
d' swite. 

Onk di mès-omes, ascropu conte on meur dèl grègne, al môde 
dès ouyeüs, li choüteüve èt m’ dimande : 

— Qu'èst-ç' qu'i dit, Sèrdjent ? 

— Il èst mwaîs pace qu'on lî a volé dès-ous èt one pouye. 

— O ! r'prind l'ome avou on fin sorire. Qu'i waîte bin lès deüs 
lapins qui sont la. I n’ lès waîterè pus longtimps. 

— À ! non. Vos n'aloz nin fé ça, don ? 

- Non ô ! Mais ça lî apidrè à vinde si lacia à trwès mastokes” li jate. 

- Dji vos di qu'i n' faut nin fé ça. 

Mais nosse Flamind pèstèleüve èt vo-m'-la èvôye avou li, swè- 
disant po r'trover pouye èt ous. 

Nos n'avans rin vèyu... èt dj'a yeû à m'occuper d'ôte tchôse. 

À 11 eûres, come li compagniye èsteüve rachonéye su deûs 
rangs po 'nn'aler, dji vwè m' cinsi broker tot drwèt su 
l’ comandant. Cit’ci, ossi rade, waîte di m’ costé èt m’apèle avou 
mi lieûtenant. 

— On a volé deux lapins, une poule et des œufs où vous avez logé, 
m' di-st-i. Faites rapidement une inspection, comande-t-i co au 
lieûtenant. 


? A. : Vo-nnè-ci. 
? Mastoke : pièce de monnaie de la valeur de 5 centimes. 
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Èt d’zo lès-ouy soriyants d’ mès Borins, li lieûtenant, sü pa 
l cinsi èt mi, a waití dins lès satch èt lès bèsaces. Pwin.ne 
pièrdeuwe, on l’advine. 

Come li clairon soneûve li dèpârt, li comandant a dit à l'ome 
qui l’afaîre sèreûve examinéye pus lon èt qu'i sèreûve, dins tos lès 
cas, pay. 

Dji n’ sé nin s'i l’a jamais stí. Mais ç' qui dj'a seû one miète pus 
taurd, c'èst qu’ lès deûs lapins avin.n° voyadjf onk dins one 
bèsace su li tch’vau do comandant, èt l’ôte dins l’ cène su li 
tch'vau do lieûtenant, stitchîs la pa l's-ôrdonances. Pus lon, come 
li ravitayemint ni sûveûve nin, lès deûs-oficîs, m'a-t-on dit, 
avin.n' yeû leû paurt. 


Victwêre ! 

Do 6 djusqu'à èviè l’ 25 do mwès, nos-avans bèrôlé, ovrant sins 
r'lâche pa tos costés, à Sint Nicolès, Hamme èt Waasmunster. Tos 
cès noms-la èt co d’s-ôtes, sins glwêre di bataye, (mais qu’ lès 
djouweüûs d’ fotbal d’asteûre conichenut bin) ni sont por nos qui 
dès places ou ç' qu’on-z-a trin.né èt soufri bin dès-angoches èt bin 
dès miséres. 

C'è-st-à Waasmunster, èviè l’8, qu'on-z-a fait appel à des gradés 
èt à dès-omes po-z-aler, à vélo, djouwer dès toûrs aus Boches en 
distrûjant dès ponts èt totes sôrtes d'afaires, en waîtant dè l’zeû 
fé li pus d’ twârt possibe. 

C'èst co la, surtout, on matin tot timpe, li 9 ou l’ 10, qui li 
lieûtenant, li qu'èsteûve todi sérieûs èt n’ riyeûve wêre dispeûy 
Nameur, arive adlé mi, gaîy come dji n’ l'aveüve jamais vèyu : 

— Cette fois-ci, ça y est, mi di-st-i, ou à pau près, c'èst bien vrai : 
depuis le 6, les Allemands sont en plein recul sur la Marne. Ils sont 
battus à plate couture. Nos divisions d'Anvers font une deuxième sortie 
pour les tenir ici et les empêcher de porter secours à leurs troupes de 
France. Et i m'a èspliqué tot ç qu'i saveûve su l’ bataye. 

- Nous serons peut-être à Namur plus vite que nous ne le croyons, 
a-t-i achèvé. 

Al nêt, come di jusse, on-z-a fièsté avou one botèye di Spéciale 
do brèsseû do viladje, li grande victwêre dès Francès. 

Joffre ! Gallieni ! Cès noms-la dansinn” dins nosse tièsse. 
I-z-èstin.n* l'Espwêr ! Mais l’ pôve lieûtenant n'a pus riv'nu à 
Nameur : il a tchèyu su l'Yser, à pwin.ne on mwès èt d'méy pus 
taurd. 


Pages suivantes : Position fortifiée de Namur en 14-18. Les forts sont 
représentés par des taches foncées. 

http: / / fr.wikipedia.org / wiki/Fort_de_Maizeret#mediaviewer/Fichier:Posi 
tion_fortifiee_namur_-_Vue_d%27ensemble.jpg 
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>28 di sètimbe 
Li dêrène pupe 

Après leû dispoüsseléye au d'zeü d’ Paris - èt leû broque po-z- 
ï intrer - lès-Alemands ont r'dâré su Anvers. Rapèlez-vos ! 
C'èsteüve la qu’ tote nosse” ârméye èsteûve ramonceléye èt c'èst 
di d’ la qu'èle chôpieûve lès Boches dins leûs rins. Nos-ôtes, 
lès-omes di Nameur, après Hamme èt Waasmunster, on nos-a 
èvoyî su l’Escaut, èviè l’ 19 do mwès. I nos faleûve waîtî qu’ lès 
Boches ni vauyenuche nin ataquer Anvers au r'viêrs come il 
avin.n" dèdja sayî dè l’ fé. 

Li 26, nos-èstin.n à Grembergen adlé Termonde. C'èst la qui 
l 27, on dîmègne al piquète do djoû, nosse comandant a-z-apèlé 
sès gradés po l’zeû dîre qu'on-n-aleüâve ataquer l'in.nemi, li 
r'tchèssi su Alost èt waití dè If r'prinde li vile. Après qu'i nos-a 
yeû doné nosse mission èt totes sès-èsplicâcions, nos-avans stî 
r'trover nos-omes. Et nos l’avin.n’ quité, quéquefiye di saquants 
mètes qui l’ prumî chèf - li cia qu’ dj'ènn'a causé li 23 d'awous^* 
- nos dit, à deüs ou trwès-ôtes sèrdjents èt à mi : 

— Mès-èfants, dji crwè qu’ ça va tchaufer. En ratindant, faît-i en 
lèvant s’ pupe bin wôt, dji m’ va bourer one pupe : c'èst quéque fiye li 
dêrène. 

Nos nos-avin.n”* à pwin.ne sèré l mwin po-z-aler chakin 
d’ nosse costé èt en nos sowaîtant bone chance qu'one boléye 
d'obus v'neûve tchaîr adlé nos. Quand èlle a stî yute èt qu’ 
nos-avans p'lu waiti autoû d’ nos, nos-avans vèyu l’ prumî chèf 
sitauré su l’ pavéye. Il aveûve sitf touwé su l’ côp, sins-awè yeü 
l’ timps d’ satchî one bouchîye di s’ dêrène pupe. 


Alost ! 

Nos n’ l'avans pus r'vèyu. I nos faleûve au pus rade aler 
r'trover nos camarâdes dès 8"""* èt 10°" di Ligne èt lès lanciers. 
Avou zèls, on-z-a avanci al rèsconte dès Boches èt ça n’a nin 
taurdji d’ vôy leûs prumêrès sintinèles. Cètici, n’èstant nin en 
fwace, ont pèté à gaye èt tos leûs posses padri zèls èto. Ça fait 
qu'one miète après doze eüûres, nos vèyin.n' Alos’ divant nos. 

Alos‘ ! Dji m’ sov'neûve d'awè vèyu ç' nom-la bin dès côps al 
finièsse di nos martchands d’ toubac” di Nameur. Véritables roles 
d’Alost ou Roles d’Alost extra fines qu'il ï èsteûve mârqué. Et dins 
lès bocaus en vêre, dès roles di toubac” à tchitchi èstin.n” rôléyes, 
bèles èt apétichantes. Dijoz-m’ : quand il èsteûve gamin, qui-èst-ç’ 
qui n’a nin sayi, dins lès-omes di swèssante ans asteûre, di 
tchitchi, au mwins on côp ? Mon Diè qu’ c'èsteûve mwaîs ! 

Portant, ci djoü-la, dji m’ rafieûve, avou tos mès-omes, d’intrer 
dins l’ vile dès grosses èt craussès roles. 


# A. : noste. 
# voir ‘Discipline’, p. 107. 
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C'èsteûve trop bia ! La, à l’intréye, nos-avans stî r’çûs pa dès 
boléyes di côps d’ canon èt dès nûléyes di côps d’ fusik. Après ça, 
lès Boches ont sôrti pa tos lès costés come dès copiches èt i-z-ont 
passé à l'assaut. Riduv'nus pus fwârts qui nos, i nos-ont-st-oblidjf 
di rid’tchinde su Termonde. Qué daladje ! Gn-a dès momints qui 
nos-èstin.n” quausu machîs avou zèls, télemint qu'i nos 
porsûvin.n” di près. Su lès ponts dèl Dendre, on s'ètasseüve come 
dès-èfoufis èt lès Boches è profitin.n” po fé l' pus d’ ravadje 
possibe dins nos rangs. 

Al nêt, nos rintrin.n” à Termonde. Maîs come l'aveüve dit nosse 
pôve prumî chèf”, nos-avin.n” yeû tchôd. 


3. Octôbe 1914 


Deurs momints 

Su ç’ timps-la, Anvers si disfindeüve di s' mia èt tote li Bèljique 
— dijans l’ monde ètîr - transsicheûve di sawè comint qu’ ça 
aleûve toûrner. Eviè l’ 29, on-z-a cominci à piède l'èspwêr di t'nu : 
lès prumêrès lignes dèl fôrteresse èstin.n” pièrdeuwes èt lès fôrts, 
dizo lès côps dès grossès pîces, tchèyin.n” lès-onk après lès-ôtes”. 
C'èst poqwè qu’ li Rwè Albert a fait tot apruster po fé baguer 
l matériel èt lès troupes qui n’èstin.n” nin dins lès fôrts. 

Po ça i nos faleûve à tot pris èspêtchf lès Boches di passer 
l'Escaut. C’èsteûve nosse consigne. 

Lès Boches, zèls, ridoblin.n”leûs-ataques su Termonde èt su lès 
viladjes astok, ou ç' qui nos-èstin.n”, Schoonaarde, Berlare èt 
d’s-ôtes. Totes lès troupes dès 8°", 10*"* èt 13% ont yeû d’ leû 
pus deur dins tos cès viladjes-la. 

Po m’ paurt, djî a viké - surtout à Termonde - dès tèribes mais 
ossi dès bias momints. 

Bombârdèmints à r’'laye do pont do tch’min d’ fiêr su l’Escaut 
èt sès d’foû, ècrabouyemint dès maujones d’èwou ç qui, tot 
rascouvièts d’ leis poûssêres di briques èt d’ plafonadijes, nos nos 
disfindin.n” dins one bataye à côps d’ fusik èt d’ mitrayeüse, 
minadje do pont èt s’-t-arosadje avou dèl pètrole, angoche di 
n’ nin voy sauteler l’ pont au momint volu, dj'a conu tot ça. 

Eûreûsemint, li prumî d’octôbe à méyenêt - mi payant di totes 
mès transes — èt come on bouquèt d’ feu d’ârtifice, li pont a fait on 
cumulèt d’ prumêre classe, jusse au momint qui l’ prumî assaut 
dès Boches èsteûve dissus. Dji vos laí adviner l’ vûzion d'on parèy 
wachis” : li brût dès chârjes di poûde qui èclatenut, èt ossirade 


* A. : Come nosse pôve prumi chèf l'aveüâve dit. 
* A. : onk après l'ôte. 
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après, tos lès dèbris qui r'tchèyin.n’ è l'aiwe, ètrin.nant avou zèls 
dès mwârts èt dès vikants, dès blèssés qui bwârlin.n’ leû radje, 
leû soufrance èt leû mwârt. 

Autoû d' ça èt au d’zeû : dès batumints qui brûlin.n’, lès canons 
qui bouchinn”, dès mitrayeûses chorant come dès raquètes do 
timps d’ Pauque, èt dins li stwèli, dès nwârs nuwadjes qui 
passin.n’, chovés pa on vint sauvadje” èt rodjis pa lès luweñrs di 
tchôkemwäârt di nos machines di guêre. 

C'èst dins cès-eûres-la, dins l’ matinéye do prumî d’octôbe ossi, 
qui dj'a fait l’ conichance do jènèrâl Chabot. Il èsteûve comandant 
èt s’ compagnîye disfindeüve li pont. Dj'aveûve mwints côps 
ètindu causer d’ li à Nameur, djè l’aveûve rèscontré dins nos 
reuwes, mais rin d' pus. 

Ci djoû-la, li jènèrâl Michel m'aveüve vinu vôy au pont èt 
l’ comandant Chabot èsteûve avou li. Come li jènèrâl Michel 
insisteûve po qu'on tègne à outrance, dj'ètind co l” comandant 
Chabot què lî dit, simpe èt paujêre, come i l’èsteûve : 

- Mon général, tant que je serai vivant, ils ne passeront pas. 

Li jènèrâl a rèspondu merci èt dji crwè bin qu'il èsteûve pus 
mouwé qu'i n’ v'leüve ènn'awè l'air. 

Quant à mi, dji l’èsteûve au d'la ! C'èst qui dins dès parèy 
momints, dès paroles come lès cènes do comandant Chabot vos 
r’mètin.n do büre dins l’ casserole èt vos rindin.n' pus vouyant. 
Li, come li jènèrâl, èsteûve on maîsse di tote confiyince. 

Nos-avans t'nu l'Escaut djusqu'au 7 do mwès, ci qui vout dire 
djusqu'au djoû ou ç qui”, moûdris, nos n'è plin.n"' pus èt qu'on 
nos-a d'né l'ôrde di r'monter viè Lokeren. 


Théorie et pratique 

Li mwès d'octôbe 14 èst brâmint roví asteûre. Portant il a stî on 
mwès d'angoche, di soufrances èt d’ mwârt. Qu'èst-ç' qui n's- 
alin.n"' duv'nu ? Pèrson.ne n'è saveüve rin. 

Li 10 au matin Anvers si rindeüve mais lès-Alemands î ont stî 
sintus on fameüs côp pace qu'i n'i fyin.n' prijonis qui lès-omes 
qu'avin.n” divu d'mèrer dins lès fôrts. Tos l's-ôtes avin.n" bagué 
viè Ostende èt l'Yser. Saquants taurdus avin.n' passé l' frontiére 
d' Hollande. 

Nos-ôtes, di Nameur, après Termonde, nos-avans sièrvu 
d'arrière-garde po li r'traite. 

À Lokeren, li 8, on nos-a v'nu qwêre, li lieûtenant èt mi, en-n- 
auto, po-z-aler achèver d’ distrûre on pont d'ssu l’ Durme” à 


` A 


Hamme. Nos-î avans stî r’çûs à côps d’ fusik èt i nos-a falu 
7 A. : on sauvadje vint. 


* A. : djusqu'au djoû qui. 
” Affluent de l’Escaut. 
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saquants ruses po-z-ariver au pont. Trwès ray tinin.n’ co. Ça fait 
qui - come on m’ l'aveüve apris à li scole dès mineürs, - dji vou 
mète cint grames di poûde à chaque ray po lès côper. 

— Mets un kilo par rail, qu'i m’ dit li lieâtenant ; ce sera plus sür. 

Djè l'a fait. Naturélemint lès ray ont volé è l'air, dji n’ vos di 
qu’ ça èt n's-avans stî félicités pa l'ofici d’ l'Etat-majôr qui nos- 
aveûve amwinrné. 

N'èspêtche qui si v’s-avîz” rèspondu à on-ègzamin d’ caporâl 
mon lès mineûrs, qui vos mètriz on kulo d’ tonite” po qu'one ray 
sautèle, bin vos-aurîz yeû one bèle broque ! 

Mais ça, vèyoz, c'èst l’ théorie. Dins l’ pratique, on n’ waîte nin 
d’ si près ; on fait come li lieûtenant m'a dit, èt à m’ chonance, ça 
vaut mia. 

Al vèspréye, come on dijeûve qu'on-z-aveûve vèyu dès- 
Alemands avaurla, i nos-a falu, avou nos bayonètes, aler fougnî 
dins dès dfjias, dins dès tchamps en d’foû d’ Lokeren. 

Nos n’avans pont trové d’in.nemis, mais onk di mès-omes a stî 
tot sbaré di piquer dins...one caisse di botèyes di vin. Nos-avans 
widi one botèye èt nos-avans tot r’catchf comufaut. 


« Vous en v'lez une, mon commandant ? » 

Dins l' matinéye do 9, nos-èstin.n” à Terdonck, su Ï” canâl di 
Gand à Terneuzen. La, on m'a co dèsigné po fé sauteler on pont. 
C'èsteûve on pont toûrnant. Après-awè côpé l’ passadje en mètant 
l' pont dins l’ longueû do canâl, gn-aveüve qui s' pivot èt lès deûs 
reuwes què l’ sopwartin.n” au mitant d’ l’aîwe, qu'i faleûve 
distrûre. Apruster tot ça do djoû n’èsteûve qu'on djeu d’èfant. Ça 
a stî rade fini. 

Èviè cinq eûres, come nos n'avin.n” rin mougnîi dispeûy au 
matin èt qu’ l'ome qui m'aîdeûve vineûve di rintrer avou one 
pouye, nos-alin.n” l’ataquer achîds al têre, drî l’ cabine avou lès 
machines élèctriques qui fyin.n” toûrner l’ pont, qui l’ comandant 
èt li lieûtenant tchèyin.n’ dissu nosse bosse : 

— C'èst ça, m’ di-dj’, v'la l’ pouye qu'èst r'vindjiye. C'èst mi asteûre 
qui va yèsse rosti... pace qui po l’ maraude, li comandant èsteûve 
sévère. 

Après-awè causé do pont, i m’ dit en waîtant dins nos gamèles : 

— Oh ! C'est de la poule, ça ? Vous avez de la chance ! 

— Vous en v'lez une, mon commandant ?, qui lî d'mande rademint 
m'-n-ome* qui saveûüve bin qui nos maisses, come nos, avin.n” 
fwim. 

— En la payant... si vous trouvez... oui, a stí l’ rèsponse. 


* A. : si v's-auriz. 

* Explosif constitué par un mélange de coton-poudre avec des nitrates de 
baryum et de potassium. 

* En l'absence de nuance péjorative, ‘mi-ome’ eût été plus adéquat. 
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— C'est rien. J' l'ai yeü à un paysan drola ; i dit qu'il aime mieux les 
donner aux Belges que de les voir manger par les Allemands. 

C'èsteüâve possibe. Lès deüs-oficis ont fait chonance dè 
l’ crwêre èt, one miète après, come nos, i mougnin.n' leû pouye. 


One quinte 

Èviè chi eûres - i c'minceûve à fé spès - côps d’ chuflèt à l'ôte 
costé do canâl. On crîye. Dès tch'vaus pèstèlenut... En bachot”, dji 
va vôy ci qui s' passe. C'èsteüve lès deüs rédjimints dès Guides. 
On l's-aveâve rovi, m’ dit leû maîsse, èt i d'mandeüve à passer 
d’lé nos au pus rade possibe*. 

Au pus abiye, dj'a prév'nu l’ majôr dès tranchéyes qui 
disfindeüve li pont èt l’ quârtier-jènèrâl. Pau après, li jènèrâl Michel 
ariveûve li-minme. Après saquants-èsplicâcions, dj'a stî avou 
m'-n-ome, rôster lès chârjes di poûde èt lès filés” élèctriques ; dj'a 
r'mètu l’ pont comufaut èt dj'a waîtî dèfliler lès bias cafloris - vèt’ 
èt rodjes - cavaliers de la reine. I-z-èstin.n* binaujes, mès-omes, 
maîs mi, dji sondjeûve qu'i m’ djouwin.n” one bèle quinte ! 

I nos-a falu tote li swèréye, après leû passadje, po r'bouter tot à 
place èt po qui l’ pont seûye co près" à yèsse mètu à mau. 

À dij eüres, dji vwè lès piyotes qu'ènnè vont : 

- Je reçois l'ordre de partir immédiatement... qui vint m' dire leû 
majôr. Je suppose que vous serez avisé bientôt. Au revoir et bonne 
chance ! 

— Faureûve nin qu'on s' roviye come lès Guides, qui dji sondjeüve, 
one eüre pus taurd, ni vèyant v'nu pèrson.ne. 

Mais non ! À méyenêt, li jènèrâl Michel dischindeüve d'auto 
adlé mi, po m’ doner l'ôrde di fé sauteler l’ pont èt po vôy 
l'èsplôsion. 

Deüs trwès munutes après, li pont èt sès machines, tot valseûve 
è l'air èt r'tchèyeüve à boquèts dins l'aiwe èt su lès bwârds. 

— C'est très bien, qu'i m’ dit l’ jènèrâl. La division se rend à Aeltre* 
et de là vers Ostende. Vous pouvez réquisitionner des vélos pour la 
rejoindre au plus tôt. 

C'è-st-insi qu’ deûs djoûs pus taurd, li 11, nos r'trovin.n' nosse 
compagnîye à Snaaskerke, adlé Ostende. Adon, on-z-a d'chindu 
su Thourout”, vos savoz bin, Thourout dont les foires jadis étaient 
célèbres, come c’èsteûve mârqué dins lès p'tits lives di scole di 
d’ dins l’ timps. 


* Petit bateau à fond plat, parfois avec quille. 

* Vraisemblablement une contamination entre ‘au pus rade’ et ‘li pus rade 
possibe’. 

5 A. : fils. 

3 Aalter. 

7 Torhout. 
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Invitâcion 

Vêla, adlé l’ fameüs tchèstia d’ Wynendaele, nos-avans fait dès 
tranchéyes. Come dji m'aveüve arindjî po n’ nin trop abumer 
l’ corti d'one pitite maujone ou ç' qui lès mèn’ duvin.n’ passer, li 
feume, su l’ côp d’ doze eûres, m'a v'nu inviter à dîner avou 
s’ famile. Ci n'èsteüve nin di r'fus. 

Dj'a sâ l’ comére èt, en-z-intrant dins l’ basse èt sombe cüjène, 
dj'a astoké m’ fusik èt tot m’ foürnimint* dins on cwin. Tote li 
famile - pére, pére-tôye èt sèt" ou yüt" èfants - dèdja al tauve, mi 
ratindeûve. One tchiyêre aveûve siti lèyiye por mi au mitan 
d' zèls tortos. 

Dji n'èsteâve nin achîd qui m’ keür si solèveûve à rinde l'âme. 
Rin d’ pus sür : dj'èsteüve tchèyu dins ” l’ palais dèl man.nèsté ” ! 

Pace qui sûremint, li tauve n’aveûve pus stî r'nètiye dispeûy 
dès-ans èt dès razans èt qu'one nwâre èt spèsse coûtche, mitan 
d’ crauche, mitan d’ poüssêre, li rascouvieüûve tot-ètîre. 

Li fortchète mèteuwe divant chaque djin, avou on boquèt 
d' pwin, èsteüve lèye ossi, disgostante. Au mitan, dins one grande 
pêle, dès canadas, cüts au laurd, sintin.n” li ví èt l’ tchamossé. 

Et lès djins n’ valin.n’ nin mia : leûs visadjes, leûs mwins, leûs 
moussemints, tot èsteûve man.nèt, sinteâve mwaîs. À crwêre qu'i 
n’ conichin.n” nin l’aîwe ni l’ savonète. 

Quand dj'a stî bin achîd, on-z-a dit l’ Benedicite, mais l’ mink a 
stí drole : 

Mon Diè, qui dj’ dijeûve, donez-m' on côp d' mwin po m’ satchî foü 
di d' ci. Vos l’ savoz bin, dj'a fwim èt dji n’ so nin nâreüs, maïs dji 
n' saureüve mougnî dins ç't-andèle-ci. Waîtîz, sintoz. C'è-st-à Vos fé 
r'mète keür su cârau. 

Quand ç'a stî fini, i-z-ont piqué chakin avou leû fortchète dins 
l' moncia d' canadas. Mi, d'on r'bond, dji m'a lèvé èt dj'a èspliqué, 
en flamind, qui dji d’veûve couru au pus rade dire one saqwè au 
comandant. Dj'a apici mès-afaîres èt dj'a sôrti t't-ossi èfoufé 
qu'onk qu'a chapé à on grand mau. 

One miète après, djè l’zeû a fait dire qui dj n'aureüve pus 
l timps d'è raler mougni d'lé zèls. Ç'aureüve siti pus fwârt qui 
mi ! 


L'Yser 

Li 15, nos-arivin.n° su l'Yser : piyotes, calonîs, lanciers, 
mineürs, tos lès sôdârs di Nameur, di Lîdje èt d'Anvers. 

L'Yser ! One vintin.ne di mètes di laurdjeü, c'èst tot ç’ qu'il a. 
Dès deüs costés, l' payis èst plat, discôpé come one twale d'aragne 
pa dès fossés di 2 à 8 ou 10 mètes di laudje, sovint bwardés d' saus 


8 Fourniment : ensemble des objets formant l'équipement du soldat. 
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ou afîye di plopes. I cominceûve à fé mwaîÎs ; on-z-èsteüve 
moûdris èt on lodjeüve à l'uch, dins dès traus apèlés tranchéyes. 
Po l’ ravitayemint c'èsteûve bèrwète ou quausu : vintes come 
bèsaces èstin.n" sovint wides. 

Portant, tot d’ swîte, i nos-a falu ovrer. D'abôrd fé dès passadjes 
— po lès-omes èt po lès canons - su tos cès dânés fossés-la èt su 
l'Yser li-minme. Enn’ avans-n' dispindu dès-uch, dès volèts, dès 
baurires po monter dès passerèles èt dès ponts ! Pa côps on-z- 
abateûve dès-aubes. I faleüve aler rade èt i-gn-aveûve rin d'ôte. 
Su l’Yser, on rèquisicioneüve dès batias èt, come on poleüve, on 
lès bouteüve au d' truviè d' l'aiwe pace qu'i-gn-aveüve nin assez 
d' ponts”. 

Pervijze, Schoorbakke, Tervaete, Stuivekenskerke (sayoz d' dire 
ci nom-la en walon) ont vèyu vêla nos suweüs, nos-angoches èt 
nos miséres. 

Dèdja lès calonîs alemands nos-avoyin.n’ leûs nwârs-obus. Li 
17, li bataye cominceüve po d’ bon èt l’ 18, li mèssadje do Rwè 
nos-ariveûve : Soldats, qu'i dijeûve, envisagez l'avenir avec 
confiance ; luttez avec courage. Que dans les positions où je vous 
placerai, vos regards se portent uniquement en avant, et considérez 
comme traître à la Patrie celui qui prononcera le mot de retraite sans que 
l'odre formel en soit donné. 

Dji pou vos-acèrtiner qui tot l' monde èsteûve strindu“ ! 


Keyem ! 

Vola on nom qui d’vreûve, à costé do ci d’Yser, yèsse mârqué su 
l’ drapia di nosse vi 13" di Ligne. 

Pace qui c’èst la qui l’ prumî batayon do rédjimint comandé pa 
l' majôr Delcourt a sot'nu one lûte sins parèye po r’prinde li 
viladje aus-Alemands èt po sayi dè l’ waurder. 

Kèyèm ! À 2 kilomètes à l’ôte costé d’ l’Yser èt adlé Dixmude. 
Li 18 al nêt, li batayon aveüve 9 oficis èt 700 omes ; li 20, après 36 
eûres di bataye, i n’ ruv'neûve qui deüs-oficîs èt à pwin.ne 200 
omes. Cinq oficîs avin.n’ siti touwés èt deûs faîts prijonîs. Lès 
mwârts èstin.n” li majôr Delcourt, li comandant Mahieu, lès 
lieûtenants Drion, Brabant èt Lekeux. Li dêrin, onk di mès bons 
camarâdes, aveûve siti nomé l’ djoû di d’vant. Si papa a sti, si dji 
m’ sovin bin, chèf di stâcion à Nanène. 

Li minme djoû, on batayon do 10**** duveüve lachi Beerst, 
astok di Kèyèm, à pau près dins lès minmès condicions. C'èsteûve 
li grande apougnâde. 


A. : assez dès ponts. 
A. : èsteûve sitrindu. 
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Un bataillon du Génie est détruit 

Di Dixmude à Nieupôrt, do 17 au 31, lès canons, lès 
mitrayeûses èt lès fusik ont stî lès maisses. Ç'a stî l' guêre dins tote 
si radje. 

Dj'a raconté dins Tervâte*', comint, après one nêt d'infiêr, nosse 
batayon d' mineürs (deûs compagnîyes) au matin do 22, aveüve 
sit ataqué pa dès nûléyes di Gris èt comint, après s'awè batu onk 
conte dij èt quéquefiye conte vint”, il aveüve sitî spotchi, sins polu 
èspêtchî l'Alemand d’ passer l'Yser. 

Su sès onze oficís, quate ont stî touwés èt quate blèssés ; su lès 
cinq cints gradés èt sôdârs, on n'è compteüve pus qui 67 su l’ fin 
dèl djoürnéye. Di tot ça, i n’ dimeüre asteûre qu'one ligne dins lès 
lives su l'istwêre dèl guêre 14-18 : Un bataillon du Génie est détruit. 
C'èst tot : nin on mot d’ pus, nin onk di mwins’. Èt portant ! Nos- 
omes èt leis maisses ont sti la vouyants au d'la d’ tot. Rin 
qu’ l'ègzimpe di coradje mostré pa l’ sèrdjent Jean Sévar (duv'nu 
ofici par après èt bin conu à Nameur) mèrite di yèsse - intur cint- 
z-ôtes — rapèlé. 

Ci n'èst qu'èviè quatre eûres èt d'méye di l’après-dîner, après 
one djoûrnéye di bombârdèmints èt d’ mascaudadje come on 
'nn'a nin idéye, après-awè vèyu tchaîr autoû d’ li dès dfjin.nes 
d'omes, piyotes èt mineürs comèlés, qu ‘il a fait sauteler li pont 
d’ Tervaete. À ç' momint-la, i nn’ a r'çü l'ôrde pace qu'i faleûve à 
tot pris èspêtchî lès Gris di toûrner one di nos contre-ataques, 
qu'aveüve sayi di r'bouter à l'ôte costé d' l'Yser, lès cias 
qu'avin.n' dèdja passé. Malèreûsemint, ça n'a nin rèyussi. 

Dins lès touwés dès mineûrs, gn-aveüve li majôr Deltenre, li 
brâve ome. I prov'neûve di Swègnîye” - di Sougnîye come i 
dfjenut vêla - mais il aveüve sití lieûtenant à Nameur dins lès- 
anéyes 1890-96 ; nosse camarâde Ernest François, li scrijeû 
d' Bwès d' Vilé, quand i fieûve si timps d' sôdâr al citadèle, 
l'aveüve yeü dins sès chèfs. En 1913, il aveûve riv'nu dlé nos 
come majôr. C'èst d'ssur li qui dj'a tchèyu, quand mi-minme dj'a 
stî djondu au comincemint d' l'ataque. 

Dins m' compagniye, i-gn-a co yeü li sous-lieûtenant Meert di 
Chârlèrwè, nomé dins nosse vile saquants mwès d'vant l' guêre. 
C'èsteûve on-ome sérieûs, consyinciets. 

Nosse comandant, li, èt on-ôte sous-lieûtenant, ont stf grâvemint 
touchis èt faîts prijonîs. Èt ç'a stî come ça dins tos nos-omes. 

Ci qu'i-gn-a d’ pus trisse asteûre po lès vîs sôdârs, c'èst d’ vôy 
qui saquants wargnas” waîtenut d’ fé dèl bataye di l'Yser, one 
bataye flaminde, adon qu' dès Walons, ostant qu' dès Flaminds, 


“ Nous publierons ce texte ultérieurement. 
* Soignies. 
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ont tchèyu vêla, come dès Flaminds ont tchèyu avou lès nosses 
divant Lîdje èt Nameur ! Su l'Yser, gn-aveûve qui dès Bèljes. Et 
c'èst zèls, Flaminds-Walons, machîs, sèrés onk n-on l'ôte*, qu'ont 
fait tos lès sacrifices èt qu'ont gangni. C’èsteûve lès sôdârs do Rwè 
Albert ! 

Ci n'èst qui l’ 31 qui l'apougnâde a comincf à s’ dislachî. Nosse 
ârméye“ èsteûve au d'bout d’ sès fwaces, mais èlle aveûve sauvé 
l Patriye ! 


Evôye ! 

Avou li drwète sipale câsséye, saquants boquèts d'obus d'dins, 
èt one cwachüre dizo l'anète, dj'a sû dès brancardiers djusqu'à 
Oude Stuivekenskerke, èt di d' la, avou brâmint d' mès 
camarâdes, nos-avans stî èpwartés po Furnes. La, on-z-a fini pa 
stinde nos brancards dins lès wagons d’ martchandîjes d'on train 
sanitaire èt nos 'nn'avans 'nn'alé po Calais : ça a duré trinte eüres. 
Come pèrson.ne ni nos ratindeüve vêla, li 24 al piquète do djoü, 
nos-avans d'mèré stindus su lès quaîs dizo l’ fine pleuve èt dins 
l vint qui sofleûve. Tot d’ minme”, taurd dins l’ matinéye, on 
nos-a mwinrné dins on hôpital volant, s'apinse lès Francès, qui 
vout dire one maujone wide, avou do strin al têre po s’ coûtchî. 
C'èsteüve dèdja mia qu’ su lès quais dèl gâre ! 

Qwè v'loz ? Nos-arivin.n' la dès cints èt dès miles, malades èt 
blèssés, dès Bèljes, dès Francès èt minme dès-Alemands, èt i 
manqueüve di tot po p'lu yèsse ayèssi. 

Li 25, pa on timps d' tempète, on nos-a èbârqué po 
Southampton èt pwis nos v'la èvôye dins l’ payis d’ Birmingham, 
payis dès grandès-üzines èt dès fameüs djouweüs d' foutbal. Li 
21“, nos-èstin.n” à Lichfield èt l’ 29 avou 12 omes, dj'aleüve enfin 
fini l’ voyadje èt yèsse sogni dins l'ospitau d’ West Bromwich. 

I n'èsteâve nin trop taurd ! 


, 


# A. : ‘onk conte l'ôte' ou ‘conte n-on l’ôte’. 
# A. : noste. 

5 A. : tot l' minme. 

* Coquille. Peut-être ‘li 27”. 
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4. Nôvimbe 14 


Lès-aîwes 

Avou nôvimbe qu'a v'nu, lès-aîwes qu'on-n-aveûve lachi à 
lès”-èclûses di Nieupôrt, ont comincî à monter. Dèdja, deûs djoûs 
d'vant, lès-Alemands avin.n” sintu leûs pîds frèchi dins leûs 
tranchéyes. C'èst rin d' ça, s’ dijin.n"-t-i, c'è-st-à cause dès dêrènès 
pleüves. Ça n' durerè nin. 

Mais, saqwants djoüs pus taurd, quand il ont yeü d’ l'aiwe 
djusqu'à leûs gngnos èt pus wôt, il ont bin vèyu qui ç' n'èsteüive 
pus po rire èt il ont d'vu fé baguer lès-omes, canons èt 
mitrayeüses qu'avin.n’ trop avanci. Do côp, ç'a sti bèrwète po 
leüs-ataques en masse. On p'leûve enfin sofler inte deüs 
bombârdèmints. 

Portant, divant Dixmude èt Nieupôrt, li bataye fieüve todi radje. 
Ci n'èst qui l’ dij di ç’ mwès-ci, qui lès vouyants fusiliers marins 
francès ont lachi Dixmude tote distrâte. Nieupôrt, lèye, grâce au 
coradje dès nosses èt à l'inondâcion, a stî chapéye. Nos l'avans 
waurdé tote li guêre. 

Adon, c'èst su Ypres, pus bas qu' nosse front, qu' lès-Alemands 
ont dâré. La èto, pa deüs côps, li 10 èt I’ 15, i-z-ont yeü one 
broque. Avou ça, Calais èt s’ passadje viè l'Angleterre ont stî 
sauvés, en minme timps qui l dêrène cwane di têre di nosse 
payis, li Bachten de Kupe*. 


Mon lès mineürs 

Après l'ataque do 22 d'octôbe, ci qui d'mèreüve dès deüs 
compagnîyes do majôr Deltenre, a stî rachoné à l'ôte batayon 
d' Nameur, li ci do comandant Malevé. On-z-a faít insi trwès 
p'titès compagnîyes qui n'avin.n' nin assez d’ leüs brès po tos lès 
travaus qu'on d'mandeüve. 

C'èst qu'i cominceüve à fé frèd : il a djalé do 17 au 24 do mwès, 
èt, su l’ ligne di feu, i-gn-aveûve nin l’ pus fayé abri. On-uch, on 
volèt, saqwants mwinrès coches, vola tot ç' qu'on-z-aveüve po 
s' mète à yute. 


7 ‘À lès’ au lieu de ‘aus’. La forme non-contractée est une caractéristique de 
l’ouest-wallon, néanmoins attestée en province de Namur à Fosses et à 
Arsimont, ainsi qu'à Jamagne et à Franchimont (Atlas linguistique de la 
Wallonie, T. II, Aspects morphologiques, pp. 26-29). L'auteur, né à Bois-de- 
Villers, emploie cette forme à deux ou trois reprises. 

“ Forme dialectale ouest-flandrienne, ” derrière la cuve ” (derrière l'Yser), 
région du Westhoek entre l’Yser, la côte belge et la frontière française. Cette 
expression désigne aussi “ le bout du monde ” comme notre “Houte-si- 
Plou”. 
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Avou ça, li ravitayemint ni suveûve qu'à mitan : awè one jate 
di tchôd café ou d’ sope duv'neûve on murauke. Mais on 
sinteûve qui l's-Alemands avin.n' yeû on fameüs côp d’ bwache 
dri l'anète èt l’èspwêr ruv'neüve pus grand. Li 15, qui c'èsteûve 
on dimègne èt fièsse do Rwè, on s' sinteûve binauje, surtout qu'al 
nêt, à Lampernisse, on conteüve qui lès-Alemands batin.n’ en 
r'traîte… èt qu’ l'italiye aveüve dèclaré l’ guêre à l'Autriche. 


A Nameur 

Su ç' timps-la, Nameur fieûve di s’ mia po s’ rimète su pid, po 
rachoner lès pires dès batumints brûlés èt distrâts au mwès 
d'awous”. 

C'èst l’ momint ossi qui nosse” èvèque, Mgr Heylen, fieûve si 
toûrnéye dins totes lès comunes qu'avin.n” siti asprouvéyes” 
dispeûy l’intréye dès Gris dins nos provinces. Dins l’ samwin.ne 
do 7 au 15, il èsteûve à Tamène, Auvelais, Aursumont. Adon il a 
stî à Dinant : li vile richoneüve à on ç’mintière. Après, il a stî à 
Arlon èt pus lon, à Ethe èt dès-ôtes viladjes avaurla. 

Mgr Heylen fieüve tos sès voyadjes come i p'leâve : au tram, 
en vwèture, à pid, tot ça sins s'occuper dès rascrauwes di totes 
sôrtes qui sorvinin.n’ dissu s’ vôye. Divant tot, i v'leûve rècoradÿf 
tot l monde, crwèyants ou non. Èt tot / monde lî èsteñve 
riconichant po l’ bin qu'i spaurdeüve dissu s’ passadje èt après 
spaur*. 

D'on-ôte costé, après Biaring, lès-Alemands, di cès timps-ci, 
fyin.n’ tot leû possibe po waîti d’ rascoude lès dêrins Francès qui 
vikin.n” dins lès bwès vêla dispeüy awous”, èt qui, prumîs 
maquisards, lèzeû djouwin.n” di timps à ôte, one bone quinte. 


En Angleterre 

C'èst tot ça qu’ dj'apurdeûve plic ploc su m’ lét d’ospitau en 
plin mitan d’ l'Angleterre. La, on pout dîre qui nos-avans stî 
sognis aus p'tits-agnons. Docteûrs, infirmiéres (sisters èt neurses), 
tortos nos-ont stî dèvouwés au d'la. Lès djins, zèls, ritches ou 
pôves, nos-apwartin.n” dès gâterîyes di totes sôrtes : cigarètes, 
toubac”, chôcolat, qui sé-dj' ? 

Dj'a yeû l’ chance di yèsse mètu dins one pitite tchambe, tot 
seû : insi, dji p'leüve lire èt studi à m’ môde. 


” A.: noste. 

* Il y a ici une confusion, 'asprouver' ayant le sens de ‘éprouver, faire 
l'épreuve de' et non celui de 'frapper durement'. L'auteur aurait pu écrire 
'rascrauwéyes'. Il emploie 'rascrauwer' juste après. 

*! Nous n'avons pas compris la fin de la phrase que nous reproduisons telle 
quelle. 

* A. : dispeüy li mwès d’awous”. 
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Gn-aveüve qu'one afaîre qui dj vèyeüve èvi la-d'dins 
c'èsteûve lès visites di clergymen, ci qui vout dîre pasteûrs 
protèstants. Cès djins-la vos tchèyin.n' su l’ bosse sovint aviè 2 
eüres di l'après-diner, èt vos p'liz yèsse binauje si vos 'nn'èstiz 
quites su lès 4 eûres. Après one pitite divise, i satchin.n” leû bibe 
èt, sins d'mander voste avis, i comincin.n à vos-è lire dès 
passadjes èt à vos farfouyi dès-èsplicâcions à n'è nin fini. Si vos 
vos-èdwârmîz - ou qu’ vos fyîz chonance - i continuwin.n’ ! On 
djoû, dj'a dit à onk qui dji d'veüve absolumint quiter l' pice on 
momint. Dj'a stî causer dins one tchambe à costé èt quand dj'a 
rintré, one dimèye-eüre après, mi-n-ome mi ratindeüve... èt il a 
r'pris s’ prétchemint. 

Eüreüsemint ç' djeu-la n'a wêre duré : dj'a d'mandé qu'on 
n’ laîye pus intrer cès-apôtes-la d'lé mi, ci qu'a stf fait. Dj'a stî 
tranquile. 


One pasquéye 

Portant, gn-a yeû on djoû d'oradje. Ç'a stí l’ chij do mwès, à 
l’anivèrsaîre dèl dispoüsseléye qui l” jènèrâl Dumouriez dès 
Francès a foutu aus-Autrichiens, à Jemappes, tot près d' Mons, li 
6 nôvimbe* 1792. 

Por mi, li 6 nôvimbe 1914 a stî l’ djoü qu'on m'a opèré. Su lès 11 
eüres èt d'méye, on m'a stindu su l’ tauve, on m'a èdwârmu au 
cloroforme èt on m'a r’ssatchi très sclats d'obus lodjîs dins li 
spale : on-n-ènn'a lèyî quate. I-z-f sont co. Di tanawète, i mè 
l rapèlenut à leur façon. Mais c'èst nin ça l’ pasquéye. Ç'a stî après 
qu'on m'a yeû ramwinrné dins m' tchambe, èviè one eüre. 

Vola qu' dji m' rèwèye, ni sèpant nin fwârt bin ou ç' qui 
dj'èsteüve. P'tit-z-à p'tit, dj'a r'pris consyince mais sins co polu 
causer ou r'mouwer. Dès djins m’ vinin.n” vôy, douvyin.n’ l'uch à 
craye, mi r'waitin.n* en sondjant probablumint pôve mivét èt 
mn'alin.n* en lèyant, au pus sovint, one doûceû ou l'ôte su 
m' tauve. 

C'è-st-insi qu'à on momint, dj'a vèyu qu'on m'aveüve 
apwarté one grosse grappe di reüjins. Ça fait qui quand li sister a 
v'nu, djè lî a d'mandé po-z-ènn'awè saqwantes. 

— Oh non ! di-st-èle, vos n’ p'loz nin mougnf avant” d'mwin matin. 
C'èst lès-ôrdes dès docteürs. 

Et pwis èle s'èva*, mi lèyant tot seû... avou m’ sote invîye dès 
reüjins. A ! come dj'ènn'aveüve fwim ! Avou zèls, mi choneüve-t- 
i, li mwais gout d’ cloroforme qui dj'aveüve dins tot mi, duveüve 
ènn'aler. 

* A. : I place 

3 A. : li 6 di nôvimbe 
* A. : divant 

* A. : èlle è va 
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— A, Nèsse ! di-dj' one miète après à onk di mès camarâdes qui 
passeüve si tièsse à l'uch, boute-mu lès reüjins qui sont la, hé ! 

Èt l' brâve gârçon m'a passé tote li grappe. Quand l'infirmiére a 
ruv'nu, dj'aveûve quausu tot mougnî. Mais adon, mès djins, qué 
drame ! Qué sermon ! 

Li pôve comére èsteûve vraîmint disbautchiye : : èle criyeûve, 
brèyeûve en minme timps : awè wasu lî fé ça, à lèye, one chèf di sâle, 
on modèle d’ infirmiére ! ! Èt dji vèyeüve li côp qu'èlle aleûve awè one 
ataque di niérs. 

Èlle èsteüve surtout sèréye, dji crwè, pace qu'i li choneüve qui 
ça m'aleüve fé do twârt èt qui lès docteûrs, sûremint, lí frin.n" dès 
réprimindes. 

Mi, dj'èsteâve pèneüs à moussi dins on trau d’ soris. Dji 
m'èscuseüve di m’ mia, èspliquant qu’ dj'aveüve tot-à fait rovî ci 
qu'èle m'aveüve dit, èt brèyant quausu avou lèye dè l'awè mètu 
dins dès parèyès transes. Po l rassûrer, djè l'acèrtineüve” - èt 
c'èsteûve li vrai - qui dji m' sinteûve brâmint mia èt qu'i-gn- 
aureüve rin. Èle s'a rapauji. Èt dj'a yeü raison. 

À 7 e. 30, gn-aveüve justumint one swèréye di tchant èt 
d’ musique à l'ospitau, à noste intencion. Dji m'i a rindu. 

Lès deüs qu'ont stí lès pus saisis di m’ vôy la, ç'a stî lès deüs 
docteûrs qui m'avin.n' opèré do matin. Il èstin.n" contints èt fiérs 
di leû ovradje... mais i n'ont jamais conu li côp dès reüjins. 


5. Décimbe 14 


Bravô ! 

Divant d’ porsûre mès p'titès-istwêres, dji dwè ruv'nu one 
munute èn èri èt ça po criyi Bravô ! au scrijeü Matagne po s’ bia 
ârtike La passerelle aux fantômes dins Vers l'Avenir do sèmedi 4 di 
ç mwès-ci. Po l’ prumî côp - il a falu quarante ans po ça - il a 
conté la comint qu' lès-Alemands ont passé l'Yser à Tervâte en 14, 
mitrayant èt spotchant lès deûs compagnîyes di mineürs di 
Nameur do majôr Deltenre. 

Ça mèriteüve di yèsse èspliqué on côp po d' bon. V'la poqwè 
qu'al sov'nance di tos mès camarâdes tchèyus vêla èt au nom dès 
cias qui vikenut co - èt qui m’ dôront sûremint raison - dji rèpète 
di tot m’ keür : Bravô ! Èt djè l’ criye d'ostant d’ pus voltf qui c'èst 
vêci, à Vers l'Avenir, li gazète dès Chîjes èt Pasquéyes qu'a ruv'nu 
l'oneür di mète ça au djoü, di rapèler ci qu’ont* fait po l’ Bèljique, 
lès-ancyins mineürs do vi tchèstia d’ Nameur ! 

3 A. : djè lí acèrtineüve. 
* A. : ci qu'il ont fait. 
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Sint-Elwè 

Dins lès prumîs djoûs d’ décimbe, en d'dins come en d’foû do 
payis, sôdârs ou rèfujiés, tos lès Bèljes sondjin.n" à nos fièsses di 
sint-Elwè, sinte Baube, sint Nicolès. On-n-î sondjeüve dins lès 
tranchéyes èt dins lès-ospitaus ; on s' dimandeüve si on lès 
riwèreüve jamais. 

Po m’ paurt, dji conteûve à lès-Anglès comint qu'èle si 
passin.n”. Dji m’ rivèyeûve al chije di sint-Elwè, èmon Antoine, 
dins l'impasse en face dèl posse su l’ place dèl gâre di Nameur, 
padri l'ancyin garâje Francotte. 

Li ví papa Antoine èt sès trwès fis avin.n’ la on grand atèlier 
d’ plombî-zingueû. C'èsteüâve surtout Joseph - qu'a duv'nu 
comandant dès pompiers dèl vile èt qu'èsteûve li mèyeü 
dès-omes - qui mwinrneüve l'afaire. Camarâde avou m’ papa, i 
l'inviteüve tos l's-ans al Sint-Èlwè : come dji fieûve co sovint one 
comission po onk ou l'ôte, on m'inviteüve èto, avou deûs ou 
trwès raupins di m' jenre. 

Su l’ côp d’ chij eûres al nêt, tot l' monde - patrons, ovrîs èt 
invités-, èsteûve rachoné dins l'atèlier r'nètf à fond èt arindjî po 
l fièsse. L'èstatàwe di sint-Èlwè, tote cafloriye èt avou dès 
boujîyes autoü, tineûve li place d'oneür. 

Joseph Antoine douvieüve li sèyance pa on spitch todi amûsant 
èt bin toûrné, mitan walon, mitan francès. I finicheûve todi pa 
Ècor on côp, vive sint-Èlwè, criyî pa totes lès vwès dès chieleüs. 
One bone gote - one diméye po lès gamins - sûveûve lès- 
aclamâcions. 

Après ça, on mougneûve aus-avisances. Gn-aveûve plin lès 
banses èt on p'leüve s'è guèder ostant qu'on v'leûve. C'èsteûve li 
soper. 

I finicheûve à pwin.ne qui c'èsteûve à nos-ôtes - lès gamins - 
di comincî lès tchants èt lès fauves dèl swèréye. Quand nosse 
nimèrô èsteûve yute, on nos bouteûve deüs trwès-avisances dins 
nos potches èt nos dijin.n” à r'vôy. Lès-omes, zèls, dimèrin.n” 
djusqu'à bin taurd. 

Li lend'mwin, tortos au posse, i s' ritrovin.n” al mèsse di leû 
sint Patron à l’èglîje di Notrè-Dame. 

Lès-Anglès, zèls, èstin.n” tot sbarés, quausu choqués, di nosse 
maniére di tchanter, èt surtout d’ bwâre dèl gote en l’oneûr d'on 
sint. Shocking !, dijin.n’-t-èle lès-infirmiéres. 

C'èsteûve li minme quand djè l’zeû conteûve Sinte Baube mon 
lès mineüûrs èt mon lès calonîs. Qwè v'loz ? Chaque payis à 
sès-fsadjes : gn-a rin à fé à ça. 
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Lampernisse 

Su ç timps-la, lès mineûrs di Nameur avin.n” leûs lodjemints à 
Lampernisse. Djusqu'adon li viladje aveüve siti spaurgni. Mais ça 
n’ fait rin. Li djoû d’ sint-Elwè èviè dij eûres al nêt, il a stî batijî on 
fameüs côp pa dès-obus d’ grossès pices. Ça a stî on trimbèrlin èt 
on mascaudadje qu'on s'è sovint co. Après l'èglije qu'a sti one dès 
prumêres djondeuwes, ç'a stî l’ toûr dès p'titès maujones èt dès 
cinses. Dins one di cètèlci, jusse èsconte do lodjemint d' nos-omes, 
43 chasseürs alpins francès ont stî touwés. 

Dins nos-omes, gn-a rin yeû pace qu'il èstin.n" èvôye au travail 
èviè Dixmude, dispeûy lès chij eüres. Quand il ont yeü rintré, viè 
lès deûs ou trwès-eûres do” matin, al place di s’ ripwaser, il ont 
p'lu cominci à disgadjî lès mwârts èt lès blèssés, èt à r'taper come 
i polin.n’, lès batumints lès pus-abumés. 


Repos 

Li 8 do mwès, li batayon a quité Lampernisse po-z-aler au r'pos 
à Houtem‘. C’èsteûve li prumî côp qui nos-omes sôrtin.n” dèl 
ligne di feu dispeûy on gros mwès èt d’méy. I n’ l’avin.n” nin volé. 

C'è-st-à ç’ momint-la qu’ lès-Alemands batin.n” lès Russes dins 
l Pologne. I l’zeû avin.n” pris Lodz, li grande vile plin.ne di Juifs. 
One miète après, lès Russes anoncin.n” qu'i-z-alin.n” fé one guerre 
d'usure. 

Avou ça, avou one ofinsîve dès Francès qu'aveûve fait bèrwète 
à Nieupôrt li 16, èt ossi avou lès prévisions dèl fameüse tireûse di 
cautes Madame de Thèbes qui rèpwarteüve au mwès d’avri 1925 
li fin dèl guêre, èt ossi l’arindjemint do grand ospitau L'Océan à La 
Panne, i duv'neûve clér qui nos n’ sèrin.n’ nin dins nos maujones 
po l’ Noyé. On bia sondje insi s’èvoleüve®. In’ dimèreûve pus qui 
l’ misére. 

Tot ça, asteüre, djè l’ sé bin, ci n’èst pus qu’ dès kinikes, mais di 
ç timps-la, dji vos-acèrtine qui c'èsteüve nosse vîye, qu'on 
sûveûve di près èt qu'on discuteûve fèl li pus p'tite chance qu’on- 
z-aveûve di vôy fini l’ guêre au pus rade. Vis camarâdes di 14, 
rapèlez-vos ! 


Nieupôrt 
Li 22, li batayon quiteûve Houtem po La Panne. Di d' la, il 
aleûve travayi à Nieupôrt qu'èsteüve adon onk dès pus mwaîs 


cwins do front. Avou nos-omes, lès vîs sôdârs dès 8, 10 èt 13° è 
savenut one saqwè. 


>» A. : au matin. 

Actuellement section de la ville de Furnes. 
“ À. : èvoleûve. 

€ Il s'agit bien sûr des régiments. 
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Flic, flac... on roteûve dins l’ bèrdouye. 

Pign, pign... one bale chufleûve à lès-orèyes. 

Boum, boum... lès-obus tchèyin.n’. 

Bardaf... c'èsteüve on-ome qui s' sitaureûve dins l'aiwe. 

C'èst minme di d’ la qu'a v'nu l” sornom d’ crapaud-volant à on 
maîsse di nos piyotes. Il aveûve trèbuké èt tchèyu dins l’ basse èt, 
po-z-è sôrti, i sauteleûve, parèt-i, al môde d'on crapôd. Lès-omes 
riyin.n' sins fé chonance dèl vôy, pace qui c'èsteâve on ví malauji 
m'vét, qui bèrdèleüve todi sins raîson èt qui n'aveüve nin 
l’ maniére po mwinrner sès sôdârs. 

À Nieupôrt, nêt-èt djoû, i faleûve ovrer sins rèpit. Come on 
lodjeüve à La Panne, gn-aveüve one bone trote à s' mète dins lès 
djambes avant èt après l'ovradje. Bwès triangulaire, Boterdijck, 
Cinq ponts, Tour des Templiers, tos cès mots-la, èt brâmint dès- 
ôtes, rapèlenut bin dès mwais djoûs à tos lès cis qu'ont viké la 
adon... èt après. 


LA BRABANÇONNE 


zarmoun mamn n n et 7 Pots Rr 
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Volunteers for Belgium ! 

Di cès trèvints-la, avou l’ brès èt li spale rafûrlés dins dès 
bindadjes èt dins l’ plâte, dji p'leûve roter, sôrti d’ l'ospitau. Dj'a 
p'lu insi visiter Birmingham, one vile come pus d’ 40 côps 
Nameur (on milion trwès cint mile habitants). 

Di ç' timps-la, lès-Anglès n’avin.n’ nin co li service obligatoire 
come nos. L'’ârméye ni p'leûve awè qui dès volontaîres. Ça fait 
qui, quand i l’zeû a falu dès-omes po l’ guêre, i-z-ont d’vu fé come 
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dins l’ timps : èvoyi pa tos costés dès sèrdjents - afîye dès-oficis — 
po r'eruter dès djins. C’èsteûve comique à vôy. 

Al sôrtiye dès-ûsines, dès bûraus, dès grandès scoles, afiye en 
plin.ne vile, au pid d'on monumint, li sèrjent, monté su one 
tchiyêre, fieüve li bonimint. Ï mostreüve lès bias moussemints 
qu'on d'neâve aus novias-ègadjîs, fieûve valu lès caurs qu'on 
lèyeüve tos lès djoüs... èt tos lès-ôtes binfaîts do mèstî d’ sôdâr. Pa 
côps, quand i lî choneûve li momint v'nu, i vos r'toürneüve li 
keür dès choütants, en mostrant su dès grandès-afiches adlé li, 
nosse payis brûlé èt mascaudé pa lès-Alemands. Et po l'aler 
disfinde, i fieûve appel à lès Volunteers for Belgium, ci qui vout 
dire Volontaires po l’ Bèljique. 

Ci n'èst qu'en 1917 qui lès-Anglès ont vôté li sèrvice pèrsonél : 
nos-è r'causerans. 

Po duv'nu ofici, l'afaire èsteûve simpe do momint qu’ vos-avîz 
lès caurs po payî vosse nominâcion èt vosse foûrnimint, tot come 
dins nos vîyès compagnîyes di mârcheûs intur Sambe èt Moüse. 

D'après saquants-ètudes èto, vos p'liz acheter vosse grâde di 
lieûtenant, majôr, colonèl. C'è-st-insi qu’ dj'a r'trové colonèl au 
mwès d’ julèt” 15, on-ârtisse di tèyâte qui dj'aveûve vèyu su 
l sin.ne come civil en décimbe 14. Il aveûve, dji crwè, batu on 
r'côrd. Mais djè l'a rapèlé ènawêre, chaque payis à sès-üsadjes... 
Tot ça portant a candjî dispeûy adon. 


Noyé 

Po nosse fièsse di Noyé, scrit onk di mès camarâdes, nos-avans stî 
travayi à Nieupôrt. 

Li 24, mi dit Djan Sévar, on-z-a tot arindjî po r'fé on pont su l'Yser ; 
ci djoü-la, 15 omes, dès piyotes, ont sti touwés dins one cauve dèl vile. 

Li 25, come i fieüve on spès brouyârd, dj'ènn'a profité po mète li 
culéye do pont à place sins yèsse vèyu dès Boches. 

À l'ospitau, èt tos costés en France èt en-n-Angleterre, on 
priyeüve èt on tchanteüve dès cantiques à l'adresse di l'Efant èt di 
s’ famile, po l’ victwêre èt po l’ païs. Tote li chîje do 24 n'a stî 
qu'one lîtanîye di priyéres, di tchants, d’ sermons. Li 25, ç'a sti 
l djoû dès p'tits cadaus èt do fameüs plum pudding. 

Po nos-ôtes, li keür n'í èsteûve nin. 

I manqueüve l'air do payis, li clotchî dèl parotche, li bone 
tauveléye di famile... 

Tot ça, Noyé 1915, sondjin.n"-nos, duveüve nos l’ rinde. 
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Avion militaire allemand, de marque Aviatik, virant sur l'aile dans la lumière matinale. 
Source : http:/ /fr.wikipedia.org/wiki/Premi%C3%A8re_Guerre_mondiale 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lès scrijeüis do payis d’ Nameur 
èt l’ Guêre di Quatôze 
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Collection Benoît Germain 


La Grande Guerre 
vue par les auteurs du Namurois 
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si 


Voici un autre cahier wallon “ spécial 14-18 ”, après celui 
consacré à une partie du récit de sa guerre par le major Jules 
Rivière. 

Comme vous le savez déjà, les Rèlis Namurwès publieront en 
février 2015 l'édition de leurs Kriegscayès. Seront donc concernés 
les auteurs appartenant au Cercle ainsi que les textes qu'ils ont 
écrits et examinés durant la Grande Guerre. 


Nous avons voulu nous intéresser aussi à d’autres auteurs 
wallons dont le témoignage ne peut être passé sous silence. Vous 
les découvrirez au fil des pages suivantes. 


Dans la recherche des documents, nous avons été aidé par 
Madame Marie-Paule Paillet de la Bibliothèque centrale du 
Brabant wallon sise à Nivelles, Madame Paillet ayant par ailleurs 
rédigé une brochure sur les auteurs dialectaux et la Grande 
Guerre. 


Baptiste Frankinet, attaché culturel au Musée de la Vie 
wallonne nous a reçu au dépôt d'archives de la Bibliothèque des 
Dialectes de Wallonie, à Ans. Là aussi nous avons pu faire 
moisson de textes. 


Merci à ces deux personnes et à leurs services. 


Merci à notre secrétaire Guy Delvaux qui nous a fourni lui aussi 
quelques textes qu'il a rassemblés sur un CD. 


Les écrits de l'époque ne sont pas exempts de termes francisés. 
Mais comment, par exemple, raconter les hauts faits des tranchées 
sans employer des mots comme : abri, section, direction, obus, 
balle etc. ? Toutefois, nous avons reproduit ces mots en italiques. 


De même, dans leurs vers, les auteurs n’élident pas toujours les 
mots, comme on le ferait à l'oral. 


N'oublions pas qu'ils n'avaient pas à leur disposition les 
ouvrages savants ou pédagogiques qui ont paru depuis lors. 


Par ailleurs, ils employaient encore des graphies comme 
” moès ” (mwès, mois), ” foice ” (fwace, force), ” poain ” (pwin), 
” tcherdgie ” (tchèrdjîye, chargée) ou ” homme ” (ome)... 
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Le système Feller était encore à ses balbutiements. 


En systématisant l'orthographe Feller telle qu'employée 
aujourd’hui par les Rèlîs Namurwès, nous avons restitué, pour la 
prononciation, les formes originelles du parler d'auteurs comme 
Scaillet ou Potier : dispièrter > dispièrtè ; sondjî > sondji. 


Dans une deuxième partie, nous intégrerons le récit Tervaete du 
major Rivière évoqué dans le cahier wallon précédent (p. 125 note 
41). 

Nous espérons que ce numéro où alternent émotion et humour, 
vous permettra de passer d'agréables moments. 


B.L. 


Petite bibliographie 


Oscar LACROIX 

Tauviax do Front, s.l., s.n., 1915-1917. 

Coûrone floriye, Powésiyes èt tchansons walones, Imprim'rèye dè Clabot, rowe 
dèl Hèsbaye 213 et 215, Lîdje, 1921. 


Arthur POTIER, Nos les t'nans c' côp-ci ! Recueil di proses, poésies, tchansons et 
monologues sicrits do timps d' l'ocupation et à l'ârmistice, Namur, Imprimerie de 
” L'Arsouye ” Gazette Wallonne, 24-28, Rue Fossés-Fleuris, 1920. 


Alphonse SACOTTE, Les Fènèyants d'à l'Etat, ibid., 1923. 

Alexis SCAILLET, Fleürs di Tranchées, ibid., 1922. 

Oscar LACROIX, anthologie d'auteurs dialectaux de 14-18 : 

La gerbe sanglante - essais anthologiques, Liège, C. Gillard impr., 1928. 

Nos poètes wallons morts pour la patrie, s.l., 1926 (un abrégé du précédent). 


Nous, sous le casque d'acier - essais anthologiques, Liège, C. Gillard impr., 1929. 


Paul COPPE & + Léon PIRSOUL, Dictionnaire bio-bibliographique des Littérateurs 
d'expression wallonne 1622-1950, Duculot, Gembloux, 1951. 


Lucien et Paul MARÉCHAL, Anthologie des poètes wallons namurois, Namur, E. 
Dubois & Fils impr., 1930. 


La guerre 14-18 dans la littérature dialectale, brochure de la Bibliothèque 
publique centrale du Brabant wallon rédigée par Marie-Paule PAILLET, 2014. 


Nous composons les notices en extrayant les renseignements du dictionnaire 
bio-bibliographique, des anthologies de guerre de Lacroix et de l'Anthologie 
des poètes wallons namurois. 
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Jean Istace 


(Daussoulx (Vedrin), 1887-Guben (État de Brandebourg actuel, 
Allemagne), 1917). 

Employé au chemin de fer. Chanteur, acteur et poète wallon. 
Auteur de quelques poésies alertes et bien tournées. 

Auteur d’une comédie-vaudeville en un acte écrite en 
collaboration avec Alphonse Sacotte : One Surprije (1906). 

Mort en captivité à la suite de mauvais traitements. 


Sonèt 


Dji so co bin djon.ne 

Et dji m’ sin moru ! 

O ! qui m’ pôve keüûr son.ne, 
I m'ont tot distrût ! 


Su mès djambes dji tron.ne, 
Mès-ouys sont pièrdus, 
L'amougnî mi stron.ne 
Et m’ cwârps n'è vout pus ! 


Dj'èsteüve on fwârt ome, 
Dji so div'nu come 
On tot p'tit djon.nia. 


Qui l’ diâle lès vègne qwêre, 
Lès cis qu'ont fait l’ guêre, 
Mès maudits boûrias ! 


1916 


In La Gerbe sanglante, p. 71. 
Repris dans l'Anthologie de L. et P. Maréchal, pp. 255-256. 
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Alphonse Sacotte 


Né à Vedrin le 26 février 1872. Ouvrier au chemin de fer. 

Débute vers 1894, en publiant des chansons, monologues, dans La 
Marmite et li Couarneu. 

Obtient une distinction à la Société de Littérature wallonne pour un 
recueil de Cent sonnets (la SLW est devenue aujourd'hui la Société 
de Langue et de Littérature wallonnes). 

Déporté de 1916 à 1917, pour avoir refusé de travailler pour 
l'ennemi. Dans les villages, on appelait plaisamment ceux qui 
refusaient ce travail : lès fènèyants da l'Etat. 

Membre de l'Association des Écrivains wallons anciens combattants 
(A.E.W.A.C.). 

Membre et un moment président du Cercle littéraire Les Vrais 
Wallons fondé en 1919. 

Auteur d’un Vocabulaire technologique du houilleur à Vedrin. 

Aussi auteur de pièces de théâtre et de revues qui obtinrent un 
grand succès. 


Inte fréres d’ègzil 


Ètur nos deûs, ví camarâde, 

I faut qui dj’ vos diye one saqwè, 
C'èst sûremint nin one couyonâde 
Co mwins” on nozé p'tit sonèt... 

I faut qui dj’ vos complumintéye 
Pace qui vos savoz rèyussi : 

Dji wè constamint pa monceléye 
Qui vos r'çâvoz dès bons colis. 


Vos-è r'çâivoz di vosse comune 

Et co di plusieûrs comités, 

Sins rovyi qu'i-gn-a ‘ne pitite brune 
Qui, lèye ossi, vout vos doner. 

Elle a bin v'lu s' fé vosse marraine 

Et acsèpter di v's-avoyi 

Consèrves èt couques al blanke farène 
Et jamais èle ni s'a rovyi. 


Di ç' maniére-la, i faut l’admète, 

Qui vos vikez come on baron, 

Tofêr, gn-a vosse minton qui glète 

Quand vos gobez vos p'tits gueuletons. 
Come on rintf v’s-avoz l’ pia fine 

C'èst preûve qu'i n’ vos manque jamais rin 
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Èt vos fioz sovint one bèle mine, 
Pace qui vos vikez tranquilemint. 
Sür qui jamais vos n'avoz l’ transe 
Di pinser po li r'pas sûvant, 

À tos momints, vos fioz bombance 
Tot parèy qui on p'tit sultan... 
Vos-avoz l'air di n’ mi nin crwêre 
Portant vos n' sauriz rèpliquer, 

Li sov'nîr qui v's-auroz dèl guêre 
Sèrè d'awè stî ègzilé... 

Po tot-ôte chôse, mi chér Émile, 
Vos n'auroz nin lon à sondji, 
Vos-èstiz bin è vosse famile 

Mais v’ n'èstiz nin si bin sogni. 
Oyi, vos fioz ossi vosse tièsse 
Come po dire qui ç' qui dj’ di n'èst nin, 
Portant, i-gn-a jamais qu'al fièsse 
Qui vos fyîz dès parèys fèstins. 


Asteüre vos vôriz co vos plinde 
Come onk qui n'èst nin bin sièrvu 
Pace qu'i vos faut afiye ratinde 
Après l’ colis qui n'èst nin v'nu. 
Portant vos n'avoz rin à piède : 
Bin sûr qui vos l’ riçûroz d'mwin 
Èt vos p'loz bin atinde one miète 
Pusqui vosse cofe èst co tot plin... 


Â ! Frére, si vos sèrîz à m’ place 
Vos frîz sûr on drole di grognon, 

Si vos duvriz rimpli vosse face 

Èt qui vos n'auriz qui l’ râcion.. 

S'i vos faureüve, avou one bwèsse, 
Couru, prèsqu'à pîds tot d'chaus, 
Bin sûr qui vos r'ssèreriz vos fèsses 
En ‘nn’ alant atinde li rabiot... 


Mi portant, i faut qu’ djè l’ faiye 

Si dj’ vous mougnî mi- apétit, 

Èt maugré ça dji so co gañy, 

C'èst tot-è riyant qui dj” vos l’ di. 

In’ faurè nin m’ pwarter rancune 

Pace qui dj’ vos di l’ vérité, 

C'èst vos qui r'présinte li fôrtune 

Èt mi dji r'mosse li pôvrité. rimostrer : ici, représenter. 


In Lès Fènèyants d'à l'État. 
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Après l’ guêre 


(extraits) 


Lès cias qui sont dins l’assiète, 

Ï boufenut li bone galète, 

Sins sondjî on seûl momint 

Qu'i-gn-ènn’a brâmint qu'ont fwim, 
Vos p'loz m’ crwêre. 

Au contraîre i sont binaujes, 

Fiant leû magot à leû-z-auje ; 

I sont bin lon di sondjî 

Aus cias qui sèront r'nètis 
Après l’ guêre ! 


L'ovrî qu’ n’a rins dins c' cujène 
Qui lès sinks crîyenut famène, 
A bau leû-z-î dire : Dj'a fwim ! 
On lî dit : 'L îrè mia d'mwin, 
Vos p'loz m’ crwêre. 
Camarâdes, pirdoz pacyince, 
Vos toucheroz branmint dès s’minces, 
I-gn-aurè à travayi 
Et vos sèroz bin payis 
Après l’ guêre. 


On vièrè co pa monceléyes 
Dès cias qui, dins lès tranchéyes, 
Ont ramassè dès boûrsias, 
Pûs èt puces èt pîre qui ça, 
Vos p'loz m’ crwêre. 
On vièrè, èt c'èst bin trisse, 
Bin dès pris-di-rumatisses, 
Dès sins-brès èt dès sins-pîds, 
Sür branmint dès-èstropis, 
Après l’ guêre. 


On vièrè co tènawète 
Enn'aler tot à bachète, 
Dès maleûüreüûs tot squintés 
Riv'nus di captivité, 

Vos p'loz m’ crwêre. 
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I sèront, èt pa cintin.nes, 
- Qwèqu'i-z-auront rindu pwin.ne 
Fiant leû d’vwêr po leû payis -, 
Riwaîtîs come dès-in.nemis 

Après l’ guêre. 


Dès cias qui pôront fé fièsse 

Tot-en lès mètant su crèsse, 

C'èst Mèssieüûs l’s-acapareûrs 

Lès rûsés... èt lès voleûrs, 
Vos p'loz m' crwêre. 

I pôront bin fé bone chêre 

Et acheter branmint dèl têre 

Avou lès marks dès Teütons 

Ramassés di totes façons, 
Après l’ guêre. 


I-gn-aurè dès récompinses 
Et co sûr di pus qu'on n’ pinse, 
Po Mèssieûs lès-oficis 
Et tènawète on-ovri, 
Vos p'loz m’ crwêre. 
On vièrè su leû pwètrine 
Li Crwès d’ fiêr, ou li pus fine 
Ricompinse dès dèvouwemints, 
Minme dès cias qu’ nî èstint nin, 
Après l’ guêre. 


I-gn-aurè dissu nosse têre, 
Èt ça po candji l'istwêre, 
Dès ritches èt dès pôvriteüs, 
Dès scrèpés èt dès scrèpeûs, 

Vos p'loz m’ crwêre. 
Assez... Dji quite vosse botique ; 
Si vos v'loz m' fé one rèplique, 
N'atindoz nin, dji vos l’ di, 

Po m’ riprinde ou rire di mi, 

Après l’ guêre. 


In Lès Fènèyants d'à l'Etat. 
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Oscar Lacroix 
(Coq d'awous”) 


Né à Saint-Gilles le 5 mai 1887. Commerçant en draps. 

Membre de la Société de Littérature wallonne. 

Dès 1903, il collabore à divers journaux wallons, abordant tous les 
genres. 

Ses poésies et chansons furent publiées en plusieurs recueils : 
Fleürs di May, Rimadjes d'on fumeñ, Coûrone florîye et Novèle coûrone. 
Auteur et adaptateur pour le théâtre. Acteur et régisseur. 
Lexicographe. 

Recueils honorés d’une médaille de bronze de la S.L.W. : Recueil 
de mots — région namuroise, Recueil de mots — région de Ciney, La terre 
plastique dans le Namurois — vocabulaire technologique. 

Auteur d’Anthologies : outre celles citées dans la bibliographie, 
l'Anthologie des Journaux wallons du front 1914-1918 (1930), et 
Bouquet féminin, œuvres d’auteures wallonnes. 

Membre de Nameur po tot et des Vrais Wallons. Fondateur en 1922 
et Président de l’A.E.W.A.C. 

L'association s'est assigné pour but de rendre hommage aux 
auteurs wallons morts pour la patrie et d'assurer la conservation 
de leurs œuvres ainsi que de répandre les compositions de ses 
membres titulaires. 


Pinséye dès prumis djoûs 


Dj'a couru totes lès vôyes 

Po rîre èt po tchanter, 

Mins quand l!’ drapia s’ displôye 
Dji so près” à roter ! 


Po r'vindjí l” Walonîye 
Dj'aurè l’ fwace d'on liyon 
Ca dji n' vou nin qu’on diye 
Qui dj'a stí fé l' couyon. 


Dj'a lès sporons, li crèsse 

Di nosse vi coq gaulwès, 

L' bonèt fwârt près dè l’ tièsse, 
One païre di vayants brès. 

Mi cwârps sièvrè d' baurire 
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Po n’ nin lèyi passer ! 

Li Bèljique tot-ètîre 

Dwèt todi nos d’meurer ! 
S'i faut - c'èst l’ dèstinéye -, 
Moru au tchamp d’oneûr 
Por vos s'ront mès pinséyes 
Adlé vos sèrè m’ keür. 


In Coûrone florîye, 1921. 


On voyadije dins lès-aîwes 


Li pleuve toume dispeûy li matin sins lachi ; nos-avans 
d’ l'aiwe jusqu'aus gngnos. 

Nos v'nans di r’çîre l'orde d’aler en patrouye do costé do ” Bwès 
dès mitrayeüses ”. Ci côp-ci, dji n’ sèrè pus tot seû : i-gn-aurè on 
sèrdjent èt dîs-omes avou mi. 

Nos dischindans dins l’ naçale po passer l'Yser èt, sins fé do 
brût, nos-arivans d’ l'ôte costé. Nos loyans l’ batia èt dji done 
lès-instrucsions po comincf nosse voyadije. 


Quand tot l” monde è-st-à s’ place, en route ! 

Ci n’èst qui traus d'obus su trau d'obus. Tot ça rimpli d’one 
aîwe qui sint pus mwaîs qui l” pèsse. Nos-avançans tot 
doûcemint, coûtchîs al têre. Nos moussemints nos plaquenut aus 
rins télemint qu'i sont frèchs. On n’ètind qui d’ timps-in timps on 
ploc qu'onk ou l'ôte fait tot toumant dins one basse. 


On r’ rote nin rade à ç djè-la èt nos-èstans èvôye dispeûy on 
bon momint qu'on vwèt co todi nosse tranchéye. Dj'èsteüûve au 
mitan dès-omes al place qui dj'a d’abutude, quand nosse signal - 
li cri do canârd sauvadje - si fait ètinde. I v'neûve di d’ssu 
m’ costé gauche. Dji r’waîte èt dji n’ vwè rin ! L'ome qu'è-st-à 
costé d' mi mi dit à l'orèye : 

— I-gn-a on Boche en sentinelle, à cint mètes di nos-ôtes èt i r'waite 
di nosse costé. 


Dji faï rèpèter l'afaire à drwète èt à gauche di mi avou l'orde di 
d'mèrer su place. 


Li sèrdjent, qui conicheüve mi plan, s'è va tot seû pa l’ gauche 
èt mi dji rote - si on pout apèler ça roter ! - sayant d'ariver astok 
d'on bouchon qui sôrte di l'aiwe. Di d' véla, dji vwè nosse gayârd 
avou s' fuzik dizo s' brès. 
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Dji n'a nin l” timps di m’ catchî comifaut qu’one ombe si lève 
padri l’ Boche èt qu'on côp sètch - on cwârps qui toume è l'aiwe 
- si fait ètinde. D'on bond, dji so d'lé l’ posse boche èt dji vwè 
nosse grand Fritz coûtchf dins lès broûs, li visadje conte li têre. Li 
sèrdjent côpeüve dèdja lès plaques di spale èt lès botons po 
r'conèche li rédjimint qui nos-avinn'divant nos. Su I’ timps 
qu’ lès-ordes fyin.n” li toûr, li sèrdjent èsteûve arivé padri noste 
ome, sins yèsse vèyu, èt i l’ sitindeûve mwârt d'on côp d’ coutia 
inte lès spales. 


Nosse patrouye n'aveâve qui ç but-la ; nos-avans ripris 
l' vôye di nosse tranchéye dèl minme façon qu’ po v'nu èt, one 
eüre après, nos dwârmin.n come dès-eüreüs dins nosse 
cantonemint padri l’ front. 


L'Etat-Majôr èsteüive rensègné ! 


Julèt” 1916 
In Tauviax do front. 


Lès pûs 


N's-avans dès püs, oyi, Mamesèle, 

Dès gros, dès plats, dès nwârs, dès blancs ! 
Vos duvriz vôy quéne ribambèle 

Quand c'èst qui nos nos disbiyans ! 

I moussenut jusqu’à dins lès tchausses, 
Dins l’ capote èt dins l’ pantalon, 

Et nosse cwârps èst tot rimpli d’ dôses ! 
C'èst co bin pire qui lès wandjons ! 

C'èst bin sûr one race tote spéciâle, 

I-gn-a minme qu'ont dès bètchs di fiêr, 
Dès dints d'aci, dès cwanes di diâle, 
Dès-ouys di feu co pé qu’ l'infiêr ! 

Mins ç' qu'i-gn-a d' pus bia dins l’istwâre 
- Et vola ç' qui va vos sbarer, 

Ca vos vôriz lès vôy po l’ crwâre -, 
Dj'ènn'a trové dès dècorés ! 

Vos n’ sauriz vos fé one idéye 

Li qué disdût po lès tchèssf ! 

Dji crwè qu’ faurè bin dès-anéyes 

Et qu’ nos n’aurans nin co fini ! 


Reninghe (Flandre occidentale), mai 1915 
In Coûrone florîye, 1921. 
Wandijon : punaise, mot liégeois. 
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Tchèsse aus crocodiles 


On dit (mais qui n’ dit-on nin !) qui d'mwin nos-aurans 
d’ l’ovradje avou lès ” Kamarâdes ” qui sont véla d’vant nos ! 


Dji n'i crwè nin èt, po-z-awè l’ keûr tranquile, dji monte à 
l'observation, dji r’waîte tos costés : dji n’ vwè qui d’ l’aîwe, di 
l’aîwe èt todi d’ l’aîwe. L'observateur mi tchôke do brès èt m’ dit: 

— Véla, i-gn-a one saqwè qui boudje ! 


Il aveûve raison... I faut qu’ dji sépe ci qu’ ça vout dîre. Dji 
dischind pa l’ boyau, dj'atrape on fuzik, dji m’ laï rider su m’ vinte 
di l’ôte costé dèl tranchéye, dji m’ plaque al têre èt dji r'waîte... 


Dj'èsteñüve là dispeûy deûs trwès munutes quand dji vwè 
boudijf cor on côp dins lès grandès-yèbes... Dji potche è l’aîwe èt 
dji m’ va su l'ôte bwârd po mia veûy ci qui s’ passe. On camarâde 
qui m’ vwèt 'nn'aler mi crîye : 

— Vas” tchèssf l crocodile ?... I-gn-a pont, sés’, véci ! 

Dj'ètind qu'i rit come on sot, mais dji n’ pou mau d’ rèsponde... 
Dj'avance co saquants mètes èt dji troüve on trau po m’ catchî. Dji 
mèt m' fuzik dins l' direction èt dji ratind l' bon momint po prinde 
mi mouchon au vol... A cint mètes di mi, padri one pitite aye, dji 
vwè r’lûre li canon d'one mitrayeüse... Elle èst prète à fautchî tos 
lès cis qui vôrin.n' sôrti d’ nosse tranchéye !... 


Dji n' sé si lès Boches ont vèyu one saqwè, mins vola 
l mitrayeüse qui rote : tac, tac, tac, tac, tac !... èt dj'ètind züner lès 
bales au d’zeû di m’ tièsse... Au d’ truviè dès-yèbes, dji vwè l’ ci 
qui faît aler l’ mitrayeüse... Li timps di viser noste ome èt, d'on 
côp d' fuzik, il èst stindu... On deüzinme Boche atrape li 
manivèle èt r'prind l'ovradje do prumi... R'tchèrdji m’ fuzik, 
viser... èt l’ôte Gris è-st-èvoyi al têre ! 


Maïs l'observateur boche a tot vèyu !... Lès canons s’ mètenut à 
fé ètinde leü grosse vwès... Les ” marmites ” toumenut tot-autoû 
dèl mitrayeüse... Dji n’ ratind nin m’ rèsse èt, au galop, dji r'file 
dins nosse tranchéye po raconter l'afaire. C'èsteüve one 
mitrayeûse qui d'veüve prinde position sins s’ fé veûy po ratinde li 
momint d'ataque ! 


* 


À trwès-eüres au matin, on-z-a stî veûy dilé li p'tite aye... 
On-z-a r'trové lès deûs Boches mwârts èt l’ mitrayeüse distrûte pa 
lès-obus qu'i avin.n"' toumé co d’ pus d’ deüs-eüres au long ! 


Dispeüy ci djoû-la, on m'a nomé « Li Tchèsseû d’ crocodiles » ! 


Avri 1916 
In Tauviax do front. 
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Tot tüzant 


Aspoyi su l’ tranchéye, 

À vos mès chérs-amis, 

Dji tûse, mi keür toquetéye 
Ca dji vos vwè volti ! 


Ô Moûse bin-n-adoréye, 

Èt vos, nosse vi clotchî, 
D'lé vos sont mès pinséyes, 
Dji n' vos saureûve rovi ! 


Dji vwè nosse têre walone, 
Nos bwès, nos tchamps, nos ris, 
Lès twèts di nos maujones. 


Qui v’ nos-èstoz chérîye 
Et qu' nos sondjans todi 
A noste inméye Patrîye ! 


Lampernisse, novembre 1916. 
À Guiyaume 


Vos süvoz, Kaîzèrlik, 

Lès consèys d' Hindenboür, 
Mins po prinde li Bèljique 
Vos-avoz l’ brès trop coürt ! 


Vos-avoz dins l'Afrique 
Volu djouwer l’ minme toûr, 
Mins ç'a co stî bèrnique, 
Vos-avîz l’ brès trop coürt ! 


Pusqui tot ça vos rondje, 
Faut vos fé opèrer 
Po vos mète one alondje ! 


Adon, qu'on vos-èvôye 
Dins 'ne maujone di santé 
Po vos r'mète su l' bone vôye ! 


Braydunes, juillet 1915 
In Coûrone florîye, 1921. 
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Alexis Scaillet 
(Li vî Monnonke) 


Né à Assesse le 30 juin 1893. 

Ancien sous-officier d'artillerie. 

A écrit ses premières œuvres dans les tranchées, à l’ Yser. 

Après la guerre, a collaboré à la gazette l'Arsouye. 

A publié des contes et articles fantaisistes en prose. 

Ses poésies furent réunies en 1922 dans un petit volume intitulé 
Fleûrs di Tranchées. 

Membre du Cercle Les Vrais Wallons et de l’A.E.W.A.C. 


Li bague d’aluminiom” 


On-obus vint d’ toumè. Come si on l’ ratindeûve, 
Nos sôdârs ont sôrti leûs locèts dès-abris... 
I-z-avin.n' ètindu al façon qu'i chufleûve 

Qui c'èsteut on sèt-sèt’… Èt tot d’ swîte i-z-ont ri !... 


On sèt-sèt”, pinsez don ! Cès-obus-la ont l’ tièsse 
Tote en-n-aluminiom” èt li ci què l’aurè, 

Pôrè fè po s’ Marraine - bia moyin d’ Tî fè fièsse — 
Pus d’one bèle pitite bague, qué plaiïji ça sèrè... 


Su trwès quate côps d’ locèt on-z-a satchi l’ fuséye ; 
On l' frote po l’ rinèti su l’ djambe di s’ pantalon, 
On l’ ritoûne, on l’ riwaîte, sondjant al bininméye 
Et d'avance on sorit, qwèqui l' condji seûye lon ! 


Li fuséye èst mèteuwe didins one vîye gamèle. 
On-z-alume do feu d'zo, tot-autoû èt pad'zeü, 
Ca i faut po l’ fè fonde ôte tchôse qu'one sitincèle, 
Faut minme brâmint do bwès po-z-ètèrtinu l' feu. 


Mins come i tchaufe télemint, vola qui ça d'vint rodje, 

Bin vite on l’ va wîdi dins l’ fôrme qu'èst la tot près. 

On ratind tant qu'i faut, tant qu'on l' pout mète è s' potche, 
Adon on-z-èst tranquile : pèrson.ne nè l’ sicroterè !... 


One lime divins lès mwins, d'lé s' fizik aspoyi, 

On piyote, sins taurdji, tot sondjant à s’ Marraine, 
S'assaye à fé sôrti one saqwè digne di li, 

Digne surtout di s’ crapôde : one djintîye Parisiène. 
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Il aureûve falu veûy avou quéne atincion 

I purdeûve totes sès limes, dèl pus grosse al pus fine, 
Avou quéne bèle pacyince èt combin d’ peremen 
Il a enfin gravè li bia nom d’ ” Éveline ” 


Po nosse pitit sôdâr, qué boneür, qué plaïji, 

Quand, au condji qui vint, tot tron.nant come one fouye 
En présintant l’ souvenir, one lârme què l’ frè frameji, 
Vérè tot doücètemint, rilûre au cwin d’ sès-ouys. 


I n'è faurè nin d’ pus po l' payi di sès transes 
Èt po li fé rovyi lès miséres, lès dandjis, 

On sorire, one carèsse, rafacenut sès soufrances, 
Do sinte qu'on l’ vwèt volti, çola l'a tot candji. 


C'èst qui, dispôy deüs-ans qui l’ guêre èst cominciye, 
Qu'il èst véci tot seû, come on pôve ôrfulin, 

Po d'mèrè coradjeûs, ‘1 a falu qu'i s’ fwârciye... 
Comint vôrîz d'alieürs, qu'il è seûye ôtrumint ? 


Todi yèsse dins lès broûs, s' catchi tote li djoürnéye, 
Ètinde chufler lès bales èt ûler lès-obus, 

Sondji au timps passé, vikè avou l'idéye 

Qui l” lend'mwin au matin, quéquefiye i n’ sèrè pus. 


Lès-anéyes di djon.nèsse, lès cènes qu' on loumeüve « bèles », 
Ont-st-one drole di biaté po lès-omes di d' véci. 

Fiant come li viêr di têre amoureüs d'one sitwèle, 

I n'ont qu'à sospirè, à sondji, à soufri. 


Fwârt eûreûsemint qu'en France, dèl grande vile au viladje, 
Dès coméres ont compris nos miséres, nos toûrmints. 

Ritches ou pôves, bèles ou laîdes, djon.nes ou d'on cèrtin-n-âdje, 
Tortotes èle-z-ont donè, quéquefiye en s' passant d' pwin ! 


Èlle ont douviè leus-uch, d'on djèsse, tortotes èchone 
À tos nos p'tits sôdârs qui s’ batin.n’ su l'Yser : 
I-z-ont sti adlé zèles, tot come è leû maujone, 
C'èsteüve li Paradis... al sôrtiye di l'Infêr ! 


Mins pus lès djoûs sont bias, pus rade sont-i èvôye ! 
I faut r’montè au front, li condji èst passè ; 

Dèdja deüs djoûs d'avance on-z-î sondje, on s'anôye, 
Sins rin polu candji ; li D'vwêr èst tot tracè. 
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Comint rimérciyi, comint fé po bin dire ? 

Tot ç' qui vos vint aus lèpes, tot ç' qui vos monte do coûr, 
On-z-a divant s’ Marraine li stoumac” come one pire, 

On tron.ne en s' dimandant : Ni sèreut-ç’ nin l'Amoür ? 


L’Amoûr ! Doûs sintimint, mins qué sudjèt d’ soufrance ! 
Por on-ome qui n’ vike pus qu'avou l’ Mwârt, disbautchi. 
L'Amoûr è-st-i permis à on sôdâr ? D'avance 

N'a-t-i nin fait au front li sacrifice di li ? 


Sins trover d’ rèsponse, c’è-st-à tot ça qu’on sondje, 
C'èst çola qu'on s’ dimande èt c'èst po ça qu'on s' tait. 
Mins do taîre si douleñr, çan 'èspêtche nin qu'èle rondje, 
Èt à l’ trop bin catchi on n' l'a qui bin mostrè. 


Aspoyî al tranchéye, si fizik adlé li, 
Il admire li p ‘tite bague qu'i vint jusse do poli 
Èt pwis i r'mèt sès limes, tortotes jusqu'al pus fine ; 


Il èst fiér di s'-t-ovradje èt i sondje on momint 
Au plaïji qu'il aurè à glissi djintimint 
Si prumî mot d’amoûr au dwègt da Éveline. 


In Fleûrs di Tranchées, 1922. 
Marraine : dame de bonne famille mise en contact épistolaire avec un soldat 
coupé de sa famille. 


Li peû 
Au bon camarâde Mêlon, au sôdâr brâve qui nos loumins Oscâr 


— Dj'a peû, mi ? 

C'è-st-Oscâr, li gros Oscâr, l'ome à qui pus pèrson.ne ni wase 
sèrè l” mwin télemint qu'il a on fèl pougn, qui rèspond aus 
couyonâdes dès camarâdes qui prètindint qu'il a tron.nè ènawêre 
quand on-obus èst passè en chuflant au d’zeû di l'abri èwou ç' qui 
nos djouwans aus cautes, lumès pa on bokèt d’ tchandèle aclapè 
al clôye qui sièv di meur. 

— Dj'a peñ, mi ? 

Ça lî r’vint, au gros, en comptant sès pwints, en-z-anonçant 
« quatrième haute èt quatôze di valèts avou dès-as” ». Ça lî r'vint 
èt mi què l’ conèt come mi potche, dji If dins sès-ouys qu'il a 
peü... d’awè peù. 

Portant... 

Il èsteûve à Loncin en 14, èt come tos lès brâves qu'èstin.n” 
lauvau, li fôrt, en sautelant, nè l'a nin spaurgni. Li brès gauche 
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mèsbridji, dès brûlûres su tot l” cwârps, vola ci qu'il a yeû po 
s' paurt. Ci qui n’ l’a nin èspétchi do passè inte lès mwins dès 
Boches èt do r’djonde l’ârméye à Anvers. 

— Dj'a peû, mi ? 

I sondje, probablèmint au shrapnel qu'a èclatè à cinq mètes 
dizeû s’ tièsse, on djoû qu'i fieûve li liaison do costè di Wavre- 
Sainte-Catherine. I sondje au sclat què l’a colè al têre à mitan 
stornè. I sondje à s’ biciclète mètûwe è bokèts dins sès djambes. 

— Dj'a peû, mi ? 

À Dixmude, dins lès tèribès djoûrnéyes do Maîy 16, Oscâr 
èsteûve aus lance-bombes. Vos lès conichoz lès lance-bombes, don, 
camarâdes di l’infanterîye ? Vos vos sov'noz do Maîy 16, face al 
Minoterie èt tot près do pont do tch’min d’ fiêr. Vos savoz bin, 
don, nin lon dol machine coûtchîye su l’ flanc èt trawéye di bales. 
Il èsteñve la, Oscâr. 

À on momint doné, i r'mousse dins l'abri po-z-alè bwâre on 
côp di tchôd cafeu qui s’ camarâde vineûve do fè. On chuflemint, 
one èsplôsion fantastique. One torpîye boche a sbrôgni l'abri come 
vos sbrôgnoz one figue inte vos deûs dwègts. On-z-a travayi 
deûs-eûres po-z-awè lès deûs-omes foû d’ leû trau èt quand on- 
z-èst parvinu à zèls, on-z-a p'lu veûy Oscâr sot'nant dins sès deûs 
brès, sès deûs brès solides di ouyeü, li cwârps mèsbridji di 
s’ camarâde mwârt, tandis qui li-minme ni valeûve nin biacôp mia. 
— Dj'a peü, mi ? 

Et c'èsteûve vrai, Oscâr aveûve peû ! 

Il aveûve peü... o ! nin dès Boches ni d’ leûs-obus, ni d’ leûs 
torpiyes, ni d’ leûs shrapnels. I n'aveûve nin peû dès-èsplôsions, ni 
dol têre qui s” doûve dizo vos pîds, ni dès sclats d’ bèton qui vos 
tchaîyenut su l’ dos. 

Et portant, il aveûve peü. 

Il aveûve peû dès rats, grands come dès r'nauds èt craus come 
dès lotes. 

Il aveûve peû dès rats dispôy qu'on djoû au matin, en 
s’ dispièrtant, il aveûve sintu èsconte di s’ tièsse, dins lès quéques 
strins à mitan poûris què lí sièrvint di payasse, one saqwè d’ frèd, 
di disgostant à djonde. C'èsteüve on rat, on gros rat tot gris su 
ľ dos, aus grands dints djanis pa l’s-anéyes èt lès poûritures sins 
nom qu'il aveûve avalè. On gros rat, quéquefîye li ci qu'il aveüve 
trèvèyu quéquès sègondes, jusse li timps qu'one fuséye aveüve 
mètu à-z-illuminè ç' cwin-la, quéquefiye li ci qui rondjeûve lès 
pîds au Boche à mitan distèrè par on-obus, véla, au cwin do 
boyau. 

On gros rat. 

One fuséye. 

On sôdâr brave qui rin jusqu'adon n'aveüve seû fè tron.nè. 
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One couyonâde lancéye on djoû al nét pa on djouweü au 
piquèt, al lumiére d’one tchandèle aclapéye al clôye sièrvant 
d’ meur, m'a valu li c’fèssion da Oscâr. I m'aveüve fè promète do 
n’ nin l’ racontè divant li fin dol guêre. Dj'a t'nu parole. 

Oscâr ni v'leûve nin qu'on sèpe qu'il aveûve peü... o ! nin 
peû dès Boches, savoz, non, mais dès rats. 


In Fleûrs di Tranchées, 1922. 
Wavre-Sainte-Catherine : onk dès prumis fôrts ataqués à Anvers (note de 


l’auteur). 
Sbrôgni, sens inconnu mais suggéré par le contexte. 


Position d'artillerie belge autour d'Anvers 


(28 septembre - 10 octobre 1914) 


http://en.wikipedia.org/wiki/Siege_of_Antwerp_(1914) 
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Li Visite 


Li ci qu'èst rogneûs n'a qu'à s' grètè 
(proverbe wallon) 


Ci n'èst nin sins plaĝĵji qui dji sondje tènawète 
À ç' qu'èsteüâve li visite au front. 
Figuroz-v' on-abri d' bèton 
On-abri fwârt solide, avou saqwants bawètes. 
Dins on parèy fortin, on n’ saureûve awè l’ frousse, 
Minme si on-obus tchaît tot près ; 
On-z-èst tranquile, on-z-è-st-au r'cwè ! 
Seûremint dins ç' palaîs-la, gn-a qui l' médecin qu'i mousse. 


Il arive co portant qu'on piyote s’î risquéye 
- C'èst râre mins ça arive co bin - 
C'èst quand noste ome ni s' sint nin bin : 
Quand li mwaije five l'assome ou qu'il a l’ diarrhée, 
I s' présinte au docteür tot tron.nant come one fouye 
- Nos-avans stí tortos come li - 
I fait ç' qu'i pout po yèsse poli 
Divant li supérieür què l’ riwaîte dins lès-ouys. 


— Vos n'avoz rin du tout, vos v'loz tirè l’ carote, 
Mins ça n' prind nin, savoz, véci. 
— Monsieü l’ Docteür, choûtoz çoci... 
— C'èst bon ! V'la dès catchèts... èt dèl tinteure d'yode. 


Oyoz mau à vos pids, à vos brès, à vosse tièsse, 
Oyoz mau vosse vinte ou vos dints. 
Si vos n' v'loz nin qu'i v' foute didins, 
Faut prinde ci qu'i vos done èt n' jamais d'mandè: Qu'est-ce ? 
I n' faut nin vos brouyi èt avalè l' botèye, 
Vos sèriz co quéquefîye püni. 
Portant, come dji vos l'a d'dja dit, 
Soyoz malade ou nin, ç' sèrè todi parèy ? 
On n' conèt qu' lès catchèts èt l'yode, todi lèye ! 


In Fleürs di Tranchées, 1922. 
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Arthur Potier 
(Reitop) 


Né à Ciney le 22 janvier 1870, décédé à Saint-Gilles le 18 mars 
1944. 

Agent de charbonnages. 

Il a collaboré aux journaux wallons Li Couarneu (1904) puis à 
l’Arsouye (1922) en publiant des chansons et poésies en tout genre. 
Ses chansons reflètent presque toutes la gaieté. 

En 1920, il publie sous le titre Nos lès t'nans c côp-ci [ç' côp-ci], un 
recueil de poésies, chansons et monologues écrits pendant 
l'occupation 14-18, lesquels n'avaient pu circuler alors que sous le 
manteau. En 1942, il fera paraître un second recueil de poèmes, 
poésies et chansons intitulé Rachonadje. 

Grand animateur du mouvement wallon à Bruxelles. 

Président et fondateur du Cercle dramatique Les Namurwès 
d' Sint-Djîles, il fut de Nameur po tot et des Vrais Wallons. 
Répertoire dramatique très fourni avec plusieurs pièces de valeur. 
Obtint des distinctions dans des concours littéraires. 


Di Brussèle à Paris ! 
À René Daussogne 
Air : Sous les ponts de Paris 


Guiyaume, li fô, s' figureüve-t-i 

D’ passè come on sins-jin.ne 
Au d' truviè d' nosse pitit Payis, 

D'one rafe, sins r'prinde alin.ne ! 
I n’ saveüve nin, l’ fiér assazin, 
Qui n's-avins au cwârps, coûr èt âme, 
Qu'on n' si fout nin come ça dès djins, 
Et qui l’ Bèljique èst nosse vîye mame ! 


Rifrin 


Di Brussèle à Paris, 
On n'ètind pus qu'on cri : 
Djans-è rademint, djins dol vile, payisans, 
Avou l's-Anglès foute su l' gueûye aus-Alemands. 
Car i faut qu' d'on randon, 
On s' disfaîye dès Teütons, 
Qu'on tchèsse lès mougneûs d' choucroute do payis 
Di Brussèle à Paris ! 
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À Lîdje, lès-Alboches ont d’dja yeû 

| One flaîrante dispoûsseléye. 

Et noste ârméye a d’dja pièrdu 
Quéques sôdârs dins l’acheléye. 

Nos p'tits pioupious, au tchamp d'oneür, 

Sont mwârts po sauvè leû Patrîye ; 

Su leûs tombes nos sèmerans dès fleûrs, 

Quand l’onteûse guêre sèrè finîye. 


Rifrin 


Nos bons vwèsins, lès brâves Francès 
Sont-st-acourus tortos 
Avou nos tuteurs, lès-Anglès, 
Po bate lès maurticots 
Qui sèmenut l' misére tos costès 
Pa leûs crimes èt leûs brigandadijes. 
Faut qu’on pûniche leû cruautè, 
Qu'on l’zeû faîye riplèyi bagadjes ! 


Rifrin 


13 août 1914 
In Nos lès t'nans c' côp-ci ! 
djans-è = alans-è (forme du wallon liégeois). 


Lès dècorès 
À Emile Daussogne 
Viye tchanson ritoñrnéye, aîr : Lès Dècorès da Victor Collard 


I 
Divant l’ guêre, lès dècorâcions 
S' gangnint come do bwâre one grande gote 
I suficheûve d'one protècsion 
Po gârni l’ botenîre di s’ capote ; 
Gn-ènn’ avèt d's-ôtes, naturélemint 
Gn-a d's-ècsèptions dins totes lès régues, 
Mins c'èst surtout au rédjimint 
Qu'on vèyeûve one mèdaye en régue. 


Rifrin 
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Lès sôdârs qu'ont li p'tit neûd 

Al botenîre di leû capote, bis 
Ont souwè dès bèlès gotes 

Et c’è-st-en brâves qu'i l'ont yeü 


Il 
En-n-ataquant Lîdje, lès-Alemands, 
Crwèyint moussi come dins do büre, 
Dins nosse payis, tot frèmichant, 
Guiyaume ènn'avèt fait l’ wadjûre. 
Mais nos vayants sôdârs, transis, 
Do mostrè l’ justice di nosse cause, 
Djus d’ Moûse èls-ont rade rètchèssi, 
Bethmann n'èsteûve wêre al dicauce ! 


Rifrin 


III 
Èt come i r'noyint leûs sèrmints 
Come on dischure one vîye gazète, 
Pad'zeü lès coupoles di Loncin 
Leman l'zeü a faît fè bèrwète ! 
Gn-a yeû mwint’ di cès bons sôdârs 
Qu'i ont stî misbridjis, lès brâves. 
Èt c'èst morant sur on brancard, 
Qu'on-n-a dècorè leûs cadâves ! 


Rifrin 


IV 
À l'Yser, avou nosse grand Rwè, 
Riboutant deuremint lès-ataques, 
Dins lès broüs, li nîve, lès tchèrwès, 
I t'nint bon, gn-a ni cric ni crac ! 
D'zo l’ têre, boutant come dès fougnants, 
Lès-omes bravint feu èt mitraye ; 
Sowaitans d' vôy cès brâves-èfants 
Tortos pwarteüs d' deûs trwès mèdayes ! 


Rifrin 


Septembre 1915 
In Nos lès t'nans c' côp-ci !, 1920. 
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A Nameur ! 


Au camarade Godchoule 


Salut, bèle èt nôbe Capitale 

Dèl Province d'ou qu’ dj'aï vèyu l’ djoû, 

Todi riyante, qu'i plouye qu'i djale, 

Rilûjante au solia, minme nozéye quand i ploût. 


Bagnîye pa l’ Moûse aus-aîwes si cléres, 
D'ou qui l’ Sambe si tape è Grognon, 
Brès-d'zeü, brès-d'zo, ‘Il’ è vont totes fiéres 
Avau lès tchamps, si piède au lon. 


Leûs-aîwes n'ont nin polu t' disfinde 
Conte lès sôdârs di l’'Empèreûr 

Et lès sauvadjes, à grossès bindes, 
Ont yeü raison d’ tès-ârtiyeûrs. 


Come à Dinant, li Vile-mârtîre, 
I-z-on1t tot brûlè, lès mwaîs-gueûs ; 
Pa lès finièsses, pa lès rayîres, 
I-z-ont sèmè leûs twatches di feu. 


Tès bias quârtiers, t’ viye Maujon d’ Vile, 
Rin, su leû vôye n'a stî spaurgni. 

Et tès-èfants, la, si tranquiles, 

Ont stî touwès pa lès bandits. 


Mins t’ ravikerès, chére Vile walone, 
Et quand lès Huns sèront batus 

Et qu'on r'bâtirè tès maujones, 

L’ Kaïîsêr aurè d'dja stî pindu. 


9 septembre 1914 
In Nos lès t'nans c' côp-ci !, 1920. 
Rayîre : soupirail. 
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Communiqués 


Dimanche 23 novembre à 15 h.00 
à la salle de spectacle de la Croix-Rouge à Yvoir, 
rue du Redeau, 70. 


Li fièsse au Walon 


Po l' chijyinme anéye, i-gn-aurè come todi dès bias 
tècses, dès tchansons, dès fauves, dol musique... 
tot ça avou dès Rèlis Namurwès. 


One grande pasquéye 
Chârlèmagne à Yûwar 


Saquants bokèts d' André HENIN 
(po rinde bon d'vwêr à on grand scrîjeû walon) 


Sins rovi dès musucyins d'avaur-ci 


On spèctake po vos fé rîre 
jusqu'à disfaufiler vosse botroule. 
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A vos plumes ! 


Cette année, les deux prix de langues régionales endogènes de 
la Communauté française Wallonie-Bruxelles seront attribués à 


Un texte dramatique et à une réalisation audiovisuelle 
et/ou graphique 


Ces prix sont dotés chacun d’un montant de 2.500 euros. Ils 
récompensent des travaux qui mettent en valeur l’une des 
langues régionales reconnues en Communauté française 
Wallonie-Bruxelles, qu’elle soit d’origine romane (champenois, 
lorrain, picard, wallon) ou germanique (francique, thiois 
brabançon). 


Rappelons que dès 1935 fut institué un prix de littérature 
wallonne, qui constitue en quelque sorte l'ancêtre des 
récompenses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de 
la Culture. 


Les deux jurys seront composés de membres du Conseil des 
Langues régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas 
échéant, à des experts extérieurs. 


La proclamation des prix aura lieu en 2015. 
En pratique : 


— Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 
publiées : 

après le 31 décembre 2011, pour le prix de l’œuvre dramatique, 

après le 31 décembre 2012, pour le prix de la réalisation 

audiovisuelle et/ou graphique. 


Elles devront parvenir le 01 décembre 2014 au plus tard, en six 
exemplaires, au Service des Langues régionales endogènes de la 
Communauté française, c/o Nadine VANWELKENHUYZEN, 44 
Boulevard Léopold II, 1080 Bruxelles. 


Le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande adressée au Service des Langues régionales endogènes : 
soit par courrier ordinaire c/o Bernadette JASSOGNE, 44 Boulevard 
Léopold IT, 1080 Bruxelles ; 

soit par téléphone : +32 (0)2 413 21 34 ; +32 (0)2 413 32 76 


soit par courriel :  bernadettejassogne@cfwb.be ; 
anne.pirson@cfwb.be 
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, j \ 
= aò = DZ 


I ET 


L'équipement du soldat allemand 
Des casques-à-pwinte ou casses-à-pwinte. 
Le mot désigne l'attribut du guerrier 
avant de désigner le guerrier lui-même. 


Exposition I! était une fois... Dinant en 14, 
Dinant, CCRD (photo Françoise BAL). 
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Novias contes d'on vi sôdâr* 


Tervaete 
En toute sympathie, à M. E.J. Piret, R.N., Grenadier de 1914 


On dit qu'i-gn-a pus d’ chîjes, qui l’ progrès lès-a touwé ! Mi, dji 
n’ crwè nin ça èt dji vwè qu’ pa tos costés, on s’ rachone co volti, 
al nêt, adlé l’ plate bûse, quand lès mwais djoüs r'vègnenut. 
Seüremint, al place d'í tofêr djouwer aus cautes ou d'i conter dès 
fauves al viye môde, on-z-i choüte co sovint one pîce al radio ou 
on concêrt. À l'ocâsion, on-z-î danse on boquèt. Faut-i s’ plinde di 
ça ? Dji nè l’ pinse nin. 

Èmon m’ vwèsin Douwârd, au d’ pus qu'i-gn-a d’ chijeleüs d'1é 
zèls, au d' pus qu’ li èt Odile, si feume, sont binaujes. Sèmedi 
passé, nos-î èstin.n" à doze : noûf grands èt trwès-èfants. Quand 
nos-avans intré, Fine èt mi, au quârt di yût-eûres, tos l's-ôtes! 
choûtin.n’ li journal parlé qui vneüve di comincî. Tot fiant sine 
bonswêr, nos n's-avans achîd èt nos-avans fait come zèls. 
Justumint, l'ome ataqueüve les nouvelles de Belgique. 


— Le navire Tervaete, di-st-i, venant de Matadi via Lobito, peut être 
attendu à Anvers lundi à partir de 10 heures au n°214 des bassins. 

Et pwis ç'a stî l’ ritournèle di totes lès-ôtès-afaîres di nosse payis 
èt dèl planète, sins rovi, po fini, li bulletin du temps. 

I 'nn' èsteüve co au maximum de la température, qu'on 
djaspineüve dèdja èt qui Douwârd toûrneûve li boton en criyant : 

— En place po l’ couyon s'i vos plaît ! 

Maîs, à ç” momint-la, v'la l’ vwès do Paul, si fiyou èt p'tit-fi 
d’ doze ans, qui s’ faît ètinde, dismètant qui tot l’ monde si r’taît. 

— Pârin, Pârin, d'mande-t-i l'èfant, di què ç' qui ça vout dire 
Tèrvâte ? Poquè ç' qu'on dit todi le navire Tèrvâte ? 

— À ! m fi, c'èst sûremint l’ nom do batia, rèspond l’ Douwârd, 
mais poquè ç' qu'on l'a batijf insi, dji n’ sé nin, mi. Faut d'mander ça à 
vosse mononke Tâve, continûwe-t-1. Il a stî sôdâr à Anvers, li, èt i conèt 
tot ça brâmint mia qu’ mi. 

Li Tâve, frére da Douwârd, qui tèteûve si pupe adlé li stûve, a 
r'lèvé s’ tièsse en-n-oyant s’ nom. Il aveüve l'air one miète èwaré 
d'onk qui r'vint di d’ lon. 

— C'èst l’ vra? ? Dijoz-mè l’, ô mononke Tâve, poquè ç' qu'on dit le 
navire Tèrvâte ? C'èst po m'instrucsion , a fait r'mârquer l’ rûsé 
gamin, sèpant bin qui, po ç' raîson-la, li Tâve ni rèsculereûüve nin. 
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Vi célibataire’, l'ome, vos l’ pinsoz bin, èst fin fô dès deûs fis èt dèl 
bauchèle da s’ nèveü Josèf. Munûsier, il a fait s’ timps d’ sôdâr 
dins lès mineürs èt dins l’ guêre di Quatôze, il î a sti sèrdjent. Li 
nom lî a d'mèré : c'èst come ça qu’ nos l’ lomans co intur nos. 
D'awè viké dins lès tranchéyes avou dès-oficiers des mineürs, 
dès-injénieûrs quausu tortos, il a waurdé one vraîye dévocion po 
l'instrucsion. Por li, gn-a qu’ ça qui compte èt i n' manque jamais 
one ocâsion po-z-ègadji lès-èfants à bin studi. 


Bin-n-ètindu, li Paul l’a faît s' disbot'ner : 

— Si dj' conè Tèrvâte ?, di-st-i l’ Tâve en r'waitant l’ gamin, dji 
vou bin crwêre èt dj'i sondjeñve justumint ! Quand dj’ l'a vèyu en 14, 
c'èsteüve on amia d' saquants cayutes — chîj ou sèt- su l’ bwârd di 
l'Yser, quéquefiye à 4 ou 5 kilomètes dizo Dixmude. Divant zèles, su 
l pèrèt, one vôye mwinrneüve à on pont, on pont toürnant come i sont 
tortos après la, po lèyf passer lès batias. 


— Tènoz, qu'i porsût en purdant l'ârdwèsse èt l’ crôye su l’ tauve, 
Tèrvâte c'èst la... 


Èt en ví sôdâr, vo-l'-la qui s’ mèt à dèssiner po s’ mia fé 
comprinde : 

— Vêci, di-st-i, c'èst l’ mér. Ça, c'èst l'Yser qui vint d' France, toüne 
à Dixmude èt va dins l’ mér à Nieupôrt. La, adlé Dixmude, i faît one 
grande blouke qu'on nome li blouke di Tèrvâte, pace qui Tèrvâte èst jusse 
à one cwane. À l'ôte cwane, c'èst Schoorbakke. Padri, à cinq cint mètes, 
c'èst l’ tchèstia d’ Vicogne èt pus wôt, li viladje di Stuivekenskerke. 
L'Yser a one vintin.ne di mètes di laudje, quate côps vosse cûjène. Di 
chaque costé coûrt on pèrèt d' têre, one digue come on dit, èt qui dèpasse 
d'èviè deñs mètes tot l’ rèstant do payis. Cit'ci èst tot plat. C'èst dès 
tchamps èt dès prés, coupés pa dès ayes, dès rindjîyes d'aubes èt sovint 
ossi pa dès fossés di 50 centimètes à 5 ou 6 mètes di laudje : c'èst dès 
vaart* ou co dès beek* come i dîjenut lès Flaminds. 


— Compris ? Vos-f èstoz ? a d'mandé l’ Tâve. 
— Oyi, èt à Dixmude on vind do büre, rèspond l’ Paul. 


— Bravô m fi, a r'pris l’ sèrdjent tot contint. Èt asteüre voci 
l swite. 

C'èst vêci, padrí l’ tchèstia d’ Vicogne, qui n's-avans arivé, naujis 
come tot, li 18 d'octôbe 1914, après diner. Lès maisses ont mètu lès deûs 
compagnîyes do batayon au r'pos. I fieüve sauvadje : li vint d' mér 
tchèsseüve dès laîdès nûléyes totes basses èt qui tchèyin.n" pa momints. 
On pèstèleüve dins lès broûs : lès solés pûjin.n" à r'laye. On n' vèyeñve 
qui dès sôdârs rotant al file èt à bachète : dès cis qu'alin.n' viè lès Boches 
à l'ôte costé d' l'Yser, dès-ôtes qu'è ruvnin.n". Dins tot ça, dès 
brancardiers pwartant dès blèssés ou dès mwârts, dès tch'vaus qui 
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s'èbalin.n* ou dès-ôtes touwés dins lès prés, ou co dès canons, dès 
tchaurs misbridjîs, lès reuwes è l'air. Dès rafales d'obus chîlin.n’ su tote 
li plin.ne, í tapant totes leûs miséres. Tot l’ monde èsteüve pèneûs : on 
s’sinteñve au coron d' sès fwaces. 


Viè 4 e. èt d'méye, v'la l comandant qui crîye « le cadre ! », ci qui 
vout dire lès-oficiers èt lès sous-of. On s' rachone dilé li èt i nos mwin.ne 
dins l’prumêre cayute divant l’ pont. I fieüve quausu tot nwâr, pace qui, 
di ç' timps-la, on n'aveüve nin co l'eüre d'èsté come asteüre. Nos 
moussans dins one pîce ou ç' qu'i-gn-aveñve dèdja dès maisses dès 
piyotes do 8""" èt lès cis di nosse prumêre compagnîye. 


Quand nosse majôr - Deltenre qu'i s'apèleüve, si nom èst scrît su 
l casèrne au d'bout dèl reuwe Sint Nicolès — a yeü d'visé tot bas avou 
l ci do 8""", il a pris l’ parole, à peu près come çoci : 


Mes amis, qu'il a dit, l'heure est grave, vous le savez. Nous ne 
pouvons plus reculer. Voici le pressant appel que S.M. le Roi nous 
adresse : demain, vous le distribuerez et l’expliquerez aux 
hommes. 
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Èt adon, dlé one tchandèle, il a lÂ l” papi. On'nn'aveüve li tchau 
d' pouye. Lès-obus chuflin.n” au d'zeü d' nos. 


Soldats, qu'i dijeñve li rwè, envisagez l'avenir avec confiance, 
luttez avec courage. Que dans les positions où je vous placerai, 
vos regards se portent uniquement en avant, et considérez comme 
traître à la Patrie celui qui prononcera le mot de retraite, sans que 
l'ordre formel en soit donné ! 


En d’autres mots, s'apinse co l’ majôr, nous devons combattre 
jusqu'à notre dernier souffle. Nous le ferons... Notre bataillon est 
chargé de défendre l’Yser à partir de la borne 16. La 1% 
compagnie se placera à gauche de la 2°. Les terrassements se 
feront ce soir même. 

Il a co d’né dès-èsplicâcions èt, one eûre après, lès deüs compagnîyes 
chuplin.n" dins l’ digue. Tos lès trwès mètes, on d'veûve fé one 
tranchéye, tote sitrwète, po deûs ou trwès-omes. Djusqu'à bin taurd dins 
l nêt, on-z-a ovré. Èt maugré qu'i fieñve frèch èt mwaîs, èt qui 
l ton'wâre dès canons brouyetive l'air sins lachi, on tchèyeüve èddwârmu, 
télemint qu'on-z-èstèt scrans. 

Li lend'mwin èt djusqu'au 22, su l’ timps qu’ lès-onk montin.n’ di 
gârde, lès-ôtes fyin.n’ dès tranchéyes èt surtout dès passerèles su lès 
fossés, avou dès-uchs, dès volèts ou dès-aubes. Tot ça en mougnant wêre 
- li ravitayemint n’ roteûve qui fwârt malaujiyemint — èt d'zo lès-obus. 


Nin lon èri d' nos, li bataye fieüve radje à Dixmude èt pa Nieupôrt. 
Lès pus laîdès novèles courin.n' intur nos : ç'a stî dins lès deurs djoûs 
di m' vîye ! 

Dins l’ nêt do 21 au 22, l'ârtilerfye dès Boches a bouchf sins lachi. 
Avou ľ djoü qui v'neüve, i choyeüve dissur nos one vraîye pleuve 
d'obus. Dins nos traus, on tron.neûve di frèd èt d'angoche. 

L'apougnâde n'a nin taurdjî ! Come dj'ètindeüve satchf dès côps 
d' fuzik su m’ gauche, dji sayeüve di vôy ci qu'i-gn-aveüve : 

- Is sont là ! m’ dit l’ Georges, li clairon, qu'èsteüve avou mi dins 
m' tranchéye. Èt quéquefiye à 200, 300 mètes, lès Gris arivin.n° en 
masses, come dès copiches. 

Li timps dè l'zeü èvoyf one bale èt crac ! vo-m'-la soflé dins l’ trau 
come si on m'aveñve yeü d'né on côp d' bwache di Dieü le Père. On-obus 
aveüve sclaté jusse au d'zeü d' nos : dj'aveüve li spale câsséye èt one 
cwachüre dizo l'anète. Dji m’ vou r'drèssi èt raf ! dji so r'tapé dins l’ trau 
pa l’ Georges, on galiârd di bin cint kulos, qui v'neûve d'atraper one bale 
en plin front. 

— À, ...â, qu'il a fait en tchèyant èt ç'a stî tot. 


— Je m'occuperai de lui, qu'i m'a dit li lieütenant acouru d'lé nos. 
Vous, si vous pouvez marcher, partez vite au poste de secours. 
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Vite, vite, donnez-moi votre fusil, vos cartouches, Rosalie !, mi 
comande-t-i co. 


Èt tot m'aîdant à sôrti do trau, i m'a r'mèrcî d’ mès bons sèrvices, a 
pris totes mès-afaîres èt s'a mètu à m’ place d'où ç' qu'on vèyeñve fwûrt 
bin. 

— Bonne chance, mon lieûütenant. Au revoir, mon major, qui dj'a 
dit mais dins l’ five dèl bataye, ni li, ni l’ majôr dins l’ tranchéye d'à 
costé, n'ont oyu mès mots. Deûs brancardiers qui passin.n', pwartant 
plic ploc on blèssé stindu su one civiére, m'ont dit d' lès süre. 


Comint qu’ nos-avans arivé au posse di s'coürs, dji n'i comprind rin ! 
Dji crwè qu' nos n' fyin.n’ nin one ascauchîye sins one rafale d'obus. 
Dès mascaudés sôrtin.n” di tos lès costés : c'ènn'èsteüve plin autoû do 
médecin. Quand cit'ci a yeü vèyu qui dj’ p'leüve voyadjî achîd, dj'a yeü 
rade one place dins on camion èt, viè onze eüres, dj'èsteüve à l'èstâcion 
d' Furnes. Dj'èsteñve chapé ! 


— L' majôr touwé, m'a dit on Flamind, arivé la l'après-diner. 
— Lieûtenant ossi, m'a rapwarté on-ôte. 


Si bin qu’ su lès cinq eûres, quand l’ trin a dèmaré po Calais, dji 
saveñve qui m’ batayon, tos mès maisses èt tos mès camarâdes s'avin.n” 
fait spotchî èt, maugré zèls, lès Boches avin.n' rèyussi à prinde pid dins 
l blouke di Tèrvâte. À onk conte dij, conte vint’, i s'avin.n” batu come 
dès diâles… 


Il n’en revint qu'une poignée, come on dit dins on live qui dj'a lî. 
Quausu tortos ont sti touwés, blèssés èt faits prijonîs. 

Dj'a seû, trinte eûres pus taurd, quand on m'a dèbârqué, plin d’ five 
èt d' mau, su on quaî à Calais, comint qu'on-z-aveñve p'lu stoper 
l'avance dès Boches dins nos lignes. 


— Ils ont été cloués sur place par une contre-attaque combinée 
des Grenadiers, des Carabiniers et du 4° de Ligne, m'a raconté on 
maîsse. 


Èt c'èsteüve li vrai... Pa trwès côps, lès compagnîyes di guèrnadis do 
majôr d'Oultremont ont sayi, avou l's-ôtes, di r'bouter lès Boches foû dèl 
blouke. Li majôr li-minme a tchèyu, en chârjant al bayonète al tièsse di 
sès-omes. Rin à fé ! Lès-Alemands avin.n° trop d'omes èt i-z-èstin.n” 
trop fwârt ârmés. Mais, maugré leûs fèlès-ataques tos lès djoûs sûvants 
èt djusqu'au 31, i n'ont pus fait on pas en-n-avant. I-z-ont stf stopés 
d'vant Tèrvâte djusqu'en dij-ût ! 


— Vola, m’ fi Paul, a fini l’ Tâve, li principâl dissu Tèrvâte. C'è-st- 
al mémwêre di tos lès brâves qui sont d'mèrés vêla, en fiant tot leü 
d'uwêr dins l’ bèrdouye èt l’ misére, qu'on-z-a scrit Tèrvâte su lès 
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drapias èt qu'on-z-a d'né ç' nom-la à on navîre bèlje po l’ mostrer pa 
t't-avau l’ mér dispeüy Anvers djusqu'au Congo. 


Asteüre, mès-èfants, alez bin dwârmu... èt dijoz vosse priyére po tos 
mès camarâdes di Tèrvâte. N's-alans djouwer aus cautes, don, 
Douwârd ? Ça m’ candjerè lès-idéyes, a-t-i achèvé. 


C'èst ç' qu'on-z-a fait. Mais d'vant di s' mète aus cautes, gn-a 
Mèliye, one matante di 80 ans, qu'a v'lu sawè qwè : 

- Qui ç' qui c'èsteüve ci Rosalîye-la qu’ vos-avoz dit anawêre ?, 
a-t-èle dimandé al Tâve. 


— Rosalîye ? Bin c'èsteüve nosse bayonète, don. C'èst come ça qu'on 
l'apèleûve al môde dès Francès, a-t-i rèspondu. 


Èt tot l’ monde a ri, Mèliye li prumêre, en d'djant : 
— Qu'èst-ç' qui dj’ saveñve, don, mi ? 


Su ç' timps-la, Douwârd satcheüve one botèye foü do ridant èt, 
compirdant qui s' frére aveüve sitî tot r'mouwé pa s’ divise, i s'a 
mètu à tchanter : 


Puisque l’ sergent a bien conté 
Nous allons boire à sa santé, 
Nous allons boire à sa santé ! 


Odile a sièrvu l' gote èt après, avou di tènawète one atoute qui 
ruv'neûve di Tèrvâte !, come on d'djeüve en bouchant su l’ tauve, 
ç'a sti one bin bone chîje di sov'nance èt d’ plaïji. 


Bwès d'Hule 
Major J. RIVIÈRE 


* In Vers l'Avenir du 19.10.50, rubrique Chîjes èt Pasquéyes, n°232. 

Nous avons inséré le plan du major qui accompagnait l'article. 

Le sergent Georges n'est autre que le major Rivière (voir cahier wallon 
précédent, p. 126, sous Evôye !). 


' L'auteur écrit 'soüidard',' outes’, ‘sourti’ mais ‘côp’, 'môde'. 

? L'auteur écrit : 'vraye', ce qui pourrait supposer qu'il dit : 'c'èst l’ vraîy’ 
(comme en liégeois). 

° Nous avons attiré l'attention par le caractère d'imprimerie sur ce qui nous 
parait francisation excessive. Nous n'indiquons plus les alternatives à 
certaines tournures jugées par nous incorrectes. 

* ‘canal’, orthographié ici en ABN. 

5 ‘ruisseau’. 


Erratum : Cahier wallon spécial juillet-août, p. 135, ligne 7 : 
” lèyeüve ”> lire : ” lèveüve ”. 
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LES CAHIERS WALLONS 


La fuite en Égypte 
Andenne, 1820-1830 


Chères lectrices, chers lecteurs des Cahiers wallons, 

Vous trouverez dans ce numéro la formule de virement qui vous 
permet de régler le montant de votre abonnement pour 2015. 
Malgré l'augmentation des coûts de production, nous n'avons 
plus augmenté ces montants depuis longtemps. Nous comptons 
sur votre fidélité, votre générosité et votre rapidité. Nous vous 
remercions d'avance. 

L'édition des Kriegscayès a pris quelque retard. L'échéance de la 
parution est reportée au mois d'avril de cette année. Mais le 
travail est conséquent. Nous vous tenons informé(e)s. 


Et come à l'abitude, nos vos sowaîtans one bone anéye, one bone santé èt 
totes sôtes di boneürs po l'an qui vint ! 
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Li Nowé dès vîyès djins 
(Vezin / B'jin) 


One miète par ci, one miète par là, 

On cheût sès pwin.nes, on vûde sès djôyes, 
À p'tits bokèts nosse vîye è va, 

On pièd s’-t-alin.ne au long des vôyes. 


T'aveus dès tch'fias, tè l’s-a pièrdu 

Tot passe, tot s’ûse, on l'a bin dit. 

I n'a qu'one sôrte qui n'è va pus : 
Quand on-z-èst Iwagne, c'èst po todi... 


Où sont-is, don, tès camarâdes ? 
- Vos qui vike co, eûchîz pitié, - 
Is sont rèvôye, èt au pus râte, 

Is t'ont lèyf mwinre èt fayé. 


T'aveus dès dints, t’ès tot chaurdé 

Ti r’waîtes di crèsse, t'as dès bèrikes, 
Sins ť cron baston, ti n’ sés roter 

Èt ti ronkîyes pîre qu'one bourique. 


— À ! mès vingt-ans !, dîreus” co bin ! 
— À ! lès matins di m' bèle djon.nèsse ! 
Mins à qwè bon ? À môde di rin, 
On-z-a sèré totes lès finièsses. 


Comint viker si l’ vîye t'anôye, 

Si t’ cœûr èst flauwe, si t’ tièsse èst tène ? 
Comint viker si l’ pôrtemanôye 

Èst mirlitche, s'i faut qu’ ti t’ rastègnes. 


Volà l’ tchanson dès vîyès djins. 

- Eûchfz pitié, vos qui rît co. 

Pace qui voste âdje è-st-au bon timps. - 
Taurdjfz ! Pus taurd vos compidroz. 


Volà l’ tchanson dès cwârps naujis. 

Ça sièv à qwè d' bizer su l’ têre 

Si rin nî dure sins s’ disfouyi, 

Si tot ç qu'èst drwèt divint foû sqwêre ? 
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Tchanson d’ pèneûs, tchanson d'iviêr, 
Dèl nîve pa-d'zeüs, dès broûs pa-d'zos. 
T'as bau fer l’ djan, ti n'ès nin d’ fiêr ; 
Saye, si tè l’ pous : t'ès su tès gngnos ! 


T'ès su tès gngnos ? Ça c'èst l’ pus boune ! 
E bin, d'meüre-z-i ! N'èst-ce nin l’ Nowé ? 
L'aveus” rovî ? C'èst l’ nêt qui toûne 

Avou dès stwèles pa tos costés. 


Su l’ ciél qui r'lât, li p'tite tchapèle 
Qui s' tape au laudje. Waîte èt si t' tai : 
N-a dès bièrdjîs dins lès tchandèles, 
Avou dès-andjes po passer l' nêt, 
Nosse-Dame Marîye èt saint Djôsèf, 
L'âgne qui sofèle èt l’ boû qui blèfe. 
Waîte èt si t' tai. 

Quand ti t' plindrès 

Dès djoûs trop strwèts, 

Quand ti braïrès 

Pace qui t'as swè, 

Pace qui t'as fwim 

Et qu'on n' t'in.me nin, 

Pinse à l’ Nowé. Su ’ne bêrce di strin 
R'waîte-lu, stindu, à cu tot nu, 

L’ ci qui d'veut v'nu. 


Adon, quinquefiye, ti t’ lèverès, pus vayant, 
Mile ans pus djon.ne, èt tot t' dijant : 
— C'èst bia, portant, 
on p'tit èfant ! 


Maurice-Alex DUMONT 
(in Cahiers wallons, 1976, 3, pp. 33-34). 
Orthographe originelle. 


Ronkî : émettre un son rauque. 

mirlitche (adj.) : qui n'a marqué aucun point (au jeu). 

waite èt si t’ tai : si (< latin sic) ” ainsi ”, employé entre 2 impératifs. 

Litt. ” regarde et ainsi tais-toi ”. Construction archaïque survivant surtout 
dans le wallon de Liège. 
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Saquants bias boquèts 


Lès spènes dès rôsis 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Gn-a one quinzin.ne di djoûs, onk di mès vîs soçons m'a 
tèlèfoné. 

- Tos mès rôsîs sont-st-èmanés pa dès plocons ! Qui faut-i fé po-z-è 
yèsse quite ? m'a-t-i d'mandé ? 

Djè lî a rèspondu qu’ li r'méde èsteut tot simpe. Dj'ènn'a yeû 
ossi à make, dès plocons. Mi feume a faît one bone sav'néye avou 
do nwâr savon èt spritchouler totes mès plantes on djoü al 
vièspréye. Li lend'mwin, gn-aveut pus on seül. Mi soçon a sayf li 
r'cète. Binauje on-ome ! I m'a soné po m' rimèrci èt d'mander s'i 
p'leut v'nu veüy mès rôsîs. Il a vnu on djûdi d’ l'après-non.ne. 

- Dji vin todi veüy vos bias rôsîs avou brâmint do plaîji èt brâmint 
dèl curiôsité | ! Vos ana voz combin ? 
quarante. Il ont bin flori ! Vinoz ! 

Èvôye o corti. Nos-avans à pwin. ne yeü fait saquants- 
ascauchîyes qui nos nos-avans r'waiti d'on drole d'air. Nos- 
èstin.n" tos lès deûs astamburnés. Dès bias rôsîs mins nin one 
rôse. Gn-aveut qu’ dès bokèts d’ tîdjes. Nos nos d'mandin.n' qwè. 
C'è-st-adon qui l’ vwèsin a passé nin lon èri d’ nos. 

— Vos v' dimandoz qwè, don ! 

— Ayi, dj'aveu dès si bèlès fleûrs ! Dji n'è r'vin nin ! 

— Dj'a vèyu Ï” voleür, mi, nin pus taurd qu'ayir. C'è-st-on chèvre, 
one sacréye bèle bièsse ! Mins ni v' disbautchoz nin, savoz, faut qu' tot 
l’ monde mougne, don ! 

Èt i s'a mètu à rire come on bossu. Mi, dji n' saveu qwè dire èt 
m' soçon non pus. 

— Qu'aloz fé ? a-t-i dit. 

- Dji m' va côper totes lès tfdjes èt r'tayi lès cochas po sayi d'awè on 
deûzyinme florichadje. 

Nos-avans rintré è l’ coujène èt po nos rapaujeter, nos-avans 
bèvu saquants grandès gotes. 

Li lend'mwin, dj'a ristf o corti aviè dij eûres. Mi vwèsin î èsteut 
d'dja ossi. I dèjureut astok di sès pârcs. I pîtieut come on-arèdji. 

— Qu'i-gn-a-t-i qu' vos vos mètoz dins one parèye radje ? 

- Li laide bièsse ! Èlle a v'nu mougnî totes mès mastouches, lès 
quèwes di mès-agnons èt d' mès chalotes, lès fouyes di mès rodjès bètrâles 
èt minme lès fleürs di mès canadas ! 

— Ô, ci n'èst rin, don, vwèsin ! Faut qu’ tot l monde mougne, c'èst 
vos qui m' l'a dit ayîr. 
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— Ayi, mins c'èst mès vèrdeüs ! Si vos v'loz bin, nos-alans fé one 
cloture divant l’ nêt. 

C'èst ç qui nos-avans faît èt nos-avans stî bin tranquiles 
saquants djoûs. Di ç' timps-la, mi feume aveut stî fé l” toûr dès 
botiques, c'èst lès soldes, don ! Come èle ni sét veûy one bèle fleûr 
sins l'acheter, èle m'aveut rapwarté trwès boyéyes di lis”, deûs 
djanes èt one rodje. Djè l’s-a r’planté ossi rade. Deûs djoûs pus 
taurd, gn-aveut pupont d’ fleûrs ; li chèvreû lès-aveut totes 
galoufyî. Mi feume qu'ariveut avou s'-t-aparèy po fé dès fotos a 
vèyu l' bièsse à l’intréye do corti èt a criyî. Li chèvreû a galopé do 
costé dèl campagne mins il a stî arèté pa l’ cloture. Adon, i s'a 
r'toûrné, lèver s' drwète pate come po fé one pate d'oneür èt 
l trosser èmon l’ vwèsin. Nos-avin.n’ vèyu pa wou g qu'i pèteut 
èvôye. Nos avans r'mètu dès fils brâmint pus wôts. Ci côp-ci, 
nos-èstin.n” chapés. Pinses-tu ! 

Maurdi passé, dj'èsteu en trin d’ fé dèl jèléye d’aubricots. A-t- 
i sintu l' bone odeûr ? Dji n'è sé rin mins è tapant on côp d'ouy pa 
l finièsse, dj'a vèyu qu'il èsteut bin stindu è l’ombe astok d'on 
fautul su l’ tèrasse. I pinseut quétefîye qu'on l’aleut priyi 
d’ s’assîre èt prinde on vêre ! Rastrind, sés’ ! 

Quand dj'a moussi foû, i 'nn'a 'nn'alé sins taurdjf mins dji 
m’ dimande s'i n'a nin stî choqué. Li lend'mwin, djè l'a pinsé pace 
qu'i m'ènn'a co djouwé one bone. 

Dji m' rafieu d'aler coude dès grossès grüsales, lès cines qui 
dj’ mougne li pus volti. Vos n’ mi crwèroz nin, don ! Quand dj'a 
sti là, dj'a yeü jusse li timps do l’ veûy potchî au d’ truviè d’ l'aye. 
Di mès grüsales, il è d'meureut one seüle. Probâbe qu'i l'a lèyi po 
qui dji n’ piède nin l’ gout. Z 

Dispeüy adon, dji n’ l'a pus r'vèyu. Est-ç’ qu'il a trèvautchî 
l vôye èt filer dins lès bwès do tchèstia ? Dji n'è sé rin. Li vwèsine 
prétind qu'èlle a ètindu on côp d' fisik. 

Dji m'è freu quand minme mau pace qu'i s'aureut quétefîye 
lèyî atraîtyi. I n'i faut nin trop sondÿji. Maugré tot, dj'ènn'a yeü on 
p'tit côp au keür mins d’ mès rôsîs, dj'ènn'a pus qu’ lès spènes. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Èmané : infesté 

mastouche : capucine 
vèrdeüs : légumes 

galoufyî : manger goulûment 
atraîtyi : apprivoiser. 
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À l'astchèyance 
(Floreffe / Florèfe) 


Odile a lèyi s'-t-auto aviè Sambe. Èle si va pormwinrner dins lès 
p'titès vôyes di Nameur. 


Au pègnon d' l'èglije Sint Leup, èle tchante, li comére. C'è-st- 
insi qu'èle gangne saquants mastokes. « Allez, venez, 
Milord... » 


Poqwè ç' qu'èle rote, Odile ? Po passer s' timps, r'waiti lès 
cacayes, lès moussemints tot racafougnîs qu'èle ni mètreut nin po 
bin d' qwè... 
Li dérin côp qu'èlle a vèyu Il’ médecin, nè lí a-t-i nin dit qu'èlle 
aveut bouté tant qu'i faut, qu'èle p'leut sondjî à lèye asteûre ? 
Ni faut-i nin todi choûter l’ médecin ? 
Èle tchante pus fwârt, li comére. C'èst l’ momint qu'on vind au 
ravau ; lès djins sont-st-èfoufis po trover lès-afaîres li mwins" 
tchêr possibe.I n' faiyenut nin atincion al tchanson. « Elle qui 
l'aimait tant, elle le trouvait le plus beau de Saint-Jean... » 
Qu'èst ç qui lí freut plaÿi, à Odile ? Dès chôcolats. On lès vind 
dins dès botikes véci tot près, èt pwis... one pitite jate di cafeu au 
Ratin-tot. 


Li comére a taurdji d' tchanter. Achide su l’ banc, èle bwèt à 
p'tits gwardjons li cafeu qu'one bone âme lî a apwarté. 


Quand Odile rèscontère on pôve achîd al têre, èlle èst jin.néye dè 
lî doner one pice ; èle l'èst co d’ pus si èle passe yute. 


Tot d'on côp, èlle ètind : « C'est la valse brune... 


Li tchanteüse, todi achîde, a l'air discoradjîye ; pèrson.ne nè 
l choüte. 


C'è-st-adon qu'Odile lî prind s’ mwin... ... des chevaliers de la 
lune. eP 

Echone, èle toûnenut... chacun avec sa chacune... » 

Ele rîyenut. On lès r'waite ? Ele s'è foutenut. 


Quand Odile è r'va viè s'-t-auto, èle sint s' keür qui toquetéye. 


Au pègnon d' Sint Leup, li comére tchante. 
Su l’ banc, gn-a one jate wide èt... on satchot d' chôcolats. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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On bia djoû al grande basse 


(Namur / Nameur) 


10 di julèt’. I n'èst co pont d'eüre qui l’ tèlèfone sone dèdja 
èmon Mèliye. Qui ç' qui ça pout bin yèsse? C'èst s' camarâde 
Lalîye. 


— Bondjoû, Mèlîye. Qui fioz d'mwin ? 


— Ratindoz, dji m’ va r'waîtî dissu m’ calepin pace qui, quand 
on-z-è pensionéye, savoz, on-z-a tos lès djoñs one  saqwè à fé oubin dès 
djins à-z-aler veüy ... È bin, cor one chance, dji n' veu rin. Poqwè? 


— D'abôrd, dji vos vin priyf po-z-aler nos-ôtes deûs al grande basse, 
à Blankenberge. Moman qui d'veut fé l’ voyadje avou mi èst malade, èlle 
a on gros dint què l’ faît soufri mârtîre ... èt, vèyanmint qu'èlle aveut 
rit'nu s' place dins l'autocâr, ... 


Pont d’ chance po l’ comére maïs Mèliye, lèye, èle ni va nin 
rater ça, don. 


11 di julèt'. Por on bia djoû, c'è-st-on bia djoû. Qué timps ! À 
crwêre qu'on-z-èst d'dja al difin do mwès d' sètimbe, mais ça 
pôreut yèsse pire, adon, èvôye lès camarâdes. 


Aviè 9 eüres, èle comincenut à-z-awè chôpe leüs dints, c'èst 
qu'èlle ont d'djuné tot timpe au matin. Rademint mougni on bon 
p'tit pwin d’ suke. On lès r'waite, èle s'è foutenut. Ça l’zî chone 
fwârt bon èt, insi, èle sèront d'ataque po-z-aler su l’ martchi. One 
bone eüre qu'èlle f ont d'mèré. Poqwè ? Dji mè l’ dimande. C'èst 
tot fin parèy qu'à Nameur à paurt qu'on-z-i cause flamind. Véci, 
on vos vout vinde, po pice di pwin, dès moussemints qu'ènn'iront 
à fligotes al prumêre buwéye. Véla, on tchaît su l'ome qui faît rosti 
sès coquias. One miète pus lon, c'èst l' ci qui vos mostère comint 
côper aujiyemint lès carotes èt l’ célèri à bole avou one rape. Èt, 
quand vos l'auroz, vos f'roz dès bokèts avou vos dwègts oubin 
vos l’ laîroz là ... tot vos d'djant qu'i-gn-a rin d’ mia qui l’ bon vi 
p'tit coutia qu’ vosse man vos-a lèyi. 


— Si dj’ achetéyereu on rôse tèchu po m’ moman qui n'a seû 
v'nu? Qu'èst-ç' qui vos chone, Mèliye ? 


— Vos-avoz bin raîson, Laliye. Èle vos dîrè sûremint qu'i 
n’ faleut nin mais, crwèyoz-m’, èle sèrè binauje au d'la. 

Mèliye ènn'aurè onk èto ; on vèt’ ; one pitite bistoke ça n’ si 
r'fuse nin, don. 
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Dèdja 11 eûres ; i sèreut timps d'aler su l’ digue ; c'èst po veûy 
li mér qu'èlle ont v'nu ! I bruwine èt on n’ saureut dire èwou ç' qui 
l ciél finit èt èwou ç qu'èle comince, li mér. Gn-a quausu 
pèrson.ne. Pont d'èfants, pont d’ tchins èt lès colons d’ mér si 
catchenut po braïre dissu l’ timps qui faît. Tot ç’ qu'i-gn-a d’ mia 
po s' pormwinrner, pinsenut-èle. I n’ fait nin tchôd, tchôd mais 
avou on bon paletot à capuche, Lalîye èt Mèlîye profitenut dèl 
bone aïr. Nin quèstion audjoûrdu d’ s'aler mète su l’ sauvlon èt co 
mwins” d'aler bagnî. Lès drapias sont tortos rodjes. 


- Si nos-irin.n* mougni dès croquètes aus guèrnaudes èt bwâre on 
bon vêre di vin, Mèliye ? 


— Ça, c'èst m' franc gout, Lalîye, dji vos sü. 


Di l'après-non.ne, èlle si vont co pormwinrner one miète èt 
cachî dins tot Blankenberge après on botique po-z-acheter 
saquants chôcolats di d’ véla. Come èle ni trovenut nin, Mèlîye 
intère dins one farmacerîye po-z-aler qwé one bwèsse di Dafalgan 
- il è faut todi - èle n'aureut wasu d'mander l'adrèsse dau botique 
di boubounes sins rin acheter ! 

Et l’ pîre di tot, c'èst qui l’ botique qu'èle cachin.n' après, il 
èsteut dins l' grand-reuwe. 


Abiye asteüre, l'autocâr lès ratind. Tot l! monde è-st-au posse 
mais ... pont d'autocâr. On ratind. Tot d'on côp, li tchaufeü faît 
sawè à one djin qu'il a dès rûses avou l’ dèmareür. I faurè ratinde 
quausu deüs-eüres di pus. Aler fé on p'tit toû dins on botique, 
fwârt bin conu à Nameur, èt-z-î acheter, s'i vos plaît !, po € 0,99, 
one bwèsse di blanc fiêr qui r'chone à one culote di Jean's ! Et 
ratinde, èt ratinde, èt ratinde ... èt todi pont d'autocâr. C'è-st- 
adon qu'on-ome, qui vèyeut passer one bèle grosse moto, a lanci : 


- Èt si nos-è rîrin.n tortos à moto? 

Mèliye, lèye, èle sondjeut à-z-aler veüy à quéne eüre qui 
l dérin trin po Nameur ènn'aleut. 

Lalîye ènn'a yeû s' sô èt tèlèfoner au tchaufeü. 

— Dijoz, Mossieü, nos c'mincans à prinde racène, nos-ôtes, véci. 


— Dji ratin todi, èto, Madame ; purdoz cor one miète pacyince. 


È bin d’abôrd, èlle iront bwâre on bon cafeu èt on tchôd 
chôcolat. Deûs gwardjons èt l’autocâr arive. Pus quèstion asteûre 
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di ratinde, i faut èbârquer, èt tot d’ swîte. L'ome compte sès djins 
. Mèlîye, qu'a stî dame di scole èt qu'a l'ouy, compte èt 
r'compter èt èle lí dit : 


— Mossieü, i manque deûs coméres. One qu'a on clér pantalon èt on 
rodje casaque èt l'ôte qu'a dès bleuw moussemints. 


- Mi, ça n' mi dit rin, Madame. 


I tèlèfone à one djin qu'i lî chone qui c'èst lèye qui n'èst nin là 
èt dire : 


— Èwou èstoz, Madame ? 
- Mi, Mossieû, è bin dji so dins l'autocâr ! 
Pont d' chance. I faurè co ratinde. 


Mèlîye, qui n’ sét d'mèrer tranquile, rid'tchind èt, tot 
ratindant, èlle avise l'autocâr èt lire su l’ drwèt costé : “La réussite 
de vos vacances”. Rademint fé rid'tchinde Lalîye qui n’ ratereut 
ç foto-la po rin, ... po s' sov'nu di ç djoü-la, don. 

One bone diméye-eüre pus taurd, on veut ariver lès coméres. 
Ele rotenut piyâne-miyâne, i l’zî choneut qu'èlle avin.n’ co bin 
l timps ... 


Èt dins l'autocâr, gn-a co yeü one pitite pasquéye. Quand totes 
lès djins ont stî là, gn-aveut on “passager clandestin” d’ rawète ... 
one bèle grosse wèspe. Ele si plaijeut fwârt bin à fé assoti tot 
l monde. Mais, ¢ qu'èle ni saveut nin, c'èst qu'one comére 
riv'neut avou one djane tapète “Made in China”. Adon, li guêre dèl 
wèspe a c'minci. Li tapète a passé di drwète èt d’ gauche. Et 
pingn ! èt paf ! Après on bon quârt d'eüre, li bièsse, qui div'neut 
odéye, s'a tot l’ minme lèyi spotchî. 


Èt po fini l’ djoûrnéye, quand on-z-a rarivé à Nameur li 
tchaufeû a dit: 


- Dji n'a pont faît d'arèt su li tch'min po riv'nu ; ôtrumint, dji 
n'aureu seû r'dèmarer l'autocâr ! 


Mèliye èt Lalîye s'ont tot l’ minme fwârt bin plaît. C’èsteut ” on 


bia djoû al grande basse ”. 


A.-M. FRANÇOIS, R.N. 
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Lès purnales 
(Natoye / Natôye) 


Dès grossès purnales ratchitchîyes 
Ont bagni on-an dins l' pèkèt. 
Li dêrène toûrnéye èst scafiye 
Evôye lès fruts dins l' rèssèrè. 


Bin rade one binde di dislachîyes 
Arouflèt adouyant l’ sopè 

Li strouflèt, n'è fièt qu'one bouchîye 
Lèyant lès pècaus su l' costè. 


Pwis avou leüs-éyes disployîyes 

V'la qu'èlle ataquèt à dansè ! 

C'èst l’ bal di dicauce dins l’ poyetriye. 
Faut lès veûy tchaîr èt si k'tapè ! 


Dji su loûte èt m' crèsse mi chôpiye 

Dit l’ blanke qui n'a pus tos sès bwès ! 
Ça sèreut pîre d'awè l’ pèpiye 

Di d'meurè croufieñse sins mougnetè ! 


- Dji veu dobe bèguîye li pus viye ! 

— Pont d'imbaras, dji v' rèminerè 

— Pinsoz qui dj' su bèrzingue, quétefiye 
Vos chone-t-i qui dji n' rote pus drwèt ? 


Dins nosse poli quéne rimouwerîye ! 
Èle bèrdèlèt, èle ragadelèt 

Li coq si mwaïjit èt l'zí crîye 

Dimwin vos n’ vos sauroz lèvè. 


Joseph Licor, R.N. 


Scafyi : avaler goulûment 

rèssèrè : enclos des poules 

arouflè : arriver en courant 

strouflè : avaler gloutonnement 

pècau : noyau 

si k'tapè = si cotapè 

yèsse loûte : avoir des vertiges, des étourdissements. 
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Pad'vant l’ tokwè 
(Anhée / Anyéye) 


Didins l’ maujone di bwès 

O mitan dès grands tris 

Vo-m'-la eûreûs 

A m’ rèssèrè, 

Mièrseû 

Po p'lu tîjenè 

Après dès breüjes dins lès cindréyes 
Di tote one vîye, 

È m' ritinkyi 

Por one novèle apéye. 


Dol nêt, c'èst sovint l’ minme trayin : 
Droum, droum, lès grandès plaques 
Qui l’ bije sofèle 

Pad'zo lès panes do twèt, 

Et blam’, lès volèts cossatchis 

À rauyi leûs loquèts, 

Mins dji m’ rilève 

Po veüy on r'naud qui vint mougni 
Saqwants pèlakes 

À s'-t-auje dins nosse djârdin. 


Èt chaque matin, d'vant do sôrti 
Faut s' dimèfyi do bia solia ! 

Faurè ratinde èt prinde dès fwaces, 
- Saqwants marindes 

Pad'vant l’ tokwè -, 

qu'i n' faîye pus on si agnant frèd 
Et qu'on-z-ètinde 

Li cope d'agaces 

Qui s' lance à ramadji 

Etur lès couches do grand ôrnia. 


Tic-tac, 

On côp po lès boneürs 

Et l'ôte po lès maleürs, 

Lès-eüres ossenut 

Didins l’ régulateûr 

Qui nos-a sí dissu lès tch’mins, 
Parèy po l’ laudje fauteûy di tchin.ne 
Où ç qu'i fait bon riprinde alin.ne 
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Come mi pârin 

Après on côp d' goria, 

Et-z-î m'surè l’ djoûrnéye qu'è va 
Sins pont d' disdut, 

Tic-tac, 

One rote po fièsse 

Et l'ôte po lès-èrièsses. 


Georges PUISSANT R.N. 


Marinde : deux tranches de pain superposées. 


N.B. : l'auteur vit en Suisse oü il a émigré. 

Les deux derniers vers résonnent en écho aux mouvements du balancier 
« On côp po lès boneürs / Et l'ôte po lès maleürs », les arêtes évoquant les 
jours difficiles et malheureux. 


Li baudèt da Batisse 
(Longchamps-Lontchamp) 


On raconte qui Batisse, on cinsi d'Inguzéye, aveut, dispeûy 
dès-anéyes, on fwârt vi baudèt qui d'mèreut là, dès djoûrnéyes au 
long, dins on cwén do pachi, èt r’waîtt passer lès djins tot 
ratindant qu'one saqui lí tape one carote qu'i s'âreut yeü chèté sès 
pates po 'nn'awè... 

Vola qu'on bia djoü, à l'intréye di l'iviêr, Batisse l’a v'lu mète è 
stauve. Il a douviè l’ baurire èt tchèssf l'baudèt pad'vant li. Li 
bièsse s'a mètu à trivièrser l’ grande coû dèl cinse tot 
doûcètemint. I chaleteut d’one pate èt lès pavès èstîn” fwârt 
ridants. I faut dire qui ç' djoû-la, il aveut ploû à sèyas d'peüy au 
matén... Adon, on n'sét nén comint ç qu'il a fait s’compte, mins 
todi è-st-i qu’ vo-l’-la tchèyu au fond dè pus” qu'i-gn-aveut là dins 
on cwén... Li cinsi a rademint acouru jusqu'à là èt veûy li baudèt 
s’ cocheüre come on diâle dins on bèniti, vêla au fond dè trau,.… 
Èt l bièsse si mète à ianler... hihan... hihan !... Tot astomaké, nosse 
cinsi a d'mèré là on bon momint, come on bauyaud, au bwârd dè 
pus” èt n' soyu qwè fé... 

Adon il a tûzé : « Li baudèt èst d'dja d'âdje èt l’ pus”, dj’ ènn’ a 
pus dandji... Adon ça n’ sièt à rén d’ s’ aler fé dè mau po r'ssatchí 
ç' vîye bièsse-là foû dè trau !... » 

Astok au pus”, i gn-aveut on gros moncia d’ têre qu'on n'âreut 
pus rén soyu fé avou ...Adon Batisse n'a faît ni one ni deüs, il a stî 
cachî après one cheüpe èt c'minci ossi rade à v’ lu ètèrer vikant 
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l' pôve baudèt. Pwîs, come il aveut peü di n’ soyu fé ça li tot seü, 
il a couru d'mander on côp d’ mwin à sès vwèséns... Après 
saquants-èspliquéyes, i-gn-a trwès qu’ s'ont lèyî adire... I l'ont 
v’ nu copler ..., èt c' mincí à rascouviè l’ pôve bièsse avou l’ têre 
qu'èsteut là... 

Mins l’ baudèt qui n'èsteut nén tchèyu dèl dêrène pleuve, il 
aveut tot d’ sûte vèyu qwè èt s’ mète à bwêrler à vos câsser 
lès-orèyes qu'on l’ ètindeut jusqu'au d’ bout dè viladje !...Pwis, tot 
d' on côp, on n'a pus rén oyu... 

Saquants paletéyes pus taurd, li cinsf a tapé on-ouy su l’ fond 
dè pus” ,... èt d’ mèrer tot pèté d’ vant l’ tâblau !...À chaque 
paletéye qui toumeut sur li, nosse baudèt s' choyeut on bon côp èt 
fé tchaîr li têre foû di s' dos,...èt adon griper su l’ moncia... 
Lès-omes continuwîn” à paleter èt l” bièsse continuweut à 
s' cheûre èt à monter su l’ novia moncia !... 

One eûre pus taurd, il ont tortos stî stornés quand il ont vèyu 
l baudèt moussi foû dè pus” !... Jinnés au d’ la èt tot r’ toûrnés, il 
ont rademint r’pris leûs-ostèyes èt racouru è leû maujone, tot 
pèneûs come on r’ naud qu'âreut stî pris pâr one pouye... Nosse 
baudèt, li, tot fiér dè l'zï awè djoûwé cinq lignes, il a moussi è 
stauve, tot doûcètemint, sins fé chonance di rén !... 

Come qwè, dins nosse vicaîrîye, gn-a pont d'avance di braîre, 
co mwins” à s’disbautchf...I nos faut fé come li baudèt : « Quand 
t'as dès rûjes, ti cheûre on bon côp èt waîtf pad’vant !...» 


Jules HÉRIX, R.N. 


Purnales 
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Tchanson dès caracoles qui vont à l'ètèremint 


(Hemptinne-Éghezée / Um'téne) 
(Jacques Prévert, Paroles) 


Deüs caracoles è vont 

À l'ètèremint d'one mwate fouye 
Èlle ont dès nwêrès scaugnes 
On crèpe autoü d' leûs cwanes 
Èlle è vont dèl vièspréye 
Viéspréye d'âriére-saison 
Damadje quand l arivenèt 
On-z-èst d'dja au bon timps 
Et lès fouyes qu'èstîin mwates 
Vo-lès-la ravikéyes 

Et lès deûs caracoles 

E sont totes disbautchîyes 
Mins vo-r'-la nosse solia 
Nosse solia què l’zî dit 

Pirdoz lès pwin.nes 

Lès pwin.nes di ployi l’ djambe 
Bèvoz on vêre di bire 

Si ça v' dit one saqwè 

Pirdoz s'i n' tént qu'à vos 
L'autocâr po Paris 

I 'nn'irè dèl swèréye 

Vos vièroz dè payis 

Mins ni pirdoz nén l’ doü 
Choütez bén ç' qui dj' vos di 

Ça nwèrit l’ blanc dès-oûy 

Et pwis ça rind si laid 

Lès fauves su lès vachas 

C'èst trisse èt nén fwârt bia 
Ripirdoz vos coleürs 

Lès coleûrs dès vikants 

Ça faît qui totes lès bièsses 

Èt lès-aubes èt lès plantes 
Ataquèt à tchanter 

À tchanter foü d'alin.ne 

Li vraîye tchanson qui tchante 
Li tchanson di l’èsté 

Tot l’ monde kimince à bwêre 
À rîre èt à choquer 

C'è-st-one si bèle vièspréye 
One bèle vièspréye d'èsté 

Et nos deüs caracoles 


182 


NOVEMBRE-DECEMBRE - CW 2014:1 30/06/16 nep Page 183 


È r'vont è leû maujone 

Elle è r'vont totes mouwéyes 
Elle è r'vont foû binaujes 
Come èlle ont bén bèvu 

Ele bloncenèt t't-avau l’ vôye 
Mins là-ôt è stwèli 

Li lune waîte dissur zèls. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Saquants-afaîres qui n' sont nin todi aujîyes à fé 
comprinde aus-èfants 


(Namur / Nameur) 


Clare, one camarâde anglèse, a pa côps dès rûjes avou sès 
djon.nes-èfants. 

Dispeûy on p'tit timps, èlle è cause su l’ twèle. 

À m’ chonance c'èst parèy li minme èmon nos-ôtes… 


— Non, ça n' vout nin dire quéquefiye. Èt co mwins” oyi. 

— Lès chicons èt lès sprautes n'ont jamais stî do pwèson qui vos 
pôreut fé moru. 

— Li ketchup èst fait po-z-acomôder l’amougnî. Nin po prinde si 
place. 

— Li ci qu'a one fwim d’ leup a dandjî d’ nouriture. Lès 
boubounes ni sont nin dèl nouriture. 

— Gn-a jamais nuk qu'a moru pace qu'il aveut faît s’ lét èt r'mète 
sès cayèts à place è s’ tchambe. | 

— Quand on vos dit d’aler coûtchf, c'èst po dwârmu. Et rin d’ôte. 
— Gn-a nin dandjî d’ fé dèl lampe dèl djoûrnéye. Al nét, gn-a nin 
dandjî d'è fé dins lès places où ç’ qui v’ n’ í èstoz nin. 

— Li divan n'a nin dandjí di r’wafîti l’ posse. Sèrer l’ posse quand 
vos ‘nn’ aloz, ça c’è-st-one boune idéye ! 

— Totes lès p'titès bièsses qui vos pôriz atraper ni sèront nin todi 
d'acôrd po v'nu d’mèrer avou vos. 

— Dji n' saureu causer avou vos quand dji so-st-à tèlèfoner à one 
saqui. 

Èt al copète do martchi : 

— Lès-ôtes-èfants qu'vos con’choz bin n'ont nin dès mèyeüs 
parints qu’ vos. 


Alain BAUME, R.N. 
avou lès-idéyes da Clare 
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Div'nu vi 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Div'nu vi dins s’ culot, c'èst r'veüy li p'tit èfant 

Qui doneut l' mwin à s’ man, èt c'èst si lon portant. 

C'èst r'trover sès quinze ans, l'arèdje di sès côps d' tièsse 
Qui fyin.n' dire aus bauchèles : Bon Diè, mins qu'il èst bièsse ! 


Div'nu vi, c'èst bagnî dins l’ sov'nance di s’ djon.nèsse : 
Guinguètes èt amourètes, ribotes po lès djoüs d' fièsse. 
C'èst r'ssondji à s’ bèsace, quand on-z-aleut al ville 
Bouter dès-eûres au long po p'lu noüri s' famile. 


Div'nu vi dins s’ culot, arwèdi, aflauwi, 

C'èst r'passer tote si vîye, sès maleürs, sès plaÿis ; 

C'èst s' dire, one lârme à l'ouy, qui, maugré lès toürmints, 
Po rawè sès vint-ans, on signereut à deis mwins. 


Camille HÔTE, R.N. 


Quelques expressions sur la vieillesse 


Il èst co pus vi qu’ lès vôyes. 

Il è-st-ossi vi qu’ Matîssalé (“ Mathieu salé ” : Mathusalem). 

Dji su ví assez po fé on mwârt. 

Nos crèchans come lès kèwes di vatche, après têre. 
En-z-aviyichant, on d'vint pus ritche tos lès djoûs, mins c'èst 
_ ritche di novias maus. 

À noste âdje on-z-inme ostant one aîr di feu qu'on-air di viole. 
I-gn-a si ví tchèron (charretier) qui n’ fait co voltí pèter si scorîye. 
(Lucien LÉONARD, Lexique namurois, pp. 162-163). 


On-z-è va tot bèlote su l’aîte (cimetière). 

C'èst dès claus d' vacha. 

On c'mince à fèner au pid. 

Ci n'èst nin pace qu'i-gn-a dèl nîve su li tch'minéye, qu'i-gn-a 
pupont d' feu è l’ maujon. 

Lès vîyès gades vont bin au tchamp totes seüles. 

(André VELLANDE, Langue wallonne en Condroz namurois, T. II, 

passim). 
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Murwè, mi bia murwè 
(Godinne / Gôdène) 


I m'arive di m’ riwaîtf o murwè po veüy çu qu’ dj'a div’nu. 

Dji vwè on visadje fèné, tot tchîtchî èt grèlé d’ tatches. 

'L èst d'abôrd timps di t' catchî, m’ fi. 

Â, ci côp-ci, dji nè l pou niyî, dji so tot d’ truviè. 

Ti dîreus qui m’ chine s'a rètassé. 

I m’ chone qui dispû on momint gn-a one deureû qu'i faureut 
qu’ ça croche po n’ mi pus sinte ossi rwèd. 

Qwèqui, audjoûrdu, c'è-st-one jin.ne fwârt fond, tot do long di 
m' drwète pate, qui dj'a. 

Dj'a l'idéye qui m’ cwârps va flitchi. Dandjureû m’a-dj mau 
mètu po dwârmu ? 

Co eûreûs ca, dès djoûs qu'i-gn-a, dj'a mau à places come si 
dj'aureu yeü dès côps. 

Mon Diè Dèyi ! As” vèyu tès brès, vi ? 

Wou sont-i, tès bias niêrs ? 

C'èst totès olès pias qui pindenut asteüre. 

Èt mès djambes ? Deüs stapètes à manjetout qui, quand ti 
t'aspôyes di trop d'ssus, totes leûs-acoplûres divègnenut 
cwaches. 

Tin, ayîr, dj'aveu l’ toürnis". Dès p'tits nwârs ratchatchas ont 
dansé quausu j'qu'à doze eûres divant mès-ouys. 

Pwis d' l'après-non.ne, c'èst mès-orèyes qu'ont chülé totes. 

Po l’ momint, ça va. C'è-st-èvôye. Lès mèdicamints, veus” ! 

Dji taudje, insi, d'astampé pad'vant l' murwè. 

Dji n'a nin co c'minci djoürnéye èt dji so d'dja tot nauji. 

Dji sé d'dja bin ç' qui m' ratind. C'è-st-on bolèt qui dj' va d'vu 
èrtchî j'qu'au gnüt. Dji n’ so pus qu'on p'tit ome qu'a div'nu 
cratchot, croufieüs èt vèssu ; on cwârps tot choyu, qui n' tint pus 
dins sès âdes. Mi, qu'a stí on jèyant ! 

É, camarâde, arète on pau di t' carwaîtî, sés’ ! Po fini, ti vas tchaîr 
dins one astaurdjîye. 

Tot d'on côp, one pitite vwès m’ vint urtiner. Èt èle mi dit : 
Ramonceléye tès fwaces, mi gamin. C'è-st-one ôte djoürnéye qui 
c'mince. Alez, ti n'ès nin co trop odé po n’ ti nin r'vindjî d’ tos tès 
maus, dwaî ! Li bèsogne ti ratind. 

Nin dandji d’ biacôp po fé 'nn'aler l'angoche qui m’ sitron.ne, 
savoz ! 

Ca, do côp, dji n'a pus mau. Dji n' so qu'one miète flauwe. 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Fèné : desséché 

tchîtchî : ratatiné 

grèlé : litt. : marqué de la petite vérole 
deureü : endroit sclérosé 
niêr : muscle 

ole : flasque 

cwache : endolori 
cratchot : malingre, chétif 
croufieûs : maladif 

vèssu : blême 

urtiner : secouer. 


Quelques essais de Haïkus sur le thème des 
petits animaux* 


On pèchon d'avri 
_ prind s’ plaĵji dins l’ mér si bèle 
Et toume, èfumi, dins mi-y-assiète. 


On pèchon d' Mouse 
rèscontère on pèchon d’ mér ! 
Di qwè ç' qu'i causenut bin ? 


André VERLAINE 
Gesves 


L'osse-cu zoupetéye 
dins l’ pachi ; 
spot di m' nènène ! 
L'oulote ûle, ûle 


Atincion, lès rates ! 
Dji so bin è m’ lét. 


Jacqueline SIMON 
Gesves 


Dès-ouys d'oulote 
qu'èle fait, m’ vîye auto... 
Rodje cârte au contrôle ! 


Raymond TAHIR 
Sart-Saint-Laurent 
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Ô ! On rat d' djârdin 
dins mès canadas ! Nom di Dju ! 
Pont d' chance audjoürdu. 


One rodje aragne. 
Mès sapins sont malades. 
Bons po li stûve. 


François MAROT 
Wépion 


One gârzète è l'air 
plonke po mougnî on pèchon. 
Sbaré, l’ marcatchou ! 


Hervé JEHAES 
Merdorp 


| Sodwârmant 
Edwârmu su s’ lét 
Sins catchèts ? 


Désiré MALET 
Rochefort 


Binauje, li maclote, 
tote wèspfyante dins s’ wache 
I-gn-a on pèchon qui rôle... 


Zünant malton, 
avou vos potches plin.nes di suke, 
gâre à vos dints ! 


Françoise MARCELLE 
Souvret 


* Stage organisé par Joëlle Spierkel à Faulx du 8 au 11 juillet 2014 
(voir le Cahier wallon de mai-juin, pp. 94-95). 


Gârzète : héron blanc 
marcatchou : pêcheur passionné (ancien nom propre liégeois) 
wache : flaque d'eau, mare. 
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Li tchapèle di Ronchamp 


(Liernu / Lyèrnu) 


Èlle a moussi dins l’ tchapèle po fé dès fotos... 
Aye ! ça va clicoter à r'laye ! 
Dji r'waite si djeu ! 


Èle si va achîre, piyâne-miyâne, su on banc 

_ au drwèt dès finièsses di coleürs. 

Elle a trop wêre di sès deûs-ouys 
po skèrwaîtî lès roselants visadjes dèl lumiére 
èt l’zî sorire... 


Li djeu s'astaudje 


One boune apéye qu'èle dimeure là 
sins boudji 
sins moti. 
Ele sorît 


Po fini, èle faît one foto, 
on clic, c'èst tot ! 


Adon, èle rote su sès copètes 
po s'aler astoker conte li meur 
dri l'auté do fond, 
èt là, èle lève sès-ouys au ôt, 
èle rascoud l’ lumiére, 
come si one saquî l’aureûve atauchi, 
solèvé, 
rabrèssi. 


Èlle a bon, 
èle sorît, 
si visadje riglatit, 
spiture di glwêre dins s' djeu d'èfant. 


One boune apéye qu'èle dimeure là, 
sins boudji, 
sins moti. 
Elle èst là, 
èle lût tot simplèmint. 
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Et mi, li r'waitant qu’ n'a rén à dire, 
dj'a bon di d'meurer là. 
Dji crwè bén qui dj' sori èto. 
Po fini, èle rovîye sès fotos, 


èlle è va, piyâne-miyâne, come èlle a vnu 
èlle èst tote roselante. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Ayîr èt audjoûrdu 


Li savîz bin ? 


(Florennes / Florène) 


Is s’ont disfindu come dès brâves, 
lès-Aljéryins èt lès zouwâves 

qu'avint v'nu avou les Bretons, 

coupler nos rédjimints walons. 

À costé dès piotes do trézyinme, 

il-avint pourtant rindu pwin.ne. 

Lès kaîsèrliks astint trop fwârts 

pou lès Francès èt nos sôdârs. 

Ç n'èst nin crwèyauve qui l’ citadèle 

s'a lèyi prinde come ène tchapèle. 

Deüûs djoûs pus taurd, saqwants poilus 
courint lès vôyes come dès pièrdus. 
C'èst qu'au mwès d’awous” en quatôze, 
lès djins d'avaurci avint ausse. 

Ene grande câriole, atèléye d'in tch'fau, 
trometèt su l’ vôye di Sint Djurau. 

En vèyant mès-omes, èle s'arète. 

— « Dis don, cocher, tu nous la prêtes ? » 
di-st-i yink, « pour mète nos flingots 

et planquer l’ pote qu'a mal au dos. » 

— « Ayi, mès fis, dji sè binauje. 

Montoz dé mi ; v'noz à voste auje. 
Qwè-ce qui pout co vos fé plañji ? 

Est-ce qui vos-avoz d' l'amougni ? » 

— « C'est à boire, c'èst à boire, à boire ! » 
— « Dj'aî compris. V'noz èmon Pinard. 

I d'mère à l’ vôye di Marèdsous. 

Ci n'èst nin in médecin gripe-sou. » 

Li docteûr astèt è s’ cûjène. 

— « Douvioz l’ cauve », di-st-i à s’ mèskène. 
« Do vin ? C’è-st-ostant qu’ lès Prussyins 
èt tos cès losses-là n' bwèront nin. » 

— « Ah ! » di-st-i yink, « y en a dès fioles ! 
On va s' rincer l’ bec au Pomerol ! » 
Come d'èfèt, i gn-avèt do vin 
pou-z-abuvrer in rédjimint. 

C'èst l’ djantî qui sièvèt d’ tchèyêre 

aus cias qu’ n'avint nin l’ cu à têre. 
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Li cocher fièt pèter l’ bouchon 

di saqwants vîys Saint-Emilion. 

On-z-a sayi do Vergelesses. 

— « Vin, je te bois, mais verre, je te laisse. » 
di-st-i l' pus stokasse dès Francès. 

— « Si nous goûtions un Beaujolais ? » 

— « Gn-a mèyeû qu’ ça », di-st-i l’ vîy ome. 
« V'noz dins l'ôte cauve... abiye, chuvoz-m’. 
C'èst mi avou Mossieü Pinard 

qu'a mètu en pèrce do Pommard. 

Dji sé fwârt bin qu'i bwèt voltîy 

do Gevrey èt do Monthélie. » 

— « On pourrait déguster l’ Volnay. 
On n' dira pas qu'on l'a volé ! » 
Todi è-st-i qu’ lès boutèyes vûdes 

si comptint d'djà : cinq”, chi, sèt”, iût 
Il-ont comachi l’ Échézeaux 

avou totes lès sôtes di Bordeaux. 

Su ç' timps-là, li bone djin d’ mèskène 

avèt fait dès craussès târtènes. 

— « Is mindjenut bin, n' buvenut nin mau » 
di-st-èle ; « Ç' n'èst nin l’ mau sint Wibau ! » 
Maugré l's-ètiquètes, lès sôdârs 

lomint tos lès vins do Pinard. 

Do Pinard ? Is 'nn'ont ieû leü sô. 

Ç'astèt quéquefiye li dérin côp. 

Li vint” quate, à dîs kilomètes, 

il-ont d'vu s' bate à l’ bayionète. 

Branmint d’ mès-omes ont sti fautchis. 

Is dwâmenut dins-n-in grand pachi. 

Lès chapès qu'ont ralè en France, 

auront aurdè dins leûs souvenances, 

leû paskéye dins l’ payis walon. 

Il-ont contè à leûs soçons : 

« Qu'il était bon ç' Monsieur Pinard 

qui nous reçut à Saint-Gérard ! » 

Dispûs adon, tot l’ monde sét bin, 

qui l’ Pinard si bwèt aujîyemint ! 


z 


Philippe Maupoux 
in Les Cahiers wallons, 1989 /3. 


Djantî : chantier sur lequel on pose les tonneaux 
craussès târtènes : tartines bien beurrées 

mau sint Wibau : mal saint Wilmart (avoir soif et faim) 
bataille à la baïonnette : les 23, 24 août 1914. 
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In memoriam 


Andrée Bacq 


(Sart-Saint-Laurent, 5 août 1927-Namur, 9 juin 2014) 


C'est une figure marquante de notre poésie. Elle fut membre et 
présidente des Walons Scrîjeûs d'après l’ Banbwès et membre des 
Rèlis Namurwès. 

Un de ses nombreux mérites fut celui de rassembler les poèmes 
inédits et les poèmes épars de Georges Smal que notre revue 
publia sous le titre One vôye d'êwe (CW 1992 / 10-11). 

Elle créa et anima des jeux radiophoniques lors des émissions 
dialectales. 


Ses Œuvres poétiques : D'Ayir èt d'Odjoürdu (1978), Tant 
d’ Cruwaus (1* prix au Concours du 150° anniversaire de la 
Belgique), Poqwè ? (2™! Prix au même Concours) (1980), Sint 
Lorint, cüjoz-lès bin ! (Prix Byloo-Jumet) (1983). 

Œuvres en prose : Mârine, nouvelle (inédite), 1980, Li cousène 
d'aus Quate-Bonîs, inédit, (Prix Calozet 1981). 


En 1984, la Société de Langue et de Littérature wallonnes publia 
dans un volume de la collection Littérature dialectale 
d'aujourd'hui deux recueils de Madame Bacq : Diè vos l” mére 
(Dieu, vous l'extrême) et Lès nûts d' frède bîje. 


Quand-ce qui vosse tièsse odéye 
Sèrè co ècwètéye 

Tot-à l’ creûjète di m’ cô 

Etur mès brès rèclôs ? 


Quand-ce qui m' lèpe agrancîye 
Baujerè vos mwins naujîyes 

Et carèsserè vos tch'fias 

Et pwis vos-ouy si bias ? 


Quand-ce qui dj' sinterè su m' cwârps, 
Vos brès si tinres, si fwârts 

Et qu’ dj'orè qu’ vos m’ dijoz : 

— « Dji seu si bin d'lé vos. » ? 
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Quand-ce qui vos deurès lèpes, 
Fèles come on tayant d'èpe, 
Front soûde èt s'ayiver 

Totes lès seüves di l'èsté ? 

(Diè vos l' mére) 


(s')ayíver : croître (plante) 


Qwè-ce qu'i faut fé quand gn-a pus rin à fé ? 

Si rabèli po d's-otès-aclapéyes ? 

Ç’ n'èst nin one vîye, s'i gn-a qu’ dès mwaîs costés, 
Rissèrans l' baye, totes lès vatches sont passéyes... 


Li timps, di-st-on, done dèl lauke au loyin 

Et faît r’ssuwer lès têres qu'ont stî nèyiyes. 
C'èst totès mintes, lès djoüs stindenut l' pènin 
Come li vint d’bîje sipaud l’ blame qu'i rèwîye. 


Vêrè on timps, au coron d' tos lès timps 

Qui lès rôsîs n'auront pupont di spènes. 

Dijoz, Mon Diè, gn-aureüve-t-i nin moyin 

Qui dj' vôye tot d' swite flori mès djalofrènes ? 
(Lès nüts d' frède bîje) 


Si rabeli : se rasséréner 
aclapéye : mauvais coup du sort 
djalofrène : œillet de bordures. 


(orthographe de l'édition) 


Robert Vandamme 
(Seraing, 13 juillet 1921 - Waremme, 4 juillet 2014) 


À l'instar de son ami Albert Maquet, ce poète eut l'heur d'être 
publié à diverses reprises dans notre revue pour les recueils 
suivants : 

Pävions d' djon.nèsse (CW n° 8-9, septembre 1967), Cowes di dragon 
(CW n° 6-7, juin-juillet 1989), Seü d'abime (CW n° 10, octobre 
1990), Tièsse à élètes (CW n° 3, mars 1992), D'on solo à l'ôte (CW n° 
6, juin 1993), Dè tins qui l’ rôzî florihéve (CW n° 8, août 1995). 
Membre titulaire de la SLLW, il s'est essayé également à la prose. 
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Li bâhe 


Dismètant qu' lès coucous si pièrdit d'vins lès tèyes, 
Lucèye, dji boubinéve vos tch'vès âtou d' mès deüts. 
Vis-è sov'nez-v' ? Lès tchârs wignit d'vins lès havêyes. 
L'amoür qui nos-aveût rindou si målureûs 

Mètéve âtou d’ nos tièsses ine corone di doüiceür... 
Dji v’ rabrèssa. Vosse boke aveüt-st-on gos” di pa 

On gos’ di lâme ossu, di rozêye èt d' brouheür.. 

Èt dèdjà dji m’ sintéve ossi flâwe qu'in-èfant. 

(Pävions d' djon.nèsse) 


Tèye : taillis 
havêye : chemin creux 


André Quevrain 
(Crupet, 12 août 1930-13 septembre 2014) 


Il composa 6 recueils en français et en wallon, les bénéfices allant 
à une œuvre pour enfants handicapés : Des rimes et des rêves, 
Contes du diable — Totès diâl'rîyes, La roue des contes, À l'ombre du 
tilleul, Miraukes dins lès amias - Miracles dans les hameaux, Nouvelles 
en cascade. 


Paroles da Djôsèf Collot 


Lès paroles èvolenut, lès scriadjes dimèrenut. 
Èt lès scrijeûs r'vègnenut po veûy ç' qu'on-z-a rit nu. 


Après pus d’ cint-z-ans, dins nos coûs èt nos culots, 
On s' sovint à Crupèt do brâve Djôsèf Collot. 

Dins s' famile, on l’ lomeut “Djôsèf, li p'tit scurlot”. 
C'èsteut surtout por nos, on fameûs coriant, vos ! 


Lès mèstis, c'èst conu, i l’s-aveut faît tortos. 

C'èst li què l’ dit dins s’ live : « Sûr, djè l’s-a faît tortos ! » 
Mins, i n’a jamais pont yeû d’ vélo ni d’ moto. 

Portant, i s’ rafieut d’ veûy lès prumêrès-autos. 
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I n'aveut qu'one tchèrète satchîye pa on p'tit tch'vau, 

I s' p'leut sièrvu d'on rabot, d'on compas, d'one faus. 
Estant madjustêr, i djouweut d’ l'ôrgue comufaut. 

I pèneteut, i pinteut... èt pwis, i tchanteut faus. 

À sès pîds, i n'aveut jamais qu’ dès gros sabots, 

I d'djeut : « C'èst po tchèssi lès vaurins, lès p'tits sots ! » 
Di sès scrijadjes, asteüre, qu'èst ç' qui nos rit'nans co ? 
Totes sès frawes, sès quintes, qui c'èsteûve on-asticot. 


Mins, à nosse conichance, '1 èsteut matî-faît-tot 
Èt qu'on cite co sovint lès mèyeüs d' sès bons mots 


Po lire li walon, faut yèsse capâbe. 
(Miraukes dins lès amias) 


Scurlot : écureuil, mais plus vraisemblablement ici, dernier-né, benjamin 
mati-faît-tot : touche-à-tout. 


LÈS GRANDS-AUBES 


LES GRANDS ARBRES 


WALLON DE NAMUR / FRANÇAIS 


E -+ JOËLLE SPIERKEL - SARAH V. 


| 
| 
| 
| 


Lès E => 


[mni 
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Dérènès novèles 


Sur la lancée de son livre Wallon, picard, gaumais, champenois, les 
langues régionales de Wallonie, Michel FRANCARD, professeur à 
UCL, a initié le projet d'une semaine de fête dédiée à ces 
langues. Le projet a été relayé rapidement par le Conseil et le 
Service des Langues régionales endogènes de la Fédération 
Wallonie-Bruxelles lesquels patronnent l'opération. Des réunions 
ont lieu à l'échelon namurois mais aussi au niveau pan-wallon. 
Cette fête se déroulera à l'occasion du 25* anniversaire du décret 
de Valmy FÉAUX sur les langues régionales, du samedi 26 
septembre au samedi 3 octobre 2015, journée solennelle de 
clôture, prévue à Namur. 

Avec d'autres acteurs concernés, nous y participerons. Dès que les 
détails seront connus, nous vous les communiquerons et vous 
inviterons aux activités programmées. 


L'une d'entre nous s'est particulièrement distinguée ces derniers 
temps. C'est Joëlle SPIERKEL. Tout d'abord, elle a organisé avec son 
ami Rèlf Pierre LAZARD un second stage d'écriture en wallon. Il 
était centré cette fois sur la symphonie animale. Comme annoncé, il 
s'est déroulé du 8 au 11 juillet, à Faulx-Les Tombes. Il a encore 
connu un grand succès, même si le temps ne fut pas très clément. 
Nous vous présentons en pages 186 et 187 quelques-unes des 
réalisations des apurdices. Nous étions au spectacle de la journée 
de clôture et félicitons encore chaleureusement organisateurs et 
participant(e)s. La 3*"* édition est déjà en route. 


Le 27 septembre, Joëlle participa à la journée namuroise de la 
Fédération des Groupements folkloriques wallons et lut un texte 
wallon de sa composition, en compagnie des Molons, devant le 
buste de Nicolas BOSRET. 


Nous savions aussi qu'elle travaillait, à la demande de Nadine 
VANWELKENHUYZEN du Service des Langues régionales endogènes, 
à la version namuroise d'une bande dessinée dont le titre est Lès 
grands-aubes (voir page précédente). Elle nous l'a présentée le 
jeudi 20 novembre à la Seigneurie d'Enhaive à Jambes, en 
présence de Frédéric LALOUX, président du Syndicat d'Initiative, 
de Nadine VANWELKENHUYZEN, de Stibane, le dessinateur, de 
Michel ELSDORF, l'éditeur, avec la complicité de son compère 
Pierre LAZARD comme interprète. Une histoire à montrer et à lire 
aux tout-petits pour leur apprendre leurs premiers mots de 
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wallon. Le livre, fort beau, est en vente en librairie. Nous 
reproduisons à la fin de ces informations, le texte lu par Joëlle lors 
de cette présentation. 


Le samedi 4 octobre, par une belle journée ensoleillée, plusieurs 
Rèlîs ont participé à la journée de la SLLW en décentralisation à 
Dinant. Elles et ils purent notamment écouter l'exposé de leur 
président, Joseph DEWEZ, sur les Kriegscayès ou la langue wallonne 
comme viatique pour temps de guerre. 

La réception mémorable à l'Hôtel de Ville et la visite de 
l'exposition Il était une fois... Dinant en 14, complétèrent cette 
journée. 


Le dimanche 23 novembre enfin, nous avons assisté avec 
beaucoup d'amies et d'amis du wallon, à la désormais habituelle 
Fièsse au walon de Bernard VAN VYNCKT et Pierre LAZARD, assistés 
de comédiens, musiciens et chanteurs comme Willy MARCHAL. 
Cela se passait à la salle de spectacle de la Croix-Rouge à Yvoir où 
se tenait une session désopilante de l'Académiye walone di Yuwâr, 
costumes et déguisements de rigueur. Anne-Marie FRANÇOIS et 
Christiane BINAMÉ R.N., lurent des Djôsèferîyes de feu André 
HENIN. Morceau de bravoure du Cyrano de ROSTAND, la tirade du 
nez, transposée en wallon par Pierre LAZARD, fut déclamée par 
son auteur, mousquetaire d'un après-midi. Puis on assista à la 
session évoquée plus haut, une séance de l'école au temps de 
Chârlèmagne, ce dernier étant représenté par un illustre 
ecclésiastique du lieu. 


Li livre Lès grands-aubes et l'Œuvre wallonne d'André Henin, 
vendues ce jour, ont dü ravir leurs acquéreurs. Merci et à l'an qui 
vint ! 


Tchwèsichans d' chaper nos racènes, ca lès fleürs di d'mwin pôrin.n" 
moru, faute d'ameü ! 


Qui ç ' fuche lès racènes d'on-aube, lès racènes d'one djin, lès 
racènes d'one bièsse, lès racènes d'on lingadje, i vos-è faut awè 
bin sogne, mès djins èt, qu'èle vègnenuche di d' ci ou d' ôte paut, 
cès racènes-la, èle mèritenut l' rèspèt ! Por mi, c'èst l' mèssadje è 
racoüti do live : Lès grands-aubes. 


Li walon , il a yeü dès racènes qu'ont p'lu d'meurer longtimps 
sins yèsse raîfwéyes. Audjoürdu, i l’zî faureut brâmint à bwâre ! 
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Comint fé d'abôrd po chaper nos racènes èt aurder nosse 
patrimwin.ne tèlmètant qu'i-gn-a todi mwins” di djins po raîwer, 
sèmer èt cossauyî ç' lingadje-la. 


Po qu'on lingadje dimeüre bin vikant, il faut qu' brâmint dès 
djins l’ causenuche èt i faut co dès scrĝĵeûs po l’ sicrîre sins 
l bastaurder, ni l’ cotaper ou l’ copiter ! C'èst l’ vrai, i nos faut 
cheüre nos puces ! I faureut qu'on s' dispiètereut one miète, qu'on 
s' rachonereut èt tîjener l’ feu dès dêrins Walons qui rènenut, po 
lès veûy rataquer à scoler lès djon.nes ! 


Mins... n'èst ç' nin ç' qui s' passe asteüire ? Gn-a-t-i nin come on 
bon gout, one vènéye, tot come al bone saison, ètur saquant” di 
nos-ôtes po fé raviker èt fé spiter l' walon cor on côp ? Avou tot 
ça, po d'ner do feu aus djins qui savenut d'dja l’ walon, i-gn-a dès 
scoles, li tèyâte, dès stâjes di scrijadje, dès tauveléyes, dès 
concoürs èt dès lives tûzés èt ratûzés po l's-assatchíi au mia ! 
...Mins, al difin, gn-a-t-i tant dès-afaîres po lès apurdices ? Lès 
scrijeâs, lès maîsses di scole, lès maisses di tauveléyes qui 
s' dârenut po scrire dès fauves, dès pîces di tèyâte, dès pasquéyes 
po lès djon.nes,... Bin non, i-gn-a nin assez èt lès cias qu'i-gn-a, 
come i n’ sont nin grandiveüs, i s’ tègnenut bin trop au r'cwè ! 


C'èst pa tos costés qu'i faureut veûy rèche, dins l’ Waloniye, 
dès novias lives è walon avou dès coûtès frâses èt dès bias dèssins 
po l's-èfants, ou bin dès mikès po lès djon.nes èt dès tchansons 
avou dès mots qui volenut dire one saqwè, dès mots di sqwêre 
avou tot ç¢ qui mûwe, qui djond jusqu'au fin fond d’ li-minme ! 
C'è-st-èto aus politicyins, aus sèrvices publics, aus gazètis èto, di 
mostrer l'ègzimpe, di d'ner on côp di spale po fé prinde li mwartî 
èt stoper avou nos-ôtes, lès traus do meur, todi pus laudjes. 


Non ! Gn-a pont d'avance di braire, co mwins’ di 
s’ disbautchi. I nos faut ratchf dins nos mwins, raploüre lès djins 
d’ bon voulwêr èt mostrer qu’ pa t't-avau l’ payis, nos-avans 
dès-idéyes po r'toürner l’ vièna. I nos faut mète su l’ tauve dèl 
bone bèsogne po qu’ lès djins rindenuche bon d'vwêr à leü vi 
lingadje, li fé avanci avou s’ timps èt, fwârt avant, qu'on s'è sinte 
fiérs ! 


Pace qui nos n' v'lans nin qu'i moüre, nosse walon ni moürrè 
nin ! Nos n'avans nin l’ drwèt d’ lèyî toürner à cu d’ pouyon one 
si bèle èritance : on lingadje qu'èst l' frére do francès, vos-ôtes... 
Oyi, frére... avou dès r'chonances èt dès difèrinces, come i-gn-a 
ètur lès djins ! Mins c'è-st-on vrai lingadje avou s’ grammaire, sès 
régues d'ôrtografiye, avou si tant dès mots qu'on n' lès sét 
compter. C'èst I” vrai, gn-a co wêre di djins audjoûrdu què 
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l' savenut : francès èt walon ont stî fwârdjis tos lès deûs à paurti 
do latin. Sûr, on n' pout nin bate conte, li francès èst co brâmint 
pus ritche di mots ! Mins l’ walon, c'èst come nos vîyès pires, il 
èst ritche dins s'-t-âme, mès djins. Oyi, one âme avou dès mots 
qui causenut ostant à nosse keûr qu'à nosse tièsse. One âme avou 
dès bèrwètéyes di spots, di toûrnûres, di ratoûrnûres qui faiyenut 
spiter lès frâses èt nos mostrer qu' nos tayons èt nos ratayons, il 
èstin.n” faits do bwès qu'on faît lès flûtes, qu'i causin.n'on 
lingadje qui tchante èt qui vout dire one saqwè ...On lingadje qui, 
avou totes cès ritchèsses-la, dwèt yèsse causé, yèsse lí, yèsse sicrit 
èt vèyu volti come li niyau qu'il èst ! 


Dji v' pou co bin dire qui po-z-afêti lès p'tits-èfants aus Grands- 
aubes, nos mètrans bin rade su pîds one saqwè d’ plañjant èt 
d’ pèdagojique po fé copiner l’ walon avou l’ francès èt aler co pus 
lon po discouviè lès mots walons. 


Joëlle SPIERKEL 


Mikè (néologisme) : dessin animé. 


à >, 
_ < amme 


Annie-Marie FRANÇOIS et Christiane BINAMÉ lisant des Djôsèferîyes. 
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Table - Année 2014 


JANVIER - FÉVRIER 

Saquants bias boquèts (Anne-Marie François - Joseph Dewez - 
Henry Matterne - Christiane Binamé - Joseph Ligot - Charles 
Wilmotte - Pierre Lazard - Daniel Oger - Georges Legrand) e 
Parution : Émile Gilliard + Ayîr et audjoûrdu : Denise Mathot e 
Nosse lingadje : Roger Viroux + Lès R.N. dans la tourmente de 14- 
18 : Joseph Dewez + C'èst po rire : Henry Matterne * Rapport annuel 
2013 (Guy Delvaux). 


MARS - AVRIL 

Saquants bias boquèts (Georges Puissant - Camille Hôte - Henry 
Matterne - Pierre Lazard - Joëlle Spierkel - Joseph Ligot - Christiane 
Binamé) + Ayîr èt audjoûrdu : Louis Loiseau + Nosse lingadje : 
Roger Viroux + Dêrènès novèles : Bernard Louis * Lès R.N. dans la 
tourmente de 14-18 : Joseph Dewez + Communiqués. 


MAI-JUIN 

Saquants bias boquèts (Christiane Binamé - Alain Baume - Joseph 
Dewez - Joëlle Spierkel -Roger Blondiaux - Bernard Louis - Charles 
Wilmotte - Henry Matterne) * Parution : Émile Gilliard + Jules 
Flabat + Ayîr èt audjoûrdu : Philippe Lagrange + Nosse lingadije : 
Roger Viroux + Lès R.N. dans la tourmente de 14-18 : Joseph Dewez 
e Communiqués + C’èst po rire : Bernard Louis. 


JUILLET-AOÛT 
Numéro spécial centenaire 14-18 (40 pages) : Bwès d' Hule, Major J. 
Rivière : Grands djoûs, p'titès sov'nances - Anéye 14. 


SEPTEMBRE-OCTOBRE 

Numéro spécial centenaire 14-18 : La Grande Guerre vue par les 
auteurs du Namurois (Jean Istace - Alphonse Sacotte - Oscar Lacroix 
— Alexis Scaillet - Arthur Potier) e Communiqués + Major Jules 
Rivière. 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE 

Maurice-Alex Dumont + Saquants bias boquèts (Henry Matterne - 
Christiane Binamé - Anne-Marie François - Joseph Ligot - Georges 
Puissant — Jules Hérix - Joseph Selvais - Alain Baume - Camille Hôte 
— Pierre Lazard - Quelques essais de Haïkus sur le thème des petits 
animaux : A. Verlaine - J. Simon - R. Tahir - F. Marot - H. Jehaes - 
D. Malet - F. Marcelle - Joseph Dewez * Ayir èt audjoürdu : Philippe 
Maudoux * In memoriam : Andrée Bacq - Robert Vandamme - 
André Quevrain + Dêrènès novèles : Bernard Louis - Joëlle Spierkel. 


200 


